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ÖN SÖZ 

 

Şiir mecmuaları, tanınan şairlerin yanı sıra tanınmayan şairleri ve bunların şiirlerini 

gün yüzüne çıkarması bakımından edebiyatımızda önemli bir yere sahiptir. Derlendiği 

dönemin sosyal, siyasal ve kültürel özelliklerini de yansıtması bakımından bir nevi tarihî 

belge niteliği taşıyan mecmualarla ilgili yapılan çalışmalar son dönemde oldukça artmıştır. 

Bilhassa lisansüstü tezler, bu çalışmaların büyük bir kısmını oluşturmaktadır.  Söz konusu 

çalışmalar, Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) ile birlikte daha da sistematik 

bir hâle gelmiştir.  

Bu çalışmada da MESTAP projesi kapsamında Edirne Selimiye Kütüphanesi Selimiye 

Yazmalar 2109 numarada kayıtlı olan şiir mecmuası incelenmiş olup şiirlerin transkripsiyonlu 

metni verilmiştir. 60 varaklık mecmuada toplam 54 şair tespit edilmekle beraber tespit 

edilemeyen 29 şair de mevcuttur. Mecmua derleyicisi Ahmed isimli bir şair olup kendisinin 9 

şiiri vardır. 

Dört bölümden oluşan çalışmamızda giriş bölümünde mecmuanın tanımı ve tasnifi 

verildikten sonra MESTAP projesi hakkında bilgi verilmiştir. Birinci bölümde nüsha tavsifi 

yapılmış, mecmuanın tertip şekli ve muhteva ve imla özelliklerine değinildikten sonra 

mecmuayı önemli kılan hususlar açıklanmıştır. Daha sonra mürettip hakkında bilgi 

verilmiştir.  

İkinci bölümde mecmuada geçen şairlerin hayatları, yaşadıkları yüzyıllar ve şehirler, 

şiirlerde kullanılan aruz vezinleri ve şiirlerin nazım şekilleri tablo ve grafikler hâlinde 

sunulmuştur. 

Üçüncü bölümde ise metni kurarken izlenen yöntem açıklandıktan sonra mecmuadaki 

manzum ve mensur kısımlar transkribe edilmiştir. Transkribe edilen metinlerde divanı 

yayımlanmış şairlerin şiirleri yapılan çalışmalarla karşılaştırılmış, ilgili şairin divanı 

kısaltılarak aparatta nüsha farkları gösterilmiş, divan kısaltmaları kısaltmalar dizininde 

açıklamalarıyla verilmiştir. 

Son olarak dördüncü bölümde ise mecmuadaki parçalar MESTAP tablosuyla tasnif 

edilip çalışmanın sonuna sonuç kısmı ve mecmuanın tıpkıbasımı eklenmiştir. 

Meltem UĞUR 

İstanbul, Mayıs 2025 
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ÖZ 

 

Edirne Selimiye Kütüphanesi Selimiye Yazmalar 2109 Numarada Kayıtlı Şiir 

Mecmuasının Transkripsiyonlu Metni ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi 

Projesi'ne (MESTAP) Göre Tasnifi 

 

MELTEM UĞUR 

 

Çalışmanın konusunu Edirne Selimiye Kütüphanesi Selimiye Yazmalar 2109 

numarada kayıtlı şiir mecmuasının transkripsiyonlu metni ve MESTAP’a göre tasnifi 

oluşturmaktadır. 

Bu çalışmaya konu olan mecmua, XV-XVII. yüzyıllarda yaşayan ve yaşadığı 

düşünülen şairlerin şiirlerini barındırmaktadır. Bilhassa XVI. yüzyıl şairleri yer almaktadır. 60 

varaktan müteşekkil olan mecmuada toplam 218 şiir ile bir mısra ve bir de mensur parça yer 

almaktadır. 189 şiir ve bir mısranın şairi tespit edilmekle beraber 30 şiirin şairi tespit 

edilememiştir. Şiirlerin hepsi aruz vezni ile yazılmış ancak 3 şiir Halk Edebiyatı ürünü olup 

hece ölçüsü ile kaleme alınmıştır. Hemen hemen hepsi Türkçe olan şiirlerden yalnız bir şiir 

Farsça yazılmış olup bir adet tahmis de hem Arapça hem Farsça hem de Türkçe olmak üzere 

karışık dilde yazılmıştır. Mecmuada genellikle Edirneli şairlerin şiirlerine yer verilmiştir.  

MESTAP projesi kapsamında hazırlanan bu çalışmanın amacı, bilim dünyasına bir 

katkıda bulunmak ve bu konu ile alakalı ilgili araştırmacılara bir kapı açmaktır. 

 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, mecmua, MESTAP, şiir mecmuaları. 
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ABSTRACT 

Transcribed Text of the Poetry Collection Registered at Edirne Selimiye Library 

Selimiye Manuscripts Number 2109 and Its Classification According to the 

Systematic Classification of Collections Project (MESTAP) 

 

MELTEM UĞUR 

 

The subject of the study is the transcribed text of the poetry collection registered at 

Selimiye Manuscripts No. 2109 in Edirne Selimiye Library and its classification according to 

MESTAP. 

The collestion that is the subject of this study contains poems of poets who lived or are 

thought to have lived in the 15th-17th centuries. Especially 16th century poets are included. 

The collection, which consists of 60 pages, contains a total of 218 poems, one verse, and one 

prose piece. Although the poet of 189 poems and one verse was identified, the poet of 30 

poems could not be identified. All of the poems were written in aruz meter, but 3 of the 

poems are products of Folk Literature and were written in syllabic meter. Almost all of the 

poems are in Turkish, but only one poem was written in Persian, and one tahmis was written 

in a mixed language, Arabic, Persian and Turkish. The collection generally included poems 

by poets from Edirne. 

The aim of this study prepared within the scope of the MESTAP project is to 

contribute to the scientific world and open a door for researchers related to this subject. 

 

Key Words: Classical Turkish literature, collection, MESTAP, poetry collections 

 

 

 

 



v 

 

KISALTMALAR DİZİNİ 

 

A. Kaynak Kısaltmaları (Çalışmaların tam künyeleri için bk. Kaynakça) 

 

AÇT : Âşık Çelebi Tezkiresi, Kılıç, 2018 

ADD : Adnî Divanı, Yücel, 2002 

ANT : Şiir Mecmualaraında XVI ve XVII. Asır Divan Şiiri Rahmî ve Fevrî, 

Tarlan, 1948 

APD : Ahmed Paşa Divanı, Tarlan, 1966 

BAD : Bâkî Divanı, Küçük, 1994 

BED : Behiştî Divanı, Aydemir, 2000 

BRD : Bursalı Rahmî Divanı, Erdoğan, 2017 

CİD : Cinânî Divanı, Okuyucu, 1994 

DUD : Derzi-zâde Ulvî Divanı, Çetin, 1993 

EDŞ : Edirne Şairleri, Canım, 1995 

EMD : Emrî Divanı, Saraç, 2002 

FGD : Figanî Divanı, Çaylı Cankurt, 2015 

FUD : Fuzûlî Divanı, Kılınç, 2021 

GAD : Gelibolulu Âlî Divanı, Aksoyak, 2018 

İÇD : İshâk Çelebi Divanı, Çavuşoğlu – Tanyeri, 1990 

KAD : Kabûlî Divanı, Erdoğan, 2008 

KND : Karamanlı Nizâmî Divanı, İpekten, 2020 

KPD : Kemal Paşazâde Divanı, Saraç, 2021 

LAT : Latîfî Tezkiresi, Canım, 2018 

MCD : Edirneli Mecdî Divanı, Kılıç, 2022 

NED : Necâtî Beg Divanı, Tarlan, 1963 



vi 

 

NFD : Nefi Dîvânı, Akkuş, 2018 

NİD : Nizâmî Divanı, İpekten, 1974 

NVD : Nevî Divanı, Tulum – Tanyeri, 1977 

RBE : Riyâz-ı Belde-i Edirne, Adıgüzel – Gündoğdu, 2014 

RİT : Riyâzî Tezkiresi, Açıkgöz, 2017 

SBT : Sehî Beg Tezkiresi, İpekten –  Kut vd., 2017 

TYD : Taşlıcalı Yahyâ Divanı, Çavuşoğlu, 1973 

UBD : Ubeydî Divanı, Ünlü, 1991 

VHD : Vahdetî Divanı, Öztürk, 2006 

VSD : Vusûlî Divanı, Taş, 2010 

 

 

B. Diğer Kısaltmalar 

a.g.e.  :  Adı Geçen Eser 

bk.  : Bakınız 

C.  : Cilt 

D  : Divan 

d.  : Doğum Tarihi 

e.t.  : Erişim Tarihi 

ed.  : Editör 

fas.  :  Fasikül 

haz.  : Hazırlayan 

MEB  : Millî Eğitim Bakanlığı 

MESTAP : Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi 

mm  : milimetre 

N  :  Nüsha 



vii 

 

s.  : Sayfa 

S.  : Sayı 

TDV  : Türkiye Diyanet Vakfı 

TEİS  : Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü 

vd.  : ve diğerleri 

yy.  : Yüzyıl 

ö.  : Ölüm Tarihi 

 

  



viii 

 

 

 

TABLO DİZİNİ 

 

Tablo 1: Kaynaklarda Tespit Edilemeyen Şairler ......................................................... 19 

Tablo 2: Divanda Bulunan Şiirlerde Olmayan Beyitler ................................................ 42 

Tablo 3: Mecmuadaki Şairler ve Şiirleri ....................................................................... 48 

Tablo 4: Mecmudaki Şairlerin Yaşadıkları Yüzyıllar ................................................... 79 

Tablo 5: Mecmuadaki Şiirlerin Vezinleri ..................................................................... 83 

 

GRAFİK DİZİNİ 

 

Grafik 1: Yüzyıllara Göre Şairlerin Sayısı .................................................................... 80 

Grafik 2: Şairlerin Yaşadıkları Şehirler ........................................................................ 81 

Grafik 3: Mecmuadaki Nazım Şekilleri ........................................................................ 82 

 

 

  



ix 

 

İÇİNDEKİLER 

 

 

TEŞEKKÜR ..................................................................................................................... i 

ÖN SÖZ .......................................................................................................................... ii 

ÖZ .................................................................................................................................. iii 

ABSTRACT ................................................................................................................... iv 

KISALTMALAR DİZİNİ ............................................................................................... v 

TABLO DİZİNİ ........................................................................................................... viii 

GRAFİK DİZİNİ ......................................................................................................... viii 

İÇİNDEKİLER .............................................................................................................. ix 

GİRİŞ .............................................................................................................................. 1 

1. Mecmua Tanımı ................................................................................................ 1 

2. MESTAP Projesi .............................................................................................. 3 

BÖLÜM 1: ...................................................................................................................... 5 

1. İNCELEME ...................................................................................................... 5 

1.1. Nüsha Tavsifi ................................................................................................ 6 

1.2. Mecmuanın Tertip Şekli ve Muhteva Özellikleri ......................................... 7 

1.3. Mecmuanın İmlâ Özellikleri ......................................................................... 9 

1.4. Mürettip Hakkında ...................................................................................... 13 

1.5. Mecmuanın Özgünlüğü ............................................................................... 18 

BÖLÜM 2 ..................................................................................................................... 45 

1. MECMUADAKİ ŞAİRLER VE ŞİİRLERİ ................................................... 45 

1.1. Mecmuadaki Şairler ve Şiirleri ................................................................... 46 

1.2. Mecmuada Bulunan Şairlerin Biyografileri ................................................ 48 

1.3. Mecmudaki Şairlerin Yaşadıkları Yüzyıllar ve Şehirler ............................. 78 



x 

 

1.3.1. Şairlerin Yaşadıkları Yüzyıllar ............................................................. 78 

1.3.2. Şairlerin Yaşadıkları Şehirler ............................................................... 81 

1.4. Mecmuadaki Şiirlerin Nazım Şekilleri ve Vezinleri ................................... 82 

1.4.1. Nazım Şekilleri ..................................................................................... 82 

1.4.2. Vezinler ................................................................................................ 82 

BÖLÜM 3 ..................................................................................................................... 84 

1. METİN ............................................................................................................ 84 

1.1. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yöntem ......................................................... 85 

1.2. Transkripsiyonlu Metin ............................................................................... 88 

BÖLÜM 4: .................................................................................................................. 297 

1. MESTAP TABLOSU ................................................................................... 298 

SONUÇ ....................................................................................................................... 340 

KAYNAKÇA .............................................................................................................. 341 

TIPKIBASIM .............................................................................................................. 348 

 

 

 

 

 

 

 

 



1 

 

GİRİŞ 

1. Mecmua Tanımı 

“Sözlükte ‘dağınık şeyleri bir araya getirmek, toplamak’ anlamındaki cem‘ 

masdarından türeyen mecmû‘dan (bir araya getirilmiş, toplanmış) gelmektedir. Mecmûanın 

yanı sıra mecâmî‘, mecma‘, câmi‘ gibi aynı kökten türemiş kelimelerle -yalnız Osmanlı 

Türkçesinde- cüzdan, defter ve cerîde isimleri de aynı mânada kullanılmıştır. Ancak bu 

isimlerden herhangi birini taşımadığı halde mecmua özelliğine sahip pek çok eser 

bulunmaktadır (Uzun, 2003: 265).” 

Edebiyatımızda ise mecmuayı şöyle tanımlayabiliriz: bir derleyici veya müstensih 

tarafından sevilen şairlerin, beğenilen şiirlerinin hiçbir tertip gözetmeksizin bir deftere 

kaydedilmesiyle oluşan edebî ürünlerdir. Özünde birer şiir defteri olan mecmualarda, bu 

şiirler tamamen derleyici/mürettibin zevkine göre seçilir, derleyici sevdiği ya da yakın olduğu 

şairlerin beğendiği şiirlerini mecmuasına kaydeder. Kimi zaman da kendisi de şair ise kendi 

şiirlerini de ekler. Bununla beraber mecmualara başka biri tarafından sonradan eklenmiş 

şiirlere de rastlanmaktadır. Bu durum derleyici/müstensihin şiir zevkinden, üslubundan veya 

yazı şeklinden anlaşılmaktadır. 

“Şiir mecmularında sadece şiirler bulunmaz. Mecmuanın boş sayfalarına, derkenarlara 

çeşitli dualar, tılsımlar, ilaç terkip ve tarifleri, bazı din büyüklerinin duaları, padişahların cülus 

veya ölüm tarihleri, türlü mektup suretleri, şecere kayıtları, mecmua sahibi/sahipleri 

tarafından eklenen -aile efradı veya diğer yakınlarının doğum ve ölüm tarihleri vb. gibi- bazı 

bilgi notları ve kayıtlar da yer alır (Köksal, 2012: 135)”.  

Mecmuaların önemi, edebiyat tarihimize katkılarını ve edebiyat araştırmacısına 

sağladığı imkânları Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal ise şu şekilde sıralamıştır (2012: 409):  

1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda 

rastlamak mümkündür.  

2. Bilinen şairlerin bilinmeyen/divanlarında bulunmayan şiirlerine rastlamak 

mümkündür.  

3. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik beyitler, 

nüsha farkları vs.) tesadüf edebiliriz.  
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4. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası tespit 

edilemeyen eserlerle de karşılaşılır. Özellikle kırk hadis, miraciye, yüz hadis, 

mevlid, şehrengiz vb. fazla uzun olmayan türler.  

5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin 

örneği görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, 

edebiyatımızda kullanımına rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklerle de 

mecmualarda karşılaşabiliriz.  

6. Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de 

yakalama imkânı vardır. 

7. Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber, 

özellikle bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyeninin şair olduğu 

bir şiir mecmuası edebiyat tarihi araştırmalarına katkısı bakımından kuşkusuz 

daha kıymetli sayılır.  

8. Mecmualar -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler tarafından tertip 

edilen eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler tarafından toplanan 

mecmualarda o şahsın/şairin zevklerini fark ederken, dönemin genel 

beğenisiyle ilgili önemli ipuçları da yakalamak mümkündür.  

9. Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini vs. 

anlamak kabil olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini sürmek mümkündür. 

Nazire mecmuası olmasa da kimi mecmualarda nazire şiirler bulunduğundan 

şairler arasındaki etkileşimi, teselsül bağlarını takip etmek de mümkün olur.  

10. Mecmualarda çok sık rastladığımız edebiyat dışı kimi konular da ayrıca ele 

alınması gereken önemli noktalardır. Sosyoloji, tarih (özellikle kültür tarihi), 

kültürel antropoloji, dinler tarih, halkbilim gibi farklı bilim dallarından kişilerin 

de ilgi alanına giren çeşitli dualar, otlarla ilaç yapımı, tılsım vb. kayıtlar Türk 

milletinin kültürel değerleridir. 

 

Bir mecmuadan o dönemin sosyal ve siyasi yapısı ya da dönemin yaşam özellikleri, 

şiir anlayışı ve zevki, dönemin tanınan şairleri gibi pek çok bilgi edinilebilir. Dolayısıyla 

mecmualar sayesinde edebiyatımızda eksik olan bilgileri tamamlamak veya yenilerini 

eklemek mümkündür. 
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İstinsah tarihi belli olmasa bile mecmuanın dil özellikleri; yaprak, süsleme gibi şekil 

özellikleri ve mecmuada yer alan şairler dolayısıyla ne zaman tertip edildiği az çok tahmin 

edilebilir. 

 

2. MESTAP Projesi 

Şiir mecmualarının edebiyatımız açısından önemi oldukça büyüktür. Bu mecmualarda 

sadece şiirlere rastlanmadığı ve mecmuaların araştırmacılara birçok konuda malzeme sunduğu 

aşikârdır. Bu durum da mecmualara olan ilgiyi artırmış, bu ilgiden mecmualar üzerine yapılan 

çalışmalar da nasibini almıştır. Yoğun ilgi ile beraber artan çalışmalar Mecmuaların 

Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) ile bir sistem üzerinde oturtulmuştur.  

Şiir mecmuaları ve MESTAP’a dair bugüne kadar muhtelif bibliyografya çalışmaları 

yapılmıştır. Bunlardan ilki, Kâmil Ali Gıynaş1 tarafından hazırlanan “Şiir Mecmuaları 

Hakkında Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası” başlıklı çalışmadır. Gıynaş tarafından 

hazırlanan çalışma, bütün şiir mecmualarını kapsamaktadır ancak o yılda MESTAP henüz 

başlatılmadığından hâliyle MESTAP çalışmaları yer almamaktadır. İkincisi, Zeynep 

Süngü’nün2 MESTAP odaklı “Şiir Mecmuaları Hakkında Yapılan Yeni Çalışmalar 

Bibliyografyası ve MESTAP” adlı çalışmasıdır. Süngü’nün 2019 yılı sonuna kadar yapılan 

çalışmaların künyelerine kendi geliştirdiği bir tabloyu eklediği makale ise MESTAP odaklıdır. 

Üçüncüsü ise tarafımızca hazırlanan “MESTAP (Şiir Mecmualarının Sistematik Tasnifi 

Projesi) Bibliyografyası” (Uğur 2023) başlıklı çalışmadır. Bu çalışmada Süngü’de 

bulunmayan bazı künyelerle birlikte o yıldan Ekim 2023’e kadar yapılan çalışmaların 

künyelerine yer verilmiştir. 

MESTAP projesi, ilk olarak 2011 yılında düzenlenen Mecmua: Osmanlı Edebiyatının 

Kırkambarı başlıklı sempozyumda gündeme gelmiştir. Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal’ın bu 

sempozyuma sunduğu “Şiir Mecmualarını Nasıl Çalışmalıyız?” başlıklı bildiriyle konuyu 

bilim kamuoyuna açmış ve bildirisi 2012 yılında “Şiir Mecmualarının Önemi ve Mecmuaların 

Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)” adıyla yayımlanmıştır (bk. Köksal 2012).  

                                                 
1 Gıynaş, Kamil Ali (2011). “Şiir Mecmuaları Hakkında Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası”. Selçuk 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi. S. 25. s. 245-260. 
2 Süngü, Zeynep (2020). “Şiir Mecmuaları Hakkında Yapılan Yeni Çalışmalar Bibliyografyası ve 

MESTAP”. Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi. S. 25. s. 917-1056. 
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Bildirinin sunumundan bir yıl sonra 2012 yılında “Atatürk Kültür Merkezi 

Başkanlığının himayesinde konuyla ile ilgili ilk çalıştay toplanmıştır. Osmanlı Şiirinin 

Hazineleri: Mecmualar ve Cönkler başlıklı çalıştayın konusu, Köksal tarafından gündeme 

getirilen ‘Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)’nin etraflı bir şekilde ele 

alınarak tartışılmasıydı. Bu projenin hedefi, geniş katılımlı ve uzun soluklu, sistematik bir 

çalışmayla resmî ve özel kütüphanelerde bulunan bütün mecmuaların içeriğinin dökümü 

yapılarak elde edilen birikimin bir veri tabanı üzerinden araştırmacıların kullanımına 

sunulması idi (Gürbüz, 2013: 2947)”. Açılış konuşmasının ardından Prof. Dr. M. Fatih 

Köksal, Şiir Mecmualarının ve Cönklerin Muhtevalarının Tespiti İçin Yapılacak Akademik 

Çalışmalarda Ortak Yaklaşımlar başlıklı bildirisini sunmuştur. 

İkinci çalıştay ise 2017 yılında gerçekleştirilen bu çalıştayın ana konusu, MESTAP 

sitesinin tanıtılması ve veri tabanın nasıl işlediğinin alan çalışanlarına sunulmasıydı. 

Çalıştayın ilk oturumunda Yrd. Doç. Dr. Mehmet Gürbüz, mecmua çalışmalarının geldiği 

noktayı, Oğuzhan Kırlı, MESTAP sitesinin yazılım sürecini, anlatmıştır. Çalıştayın ikinci 

gününde örnek mahiyetinde siteye veri yükleme ve metinde arama işlemleri anlatılmıştır. 

Son olarak 2023 yılında İstanbul Kültür Üniversitesinin ev sahipliğinde 

gerçekleştirilen üçüncü çalıştay, sabahkiler tebliğli, öğleden sonrakiler müzakereli olmak 

üzere üç oturumda gerçekleşmiştir. “Prof. Dr. Hanife Koncu başkanlığındaki ilk oturumda, 

Prof. Dr. Ömür Ceylan, Doç. Dr. Mehmet Gürbüz, Doç. Dr. Mehmet Akif Gözitok ve Dr. 

Öğr. Üyesi İbrahim Kolunsağ; Prof. Dr. Semra Tunç başkanlığındaki ikinci oturumda ise 

Prof. Dr. Nihat Öztoprak, Prof. Dr. Sebahat Deniz ve Doç. Dr. Muhittin Turan bildirilerini 

sunmuşlardır. Öğleden sonraki müzakere oturumlarında ise Prof. Dr. M. Fatih Köksal ve Dr. 

Öğr. Üyesi Şerife Ağarı’nın sunumlarından sonra projeye dair görüşme-tartışma ve 

değerlendirmeler üç oturum hâlinde gerçekleştirilmiş ve yapılan genel bir değerlendirmeyle 

çalıştay sona ermiştir (Uğur 2023: 106)”. 

Bu proje, mecmua çalışmalarını düzenli ve sisetemli bir hâle getirmiştir. Mecmuadaki 

şiirler, şairler, vezinler ve nazım şekilleri gibi pek çok malumat kolayca erişebilir duruma 

gelmiş ve nizamlı bir tablo üzerine dökülmüştür.3  

                                                 
3 Ayrıntılı bilgi için bk.: https://mestap.com/  
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1.1. Nüsha Tavsifi4 

Edirne Selimiye Kütüphanesi Selimiye Yazmalar bölümünde 2109 numarada ve 

“Mecmûa-i Eş’âr” adıyla kayıtlı olan mecmua, 60 varaktan müteşekkildir. Kütüphane 

kayıtlarına göre mecmua, 190x120 mm ebatlarında ve meşin ciltlidir. Kapağın iç kısmında 

ebru deseni vardır. Mecmua elde olmadığı için kâğıt çeşidi bilgisi elde edilemediği gibi 

kütüphane kayıtlarında da bu bilgiye ulaşılamamıştır. Varaklardaki satır, sütun ve beyit 

sayıları değişiklik göstermektedir. Genel olarak tasvir edilirse bir sayfaya iki şiir kaydedilmiş, 

beyitler alt alta sıralanmış, sığmayan beyitler yan yazılmıştır. Elbette bir sayfaya tek şiir 

yazıldığı, yalnız bir örneği olsa da yan yana sıralanan beyitlerin kaydedildiği de görülür. 

Bununla birlikte kaside, mesnevi gibi uzun beyitlerden müteşekkil nazım şekillerinde 

tasarrufa gidilerek sıkışık yazılmıştır.  

Mecmuanın ne zaman tertip edildiği kesin olarak bilinmemektedir. Ancak mürettip 

Ahmed’in, Bâkî’nin ölümüne düşürdüğü tarihlerden (3b, 4a), bu mecmuanın Bâkî’nin ölüm 

yılı olan 1008/1600 yılından sonra tertip edildiği anlaşılmaktadır. Mecmuada geçen şairler de 

göz önüne alındığında nüshanın en geç 17. yüzyılın ilk yarısında tertip edildiği söylenebilir. 

Mecmua derleyicisi “li-muḥarririhi’l-ḥaḳı̄̇r” ibaresinden anlaşılmak kaydıyla Ahmed isimli bir 

şair olarak tespit edilmiştir 

Derkenarlarda da şiir bulunmakla birlikte, bu şiirler yalnızca 1a-10b yaprakları 

arasındadır. Diğer sayfalarda derkenara şiir kaydedilmemiştir.  

Mecmuada genellikle talik hat kullanılmıştır. Ancak derkenarlarda ve bazı sayfalarda 

divani hat kullanılmıştır. Yapraklar açık mavi ve kahverengi olmak üzere iki renktir. 

Mecmuada boş yaprak yoktur. Yaprak numaralarında bazı karışıklıklar mevcuttur. 

Örneğin; 8b’de verilen İshak Çelebi kasidesinin devamı 51a-51b’de verilmiştir. Keza 37b’de 

verilen Azmî’nin bir şiirin devamı 41a’da, 31a’da verilen Kabûlî’nin kasidesinin devamı ise 

17a ve 33b sayfalarında verilmiştir.   

Birkaç şiir dışında şairlerin adı genel olarak şiirlerin başlarına yazılmıştır. Ard arda 

şiiri verilen aynı şairin şiirlerine başlık yazmak yerine “velehu” ibaresi kullanılmıştır. Ancak 

bu durum istisna olarak birkaç yerde düzeni bozmuş, başka bir şairden sonra velehu yazılarak 

Azmî mahlaslı şairin şiiri verilmiştir. Bu durumun da sayfa numaralarındaki karışıklıktan 

veya sayfa kopukluğundan zuhur ettiği muhtemeldir. 

                                                 
4 Mecmua ile ilgili kütüphaneden elde edilen bilgiler italik olarak yazılmıştır. 
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Mecmuadaki şiirler ve başlıklar siyah mürekkeple yazılmış, şairlerin mahlasları kımızı 

mürekkeple çizilmiştir. Mecmuada mürekkep lekesi, yırtılma, rütubet gibi okunmaya engel 

teşkil edecek herhangi bir fizikî hasar yoktur. Yalnızca 5a’da derkenarda bulunan bir şiirin bir 

beytindeki son kelimeler cilt kesikliğinden dolayı eksik olup, divandan tamamlanmıştır. 

  

Baş: “ʿĀrıż mı bu yā lāle-i aḥmer mi nedür bu 

Ḳāmet mi bu ʿarʿar mı ṣanevber mi nedür bu” 

 

Son: “Noḳṭa deŋlü nuṭfeyi nuṭḳa getürmiş ol ḥekı̄̇m 

Ḥikmeti gör kim Ḳabūlı̄̇-i süḫan-gū ḳoymış ad” 

 

1.2. Mecmuanın Tertip Şekli ve Muhteva Özellikleri 

Genel itibariyle mürettep bir mecmua değildir. Mecmuadaki kasideler, musammatlar, 

gazel ve müfredler belirli bir düzen içinde verilmemiş, sayfalara serpiştirilmiştir. Mecmuada 3 

adet de halk şiiri mevcuttur. İkisi 8’li biri de 11’li hece ölçüsü ile yazılan bu şiirlerin yazı 

çeşidinin de farklı olması sebebiyle mecmuaya sonradan dâhil edildiği düşünülmektedir. 

Mecmuada yer alan metinlerin hepsi manzum olmakla birlikte “Devlet ü Ömr” başlıklı 

mensur bir metin de vardır. Bu metin emirname metni olup divani hat ile yazılmıştır. 

Mecmuada 40b’de yer alan Zârî mahlaslı bir şairin 5 beyitlik gazeli, 56b’de yer alan 

Lâmiî Çelebi’ye ait 26 beyitlik bir kaside ve 42b’de yer alan mahlassız bir matlada müstehcen 

kelimeler tespit edilmiştir. Lâmiî Çelebi’nin bu şiiri yayımlanan Lâmi'î Çelebi Dîvânı’nda5 

mevcut değildir. 

Mecmuada genellikle Edirneli şairlerin şiirlerine yer verilmiştir. Bu şiirler belirli bir 

düzen gözetilmeksizin mecmuaya kaydedilmiştir.  

Mecmuada genellikle âşıkane şiirler yer almakla birlikte birkaç da tasavvufi şiir 

mevcuttur. 

                                                 
5 Burmaoğlu, Hamit Bilen (2023). Lâmi'î Çelebi Dîvânı (Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Dîvânı'nın 

Tenkidli Metni). Bursa: Yıldırım Belediyesi. 
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Mürettip yanlış yazdığı ya da değiştirmek istediği kelimenin üzerini belli belirsiz 

çizerek altına veya üstüne esas alınması gereken kelimeyi yazmıştır. Sehven birbiri yerine 

yazılan mısra (28b) veya beyitlerde (2a) ise (م) ve (خ) harfleri konularak takdim tehirli 

olduğuna işaret edilmiştir. 

Ayrıca nüshada üç şiirde mahlasın yanlış yazıldığı veya yanlış tespit edildiği 

görülmektedir. Bu şiirlerden birincisi 18b’de yer alan gazeldir. Başlığında her ne kadar ʿİẕārı̄̇ 

yazıyorsa da son beyitte ʿİẕār yazmaktadır. Aynı zamanda beytin anlamından da mahlas değil 

cins isim olduğu anlaşılmaktadır: 

ʿİẕār [ü] zülfüŋüŋ bilmez ṣafāsın 

Şular kim ḳarayı farḳ itmez aḳdan 

 

İkinci olarak 48b’de yer alan ve Kemâl Paşazâde’ye ait olan kıtanın son beytindeki 

“ʿālı̄̇” kelimesinin Gelibolulu Âlî zannedilip mahlas olarak çizilmesidir. Ancak şiir, Kemâl 

Paşazâde divanında mevcut olduğundan bu karışıklık çözülmüştür: 

1. ʿAḳlı yoḳdur cihānda anuŋ-kim 

Ḫarc ider ṭaşa ṭopraġa māli 

 

2. İş-bu dār-ı ġurūra neŋ ṣıġmaz 

Neŋe yetmez bu ḳubbe-i ʿālı̄̇ 

 

Sonuncusu ise 58a’da yer alan Bağdatlı Zihnî’nin gazelidir. Başlıkta sehven “Rūḥı̄̇-i 

Baġdādı̄̇” yazılmış olsa da şiirin Bağdatlı Zihnî’ye ait olduğu mahlasta Zihnî yazılmasından 

anlaşılmaktadır:  

 

Ẕihniyā efsürdedür hengāme-i erbāb-ı naẓm 

Tāze mażmūnlarla bu hengāme ṭarzın tazele 

 

 



 

1.3. Mecmuanın İmlâ Özellikleri

1. Mecmuada göze çarpan en belirgin imla özelliği mürettibin noktalı harfleri 

noktasız yazılması, bilakis noktasız harflerin noktalı yazılmasıdır. Bu durum 

daha çok derkenarda yer alan şiirlerde görülmekle birlikte diğer şiirlerde de 

göze çarpmaktadır. Bu ve 

 

 (خ) harfinin (

Bedaḫşān>Bedaḥşān 

 (5a), ḫayāl>ḥayāl 

(35a), Ḫudā>Ḥudā 

ḫafaḳān>ḥafaḳān 

(53a), Ḫıżr>Ḥıżr  (54b), 

 

 غ( ) harfinin ( 

maġrūr>maʿrūr 

 

 (ش) harfinin (

ḳaşı>ḳası  (15b)

 

 (ز) harfinin (

şeh-bāz>şeh-bār 
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Mecmuanın İmlâ Özellikleri 

Mecmuada göze çarpan en belirgin imla özelliği mürettibin noktalı harfleri 

noktasız yazılması, bilakis noktasız harflerin noktalı yazılmasıdır. Bu durum 

daha çok derkenarda yer alan şiirlerde görülmekle birlikte diğer şiirlerde de 

göze çarpmaktadır. Bu ve diğer özellikler şöyle sıralanabilir: 

) harfinin (ح) şeklinde yazılması:  

 (1a), ḫırmen>ḥırmen  

ayāl  (9a), ḫiẕmet> ḥiẕmet  (28b), 

 (36a), ḫār>ḥār  (36a), ḫāne>ḥ

 (39b), Ḫüsrev>Ḥüsrev  (43b), ta

(54b), ḫalḳa>ḥalḳa  (60b) 

) harfinin ( ع) şeklinde yazılması: 

 (7a) 

) harfinin (س) şeklinde yazılması: 

(15b) 

) harfinin (ر) şekinde yazılması: 

 (4a) 

Mecmuada göze çarpan en belirgin imla özelliği mürettibin noktalı harfleri 

noktasız yazılması, bilakis noktasız harflerin noktalı yazılmasıdır. Bu durum 

daha çok derkenarda yer alan şiirlerde görülmekle birlikte diğer şiirlerde de 

diğer özellikler şöyle sıralanabilir:  

 (1b), ḫātem>ḥātem 

(28b), ḫān>ḥān  

ḥāne  (36b), 

(43b), taḫt>taḥt  
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 (ذ) harfinin (د) şekinde yazılması: 

beẕl>bedl  (25b),  

 Kelimenin tamamının noktasız yazılması: 

zı̄̇ver>  (25b) 

 

2. Bir önceki durum kadar sıkça rastlanmasa da noktasız harflerin noktalı 

yazılması da göze çarpan diğer bir özelliktir: 

 (ح) harfinin (خ) şeklinde yazılması: 

ḥabs>ḫabs  (38a), iḥtirāz>iḫtirāz  (43b), nefaḥāt>nefaḫāt 

 (53b) 

 

 (ر) harfinin (ز) şekinde yazılması: 

görince>gözince  (6a) 

 

3. İnce ünsüzlerin bilhassa eklerde kalın yazılması: 

 

 (ك) harfinin (ق) şekinde yazılması: 

ecelcikdür>ecelciḳdür  (7b), gördükçe>gördüḳçe  (47a), 

degmedük mi>degmedüḳ mi  (51a) 

 

  (ك) harfinin (غ) şekinde yazılması: 
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öykündügi> öykündüġi  (11a) 

 

4. Bir önceki durumun aksine kalın ünsüzlerin bilhassa eklerde ince yazılması: 

 

urıcaḳ>urıcak  (20b) 

 

5. Ötümlü harflerin ötümsüz olarak yazılması da görülen diğer bir özelliktir.  

 (ج) harfinin (چ) şekinde yazılması: 

cismümde>çismümde  (24a), ḳalḳıcaḳ>ḳalḳıçaḳ  (50b) 

 

 (ب) harfinin (پ) şekinde yazılması: 

belāsın>pelāsın  (24b), bedı̄̇d>pedı̄̇d  (37b) 

 

6. Bir önceki durumun tam tersi olarak ötümsüz bir harfin ötümlü olarak 

yazılması da bir örnekte tespit edilmiştir: 

tūtiyā>dūtiyā  (25a) 

 

7. Benzer harflerin karıştırılması da diğer bir özelliktir. Bu durum (ذ) harfi yerine 

 :harfinin yazılması veya tam tersi bir şekilde görülür (ز)

ḫıdmet>ḥizmet  (6a), 
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maʿẕūr>maʿzūr  (22a),  

serv-i āzād> serv-i āẕād  (32b) 

 

8. Bazen de mürettip yan yana olan benzer harflerin noktalarını karıştırmıştır. Bu 

duruma da (ز) harfinin noktasının yanındaki (ر) harfine koyulduğu örnek 

verilebilir. 

zer>rez  (25b) 

 

9. Diğer bir durum da sehven yazılan fazla harflerdir. Bu kelimelerdeki harflerin 

fazla olduğu beyitlerin anlam bütünlüğü ve vezni göz önüne alınarak tespit 

edilmiştir: 

 (ی) harfinin fazla yazılması: 

Şehd>şehı̄̇d  (1a) 

 

 (ە) harfinin fazla yazılması: 

çetr>çetre  (1b) 

 

 (و) harfinin fazla yazılması: 

ḫayāl-i ruḫ>ḥayāl-i rūḫ  (9a) 
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10. Mecmuada çoğunlukla sonu güzel he (ە) olmak üzere ye (ی) ile biten 

kelimelerde belirtme eki hemze ile gösterilmiştir. Bu kelimeler ve yaprak 

numaraları aşağıdaki gibidir: 

Ẕerre  (8b) -  (37b), āvāre  (9b) -  (58b), bāde  

(10a), ʿAzmı̄̇  (12b), Kaʿbe  (36a), deşte  (46a), zamāne  (48b), 

mürde  (53a), cānāne  (54b), nutfe  (60b). 

 

1.4. Mürettip Hakkında 

Mecmuanın mürettibi, mecmuada geçen “li-muḥarririhi’l-ḥaḳı̄̇r” ibaresinden anlaşıldığı 

üzere Ahmed’dir. Kendisinin mecmuada 9 şiiri bulunduğundan şair olduğu anlaşılmaktadır. 

Bu şiirler 4 gazel, 4 kıta ve 1 tahmistir. 

3b’de yer alan  “Tārı̄̇ḫ li-muḥarririhi” başlıklı şiirde mahlas 

geçmemektedir. Ancak 4a sayfasındaki  “Tārı̄̇ḫ-i diger” ve “Tārı̄̇ḫ” başlıklı tarihlerde 

ve 41a’da verilen şiirde  “Cevāb-ı vāḳıʿa li-muḥarririhi’l ḥaḳı̄̇r” başlığı ile 

mahlas “Derviş Ahmed” olarak geçmektedir. Aynı sayfadaki bir şiirde de mahlas yoksa da 

“velehu” ibaresinden bu şiirin de Ahmed’e ait olduğu anlaşılmaktadır. Yine 18a ve 18b 

sayfalarında yer alan nazirelerde  “Naẓı̄̇re li-muḥarrirrihi’l-ḥaḳı̄̇r”,  20a’da yer alan 

tahmiste de  “Li-muḥarririhi” başlığı ile birlikte mahlasta Ahmed adı geçmektedir. 

Keza 49b’de yer alan gazelde de  “Li-muḥarririhi” başlığı ile birlikte Ahmed mahlası 

geçmektedir. 

Bu şairle ilgili kaynaklarda kesin bir bilgiye ulaşılamamıştır. Bazı şiirlerinde “Ahmed” 

bazı şiirlerinde de “Derviş Ahmed” mahlasını kullanmıştır. Mecmuada 3 tarih, 3 gazel, 2 kıta 
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ve 1 tahmis olmak üzere toplam 9 şiiri vardır. 3 gazelden 2 tanesi naziredir. Nazireler, 

Muhterem ile mahlası tespit edilemeyen bir şairin gazellerine, tarihler de Bâkî’nin ölümüne 

yazılmıştır. Kıt’anın biri ʿAzmî adlı bir şairin vâkıanamesine cevaben yazılan 20 beyitten 

müteşekkil, diğeri ise hemen onun altında yer alan 3 beyitlik bir şiirdir. Tahmis ise Sâfî’nin 

gazeline yazılmıştır. Muhterem’in mecmuadan hareketle Ahmed ile aynı dönemde yaşamış 

olduğu ve birbirleriyle yakın olduğu anlaşılmaktadır. Muhterem’e nazire yazması ve Sâfî adlı 

şairin aynı gazelini hem Muhterem’in hem de kendisinin tahmis etmesi bu düşüncemizi 

destekler niteliktedir. Ancak kaynaklarda söz konusu şaire dair kesin bir bilgi tespit 

edilememiştir.  

Mecmuada Azmî mahlaslı şairin rüyasını tabir etmesi, daha çok onun şiirlerine yer 

vermesi de Azmî ile yakın olduğunu göstermektedir. Bütün bunlar göz önünde 

bulundurulduğunda Azmî, Ahmed ve Muhterem’in aralarında sıkı bir bağ olduğu akıllara 

gelmektedir.  

Mecmuada yer alan şairlerin ölüm yılı göz önünde bulundurulduğunda Ahmed’in 17. 

yüzyılın ortalarında ölmüş olabileceğini söylemek mümkündür. Ayrıca Bâkî’nin ölümüne 

düşürdüğü tarihlerden Ahmed’in hem Bâkî’yi sevdiği hem de Bâkî öldüğünde (ö. 1600)  

hayatta olduğu düşünülmektedir. Bu tarihler, sadece teknik bir tarih düşürme değil, aynı 

zamanda duygusal, estetik ve edebi bir mersiye niteliği taşımaktadır. Şairin dili sade ve içten, 

süslemeli ama abartılı değildir. Dervîş Ahmed, bir şair olarak Bâkî’nin büyüklüğünü teslim 

eden, onun vefatını sanat dünyası için büyük bir kayıp olarak gören biridir. 

20a’da yer alan şita temalı tahmisinde geçen Metn-i Şemsiyye, Ḍavʾ ile Mıṣbāḥa, 

Tefsı̄̇r-i Beyżāvı̄̇ gibi terimler mürettibin medrese eğitimi almış, aynı zamanda şiir ve ilim 

geleneğine hâkim bir şair olduğunu düşündürmektedir: 

4. Metn-i Şemsiyye Şüruḫuna çü āb-sı̄̇m ezer  

Ḍavʾ ile Mıṣbāḥa yaʿni şerḥa-i sı̄̇mı̄̇n çizer 

Yiryüzine sı̄̇m-efşān olup ebr eyler güẕer 

Berf-i isfı̄̇d ācele Tefsı̄̇r-i Beyżāvı̄̇ yazar 

Naḳş-ı engüşt-i ṭüyūr olmış müşābih masṭara 

 

Mürettibin 41a ve 41b sayfalarında yer alan 20 beyitlik kıtasında Azmî’nin gördüğü bir 

rüyayı tabir etmiştir. Azmî bu rüyasında Hz. Muhammed’i (s.a.v.) görmüştür. Şiirde baştan 

sona rüyada Peygamber Efendimiz’in (s.a.v.) görülmesi ve bu rüyanın sembolik unsurlarla 
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tefsir edilmesi işlenmiştir. 2. beyitte rüyada görülen şahıs, “Güneş gibi apaçık” görünen zat, 

bir insan yüzüdür. Bu aslında peygamber tasviridir: 

2. Vech-i ādemdür murād andan hemı̄̇n 

Ol güneş kim oldı ḳarşuŋda ʿayān 

 

Yüz, ağız, göz, kaş, diş, eller, tırnaklar gibi unsurların her birinin gök cisimlerine 

benzetildiği 3-8. beyitlerde ise iki kaş>iki yeni ay, iki göz>iki yıldız, dişler>iki pervin 

(yıldız), dudaklar>iki hilal, ağız>zerre içinde ışık, eller>iki mehtap gibi sembollerle insan 

vücudu astronomik imgelerle anlatılmıştır: 

3. Gördigün hem āfitāba muttaṣıl 

İki māh-ı nev iki ḳaşdur hemān 

 

4. İki yılduz kim ṭoġar altında hem 

İki gözdür eyleme ẓann u gümān 

 

5. İkişer māh-ı nev anları daḫı 

Eyleyen ḳapaḳlarıdur der-miyān 

 

6. Ol güneşde oldı bir ẕerre bedı̄̇d 

Ẕerreden daḫı murād oldı dehān 

 

7. Hem iḥāṭa eyleyen ol ẕerreyi  

İki māh-ı nev iki lebdür inan 

 

8. Ẕerrenüŋ içinde olan āşikār 

İki pervı̄̇n dişleridür bı̄̇-gümān 
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9-14. beyitlerde bedenin göklerle olan mukayesesi üzerinden evrensel bir estetik 

kurulmuş, on parmak on hilale, on tırnak on parlak dolunaya benzetilmiştir. Bir nevi Hz. 

Peygamber’in vücudunun, kâinatla birebir örtüşen bir düzene sahip olduğunu ima ediliyor: 

9. İki mehtāb ıruban hem bunları  

Ḳaplayan iki elidür her zamān 

 

10. İki mehtābuŋ ucında on hilāl 

Oldı bu on barmaġı on şemʿ-i cān 

 

11. On hilāl üstinde on bedr-i münı̄̇r  

On ṭırnaḳ on barmaḳ ucında nişān6 

 

12. Daḫı her mehtābı ikişer hilāl 

Ortaya alan ṭırnaḳ ucı ʿayān7 

 

13. Artup eksilen hilālüŋ birisi 

Kesilen ṭırnaḳ ucıdur her zamān 

 

14. Gelmeyüp bedr-i münı̄̇re hiç zevāl 

Ol ṭırnaḳ ṭurur yirinde cāvidān 

 

Sonunda içten bir dua ile “Ben de bu rüyaya erişeyim” diyerek şiiri manevi bir 

kapanışla bitirmiştir: 

19. Ḥaḳ müyesser eyleye bize daḫı 

Ḥażret-i Peyġamber’i görmek i cān 

 

                                                 
6 Bu mısranın vezni kusurludur. 
7 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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20. Yā İlāhi Dervı̄̇ş Aḥmed daḫı hem 

Ol Muḥammed rüʾyetin ister hemān 

Dervîş Ahmed, bu şiirinde rüyada Hz. Muhammed’i görmenin ne anlama geldiğini, 

sembollerle, astronomik metaforlarla ve tasavvufî bir bakışla anlatmaktadır. Rüyanın içinde 

görülen her ayrıntı, ilahi bir varlığın tecellisi olarak yorumlanabilir. 

Keza 41b’de yer alan 3 beyitlik, adeta bir mürşidin müridine hitabı gibi kaleme alınan 

şiirde de tasavvufî üslubu kullanmıştır: 

1. ʿİlm-ile olmaḳ dilerseŋ āşinā 

Eyle var ehl-i hevādan ictināb 

 

2. Kendüŋe az yimegi ʿādet idin 

Ṣubḥa dek olma esı̄̇r-i cāme-ḫᵛāb 

 

3. Ol ṣalāḥ ehli namāzı pı̄̇şe ḳıl 

Hem-enı̄̇süŋ rūz u şeb olsun kitāb 

 

49b’de yer alan “dik” redifli şirinde ise sevgilinin güzellik mazmunlarını 

harmanlayarak âşıkane üslubu kullanmıştır: 

 

1. Bāġda ḳaddüŋ görelden geldi serv eşcāra dik 

Ġonce gördi laʿlüŋi geldi gül ü gül-zāra dik 

 

2. Ḳaldı kūyuŋda dikildi ol raḳı̄̇b-i bed-liḳā 

Bāri meydān-ı siyāsetde anı bir dāra8 dik 

 

3. Bū-yı kākül-i çı̄̇nüŋle mest olup ḳaldı ḫıṭa 

Sünbül-i ḫāṭır-perişān geldi zülf-i tāra dik 

                                                 
8 dāra: sāre, N. 
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4. Zaḫm urursın ḳalb-i ʿuşşāḳa nihānı̄̇ diyü sen 

Ġamze-i dil-dūzı taŋ mı gelse çeşm-i yāre dik 

 

5. Sen gül-i gül-zār-ı cennet var-iken ey ġonce-fem 

Gülşenüŋ daġıt gülini ġoncesini ḫāra dik 

 

6. Fikr-i sevdā-yı ḫayāl-i ḫālüŋ-ile Aḥmed’üŋ 

Eyleme ḥālin perişān zülfüŋe aṣ dāra dik 

Sonuç olarak mürettibin şiirlerinde aşk, sevgili, Peygamber sevgisi, ahlak ve riyazet, 

astronomi, doğa gibi temaların işlendiği ve hem âşıkane hem de tasavvufî üslupla şiirler 

yazdığı görülmektedir. 

 

1.5. Mecmuanın Özgünlüğü 

Her mecmuanın kendine özgü bir değeri ve o mecmuayı önemli kılan özellikleri vardır. 

Bu değer ve özellikler edebiyatımıza önemli katkılar sunmakta ve yeni bilgiler eklemektedir. 

Bu bölümde de çalışmamıza konu olan mecmuada tespit edilen bazı dikkate değer hususlar 

verilecektir.  

Mecmuada ekseriyetle Edirneli şairlerin şiirleri yer almaktadır. Tespit edilemeyen 

şairler bir kenara bırakıldığında en çok şairin Edirneli olması dikkat çekicidir. Edirneli 

olmayan diğer şairlerin de bir kısmının hayatları incelendiğinde bir şekilde ve bir sebeple 

bulunmuş olduğu gözlemlenmektedir. Ayrıca üzerinde çalıştığımız mecmuanın da Edirne 

Selimiye Kütüphanesi’nde bulunmasının tesadüf olmadığı kanaatindeyiz. Hatta mecmua 

derleyicisi Ahmed’in de Edirneli olması, Edirneli olmasa bile Edirne’de bulunduğu kuvvetli 

bir ihtimaldir. 

Elbette mecmuaların en önemli özelliklerinden biri tanınmayan şairleri gün yüzüne 

çıkaracak olan şiirleri muhtevasında barındırmasıdır. Bu mecmuada da kaynaklarda söz 

konusu şairler olup olmadığından emin olamadığımız ve şiirlerini kaynaklarda tespit 

edemediğimiz şairler mevcuttur. Bu şairler şöyledir: 
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Şair Adı Şiir 

Sayısı 

Nazım Şekli Sayfa Numarası 

Abdürrezzak 1 Koşma 3b 

Ahmed 

(Derviş 

Ahmed) 

9 Gazel 4, Kıta 4, 

Tahmis 1 

3b, 4a, 18a, 18b, 20a, 37b, 49b 

Azmî 64 Gazel 59, Tahmis 3, 

Muhammes 1, Kıta 1 

5a, 5b, 6a, 6b, 10a, 10b, 11a, 11b, 12a, 

12b, 13a, 13b, 14a, 14b, 21a, 21b, 22a, 

22b, 23a, 23b, 25a, 25b, 26a, 26b, 27a, 

27b, 28a, 28b, 29a 29b, 30a, 31b, 34a, 

34b, 37a, 37b, 39b, 40a, 50a 

Bezmî 1 Gazel  55b 

Emîr 1 Gazel 44a 

Ferrûhî 1 Gazel 8a 

Hâlisî 1 Gazel 52b 

Lisânî 1 Gazel 44b 

Makâlî 3 Gazel 3a, 32b, 45a 

Mehdî 1 Mesnevi 35b 

Meşâmî 1 Gazel 44b 

Muhterem 3 Gazel 2, Tahmis 1 17b, 19b, 38b 

Rızâyî 1 Gazel 6a 

Zârî 1 Gazel 40b 

Tablo 1: Kaynaklarda Tespit Edilemeyen Şairler 

 

Kaynaklarda hiç adı geçmeyen şairler Abdürrezzak ve Emîr’dir. Muhterem, Mehdî ve 

Meşâmî adlı kaynaklarda yalnız bir şair vardır. Diğer şairlerin isimleri kaynaklarda tespit 

edilse de şiirlerine kaynaklarda rastlanmamıştır. Dolayısıyla kaynaklarda geçen bu mahlastaki 

şairlerin nüshadaki şairler olup olmadığı kesinleştirilememiştir.  

 Diğer önemli bir husus da bilinen divan sahibi şairlerin, divanlarında yer almayan 

şiirlerine rastlanmasıdır. Elbette bu şiirler, divanda yer almaması hasebiyle bu şairlere ait 

olamayacağı gibi aynı mahlaslı diğer şairlere de ait olabilir. Ancak kaynaklarda bu şiirlerin 

aynı mahlaslı diğer şairlere ait olduğu hakkında bir malumata rastlanmadığı gibi bu şiirler de 
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araştırmalarımıza göre herhangi bir kaynakta tespit edilememiştir. Bu sebeple şimdilik bu 

şairlere atfedilmekte bir mahzur görülmemektdir. Bu şairler; Bâkî (3b), Lâmiî Çelebi (56b-

57a) ve Vahdetî (14b, 38b, 47b, 52b)’dir: 

 

Bāḳı̄̇ Efendi Der Ḥālet-i Nezʿ Goft 

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿı̄̇lü/fāʿilün 

 

1. Zaḥmından irişürse bana dūstlar ölüm 

Yolında ḳoŋ o gözleri cellādımuŋ ölüm 

 

2. Atından ine üstüme şāyed o şeh diye  

Nūr indi buŋa ẓulmle ölmişdi bu ḳulum 

 

3. Ī̇mānla gidem gide ger bir iki ḳadem 

Tābūtumuŋ öŋince benüm ol yüzi gülüm 

 

4. Şād olduġı ʿayān gün gibi rūḥumuŋ 

Ger öldügüme şād ola ol şūḫ-ı şengülüm 

 

5. Bāḳı̄̇ kül itse yandurup eczāmı nār-ı ʿaşḳ 

Kuḥl idine felekde melekler benüm külüm 

 

Lāmiʿı̄̇ Çelebi 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Sevmek ol serv-ḳad u ġonce-leb ü gül-bedeni 

Kim ṭuta dāmenini bāġ-ı cihānuŋ dikeni 
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2. Yanmaŋuz şol güzelüŋ şehd-i leb-i derdi ile 

Şemʿ-veş her gice rūşen ide bir encümeni 

 

3. Cān yidürmeŋ aŋa ṭūṭı̄̇-yi cinān-ise daḫı 

Ki leb-i ḳandi ile besleye zāġ u zaġanı 

 

4. Ey göz el yu şu güzelden ger ola āb-ı ḥayāt 

Kim anuŋ māʾ-i menı̄̇den ṭola sı̄̇mı̄̇n legeni 

 

5. ʿÖmr-i naḳdini anuŋ yolına ḫarc eyleme kim 

Zeyn ide her yoluġuŋ ḥücresini sı̄̇m-teni 

 

6. Bulmaya bū-yı vefā anda meşāmm-ı dil ü cān 

Ṭolsa hı̄̇züŋ gül ü müşg-ile gen[e] (?) pı̄̇reheni 

 

7. Biŋ hüner gevherini bir pula almaya bular 

Ḫūblar şimdi sever sı̄̇m ü zer-ile s…ni 

 

8. Āb kim cān u göŋül mülketine Ḫüsrev-iken 

Ne revādur ki saŋa yār ola her dūn u denı̄̇ 

 

9. Yoḳ hevā-y-ıla revā olmaya ey ḫırmen-ı gül 

Ḫār u ḫas altına almaḳ bir anuŋ yāsemeni 

 

10. ʿAnberı̄̇n ṭurreŋi ʿarż eyleme her baṣara 

Gāv ḫarḳında bulur ḳıymet-i misk-i ḥoteni 

 

11. Ballu yaġlu ḳanı ol dem ki alış virişdi 
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Açmışdı şu nebātı g..te ḥalvā dögeni 

 

12. Ḳanda bir aṣılacaḳ var-ısa yanuŋca senüŋ 

Boynına ḥayf ola kim bend ola zülfüŋ reseni 

 

13. Kū-be-kū gezdüresin arduŋa ki s…ler üşürüp 

Şāhken aduŋı sekbāŋ idesin vāy seni 

 

14. Düşleri ṭaş ṭoḳına silerek aġzına virüp 

Ḳana ġarḳ itdüresin ol leb-i gevher-şikeni 

 

15. Yüzüŋe şāh oḳıyanlar çeke arduŋca çomaḳ  

Yatasın her birinüŋ sen öŋine ʿār ḳanı 

 

16. Her yeleksüz saŋa ḫōş tı̄̇r-i murād urmaġ-ıçün 

Serv-ḳaddüŋ çeküben baġrına yāy ide seni 

 

17. Geçmez oldıysa g..üŋ şimdi yüzüŋ turşı ṣatar 

Yüri gezdür ṣuya ur anı alanı ṣatanı 

 

18. Ṣaḳaluŋ yolsaŋ olurdı ḫar-ı deccāle yular 

At mı ṣatduŋ yüri şimden girü saŋa uyanı 

 

19. Niçe bir ḳazıyasın ḫaṭṭuŋı yaŋlış diyüben 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüŋi bozduŋ oḳınurken sen anı 

 

20. Şeb-i zülfüŋde lebüŋ ḫātemin oynardı göŋül 

Bozdı ḫaṭṭuŋ gelüben neyleyin iş-bu düzeni 
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21. Hele ben çıḳdum aradan yüzüŋüŋ (...) yol 

Ṣaḳalı bitdi bu oynun yüri incitme beni  

 

22. Ṣanasın cān-ı meni (…) bugün ol hı̄̇zi görüŋ 

Ẕevḳ ider ḳanġı ʿAcem’den işid[e] cān-ı meni 

 

23. Kı̄̇rler cemʿ idüben dil uzadurduŋ bize sen 

Yüri hengāmeye ṣ…çduŋ daḫı açma deheni 

 

24. Var mıdur bir yüzi gül Lāmiʿı̄̇yā serv gibi 

Ḫār elinden etegin çı̄̇n ide ʿālemde ḳanı 

 

25. Yüzüm üstine varup ṣu gibi yüzler ṣorayın 

Bāġ-bān baġlasa zincı̄̇rle yüz yirde beni 

 

26. Āh kim çoḳ heẕeyān söyleyüben herze yidüŋ 

İdelüm tevbe vü inṣāfla ḫatm-i süḫanı 

 

Müstehcen kelimeler de barındıran bu şiir, Lâmiî Çelebi’ye ait olabileceği gibi aynı 

mahlaslı başka bir şaire de ait olabilir. Müstehcen kelimeler barındırması sebebiyle divana 

alınmamış olması da bir ihtimaldir. 

 

Vaḥdetı̄̇ 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Ey göŋül saʿy idüben vuṣlat-ı cānāna çalış 

Ḳalma bu yolda ṣaḳın başuŋ-ıla cāna çalış 
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2. Ṣadef-i gūşuŋı nā-dān sözine ṭutma ḳulaġ 

ʿAşḳ deryāsına ṭal gevher-i ʿirfāna çalış 

 

3. Ḫaṭṭ-ı vechin oḳuyup ṣūretine eyle sücūd 

Ḫatm-i Ḳurʾān’-ıla var din-ile ı̄̇māna çalış 

 

4. Dinmedük söz mi ḳalupdur ne ṣanursın ṣūfı̄̇ 

İşidüp anı hemān ʿilm-ile iẕʿāna çalış 

 

5. Seg raḳı̄̇büŋ serini tı̄̇ġ-ıla çaldum didi yār 

Görmedüm Vaḥdetiyā böylece merdāne çalış  

 

Vaḥdetı̄̇ 

feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1. Destı̄̇ yigdür dime ṣurāḥı̄̇den  

Vaḥdetı̄̇ şāyed incine şı̄̇şe 

 

Vaḥdetı̄̇ 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. N’ola ḳıblem yüzüŋe dönse yüzin ehl-i niyāz 

Kaʿbe-i kūyuŋa ḳarşu ḳılınur şimdi namāz 

 

2. Şemʿ-veş āteş-i ʿaşḳuŋ düşeli başımuza 

Eridüp yaḳmadadur cismimüzi sūz u güdāz 
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3. Şāhid-i zūrla öldürmek-içün ʿuşşāḳı 

Ruḫlaruŋ ḳıldı yine ḥaṭṭ-ı muḥaḳḳaḳ ibrāz 

 

4. Yidi eflāki geçüp sidreye irdi āhum 

İrmedi zülfüŋ-ile ḳāmetüŋe fikr-i dırāz  

 

5. Çoḳ belā çekdi göŋül zülfüŋ ucından ammā 

Bu hevesde olınur pādişehüm bu daḫı az 

 

6. Ḥāfıẓ-ı Rūm u ʿAcem didi saŋa Vaḥdetiyā 

N’ola taḥsı̄̇n oḳısa şiʿrüŋe ehl-i şı̄̇rāz 

 

Vaḥdetı̄̇ 

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿı̄̇lü/fāʿilün 

 

1. ʿUşşāḳa gerçi ḫāk-rehüŋ nūr-ı dı̄̇dedür 

Her göz ki gördi Kāʿbe yüzüŋ nūr-ı dı̄̇dedür 

 

2. Diller ki bāl ü per açup düşdi zülfüŋe 

Mürġān-ı şeb remı̄̇de vü ġāfil pür-dı̄̇dedür 

 

3. Gūş aṣmaduŋ fiġānuma ey gül açup yüzüŋ mecel 

Nā-dı̄̇dedür ḥikāyetimüz nā-şinı̄̇dedür 

 

4. Dem-beste ḳaldı ġonce görüp laʿl-i nāṭıḳuŋ 

Gül şevḳ-i rūyuŋ-ıla girı̄̇bān-derı̄̇dedür 

 

5. Zülf ü ḫaṭuŋla sırr-ı lebüŋ Vaḥdetı̄̇ya aç 
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Ḫayli belā-keşı̄̇de vü miḥnet çeşı̄̇dedür 

 

Ayrıca divanı olmayan ancak bilinen bir şair olan Bağdatlı Zihnî’nin de mecmuada bir 

tahmisi (16b) ve gazeli (58a) mevcuttur. Bu şiirlere herhangi bir kaynakta rastlanmamış olup 

şiirin, aynı isimdeki başka bir şaire de ait olabileceği muhtemeldir. Ancak gazelinde sehven 

“Rūḥı̄̇-i Baġdādı̄̇” yazılıp mahlasta da Zihnî yazılmasından şairin Bağdatlı Zihnî olduğu 

anlaşılmaktadır. 

Taḥmı̄̇s 

[Ẕihnı̄̇] 

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿı̄̇lü/fāʿilün 

 

1. Ḳaṣr-ı vücūd-ı ādemi kim cān açar ḳapar  

Ber-tā-be-ḫānedür k’anı mihmān açar ḳapar 

Ṣandūḳ-ı ʿömri ḫāzin-i devrān açar ḳapar 

Dil-ḫānesin ġam-ı ruḫ-ı canān açar ḳapar 

Ḫalvet-serāy-ı ḫāṣṣını sulṭān açar ḳapar 

 

2. Dirler ki dürc-i laʿlüŋe derc itdi gird-gār 

Her dānesi sezā-yı bināgūş-ı şehr-i yār 

Ṣarrāf u cevherı̄̇ gibi ey şūḫ-ı şı̄̇ve-kār 

Seyr itdirür iki dizi lüʾlü-yi şāh-vār 

Laʿl-i lebüŋ ki ḥoḳḳa-i mercān açar ḳapar 

 

3. Ṣalınduġınca üstine ol bāz-ı cān-şikār 

Minḳār-ı ġamla sı̄̇ne-i ṣad-çāk olur figār 

Ser-pençe-i belāda göŋül n’ola olsa zār 

Şeh-perlerini nāz-ıla şāhı̄̇n-i zülf-i yār 

Cān murġınuŋ şikārına her ān açar ḳapar 

 

4. Ḫalvet-serāy-ı kūyuŋa vardum çü ben gedā 
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Gördüm raḳı̄̇b elinde ṭutar mār-veş ʿaṣā 

Lāyıġ mı dāḫil-i ḥarem olmaḳ o nā-sezā 

Der-bānuŋ olmuş ey ṣanem aġyār-ı bed-liḳā 

Ḥayfā ki bāb-ı cenneti şeyṭān açar ḳapar 

 

5. Ẕihnı̄̇ revāc vireli sen naẓm-ı fāḫire 

Kesr-i cevāhir-ile ziyān irdi tācire 

Cān virür oldı cevheriyān şiʿr-i şāʿire 

Naẓmuŋ Maḳālı̄̇ ḳomadı raġbet cevāhire 

Ṣarrāf-ı dehr bir ḳurı dükkān açar ḳapar 

 

[Ẕihnı̄̇-i Baġdādī] 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Āsumāŋa dün gice āhum dikince meşʿale 

Bu ne āteşdür diyü düşdi cihāna velvele 

 

2. Noḳṭa-i ġayb-ı hüviyyetden dehānuŋ açdı rāz 

Hiç maʿlūm olmadı ḳaldı bu mübhem mesʾele 

 

3. Müddet-i ʿahd-i Süleymān’dan gelince Ḥāteme 

Girmemişdi mihr-i yāḳūtuŋ gibi ḥātem ele  

 

4. ʿĀrıż-ı zı̄̇netden istiġnāsı var ol ʿārıżuŋ 

Āf-tāb āyı̄̇nesi muḥtāc olur mı ṣayḳala 

 

5. ʿAşḳ vādı̄̇sinde raḫş-ı ṭabʿa olmazsaŋ süvār 

Ṭayy olunmaḳ hiç mümkin mi bu mühlik merḥale 
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6. Ḳālden ḥāle vuṣūl olmaz müyesser ʿārife 

Ḫaṭṭ-ı nisyāŋ çekmeyince māżı̄̇ vü müstaḳbele 

 

7. Ẕihniyā efsürdedür hengāme-i erbāb-ı naẓm 

Tāze mażmūnlarla bu hengāme ṭarzın tazele 

 

Diğer önemli bir husus da mecmuada bulunan tarihlerdir. XVI. yüzyılın önde gelen 

şairlerinden olan Bâkî’nin ölümüne mürettip de dâhil muhtelif şairlerce düşürülen bu tarihler 

oldukça ilgi çekicidir. Tarihlerin son mısraları, nüshada da belirtildiği gibi ebced hesabına 

göre Bâkî’nin ölüm yılı olan 1008 yılını vermektedir. Tarih düşüren bu şairler; Hâdî (3b), 

Ahmed/Derviş Ahmed (3b, 4a), Hüsâmî (4a), Abdî (4a)’dir. 

 

Tarı̄̇ḫ-i vefāt-ı ū 

[Hādı̄̇] 

mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün 

 

1. Ṣulṭān-ı mülk-i maʿnı̄̇ Bāḳı̄̇ Efendi yaʿnı̄̇ 

İtdi vedāʿ fānı̄̇ dünyāya biŋ sekizde 

 

2. Fevtine lafẓ u maʿnı̄̇ tārı̄̇ḫ didi Hādı̄̇ 

Bāḳı̄̇ Efendi gitdi ʿuḳbāya biŋ sekizde 

Sene 1008 

 

Tārı̄̇ḫ li-muḥarririhi 

[Aḥmed] 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/feʿūlün 

 

1. Çü çekdi ayaġın bezm-i beḳāya 
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Şarāb-ı kevs̱eri ṣun aŋa sāḳı̄̇ 

 

2. Didüm gitdi cihāndan ḥayf tārı̄̇ḫ 

Fenāda elde ḳaldı şiʿr-i Bāḳı̄̇ 

Sene 1008 

 

Tārı̄̇ḥ-i vefāt-ı Bāḳı̄̇ Efendi -Raḥmetu’llāh- 

[Ḫüsāmı̄̇] 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Eyledi ʿazm-i beḳā Bāḳı̄̇ fenā dünyādan 

N’ola pür olsa cihān nāle vü vāveylādan 

 

2. Es̱eri nāmı gibi bāḳi iken dünyāda 

Ṣanma maʿdūd ola ol merd-i hüner mevtādan 

 

3. Nice vāṣıl ola erbāb-ı hüner rütbesine 

Görinür şiʿr-i teri ber-ter anuŋ şiʿrādan 

 

4. Geliŋüz rūḥ-ı revānına duʿā eyleyelüm 

Umaruz raḥmet ola bār-geh-i Mevlā’dan 

 

5. İşidüp didi vefātına Ḫüsāmı̄̇ tārı̄̇ḥ 

İntiḳāl eyledi Bāḳı̄̇ bu fenā dünyādan 

Sene 1008 

 

Tārı̄̇ḥ-i diger 
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[ʿAbdı̄̇] 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/feʿūlün 

 

1. Çü çekdi ayaġın bezm-i cihāndan 

Ecel cāmını ṣundı aŋa sāḳi 

 

2. Didi fevtine ʿAbdı̄̇ bende tārı̄̇ḫ 

Bilüŋ gitdi fenādan rūḥ-ı Bāḳı̄̇  

 

Sene 1008 

 

Tārı̄̇ḥ-i diger 

[Dervı̄̇ş Aḥmed] 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Rıḥlet itdi bu fenādan ḥayfā 

Yine bir kümmel-i faḫr-i ʿulemā 

 

2. Menbaʿ-ı şiʿr ü hüner-kān-ı ʿulūm 

Fażl u ʿirfānına ḳāʾil fużelā 

 

3. Ṭabʿı şeh-bāzına ḳılsun lāne 

Devḥa-i ṭūbāda ānuŋ mevlā 

 

4. Umaruz kim ola cennetde aŋa 

Ḥūr u ġılmānla rıżvān lālā 

 

5. Dervı̄̇ş Aḥmed didi tārı̄̇ḫin anuŋ 
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Geçdi Bāḳı̄̇ o Reyı̄̇s-i Şuʿarā 

Sene 1008 

 

Tārı̄̇ḥ 

[Dervı̄̇ş Aḥmed] 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. İntiḳāl eyledi Bāḳı̄̇ Çelebi 

Olmasun mı ehl-i dil lāl ü ḥazı̄̇n 

 

2. Didi tārı̄̇ḫini Dervı̄̇ş Aḥmed 

Geçdi Bāḳı̄̇ o suḫendān-ı güzı̄̇n 

Sene 1008 

 

Mürettibin Bâkî için birden fazla tarih beyiti yazdığı ve onun vefatını duyurmakla 

kalmayıp, ona büyük saygı duyduğu açıkça görülmektedir. Yazdığı tarih beyitlerinde Bâkî’yi 

hem “Reyîs-i Şu‘arâ” (şairlerin başı) hem de “Suḫendân-ı Güzīn” (seçkin söz ustası) olarak 

tanımlamasından onun Bâkî hayranı bir şair olduğu anlaşılmaktadır. 

 

Nüshada birbirine nazire yazan şairler de mevcuttur. Misâlî’nin 52a’da yer alan  –dür 

bu redifli gazeline yine aynı sayfada Fevrî aynı redif ve vezinle nazire yazmıştır. Nüshada ilk 

verilen şiir Misâlî’nin olduğu için nazire yapılan şiirin de bu olduğu muhtemeldir:  

 

Mis̠ālı̄̇ Çelebi 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Dimezsin pāy-būsa ʿāşıḳ-ı zāra maḥaldür bu 

Öperler göz göre ruḫsāruŋı eller güzeldür bu 
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2. Ḳoyup kūyuŋda göŋlüm rāh-ı ʿaşḳuŋ iḫtiyār itdüm 

Göŋül ḳalsun begüm yol ḳalmasun dirler mes̱eldür bu 

 

3. Riyāżetle eger ṭopraġı altun itseŋ ey zāhid 

Senüŋ ʿaşḳ içre ʿilmüŋ yoḳ-durur başḳa ʿameldür bu 

 

4. Yiter fikr eyle ey dil kākül-i müşgı̄̇nini yārüŋ 

Anuŋla kimse çıḳmaz başa bir ṭūl emeldür bu 

 

5. Ḫaṭ-ı ruḫsārı vaṣfında o māh-ı ʿālem-ārānuŋ 

Naẓı̄̇re dinmez aŋa ey Mis̱ālı̄̇ bir ġazeldür bu 

 

Fevrı̄̇ 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Gören baġrum başı dāġın didi dāġ-ı eceldür bu 

Büyük başuŋ büyük aġrısı olurmış mes̱eldür bu 

 

2. Ḳadem baṣ nerdübāŋ-ı ʿaşḳa çıḳ kāşāne-i tenden 

Ki ḳaṣr-ı ʿaşḳa nisbet yirde ḳalmış bir temeldür bu 

 

3. Yüzine aġzına urmış ṣaçını ṣordum eytdi kim 

Cinān içre ḥayāt-ı cāvidānı̄̇den bedeldür bu 

 

4. Bahār eyyāmı gül devri mürāyi ṭaʿnına baḳma 

Ayaḳ ṣun destüme sāḳı̄̇ ne dirse disün eldür bu 
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5. Bu şiʿr-i sūz-nāki yanmasun mı gūş iden Fevrı̄̇ 

Bu beş beyt-ile heft iḳlı̄̇mini yaḳar ġazeldür bu 

 

Diğer bir örnek ise 9b’de yer alan Bâkî’nin bir gazeli ile 46b’de yer alan Ubeydî’nin 

bir gazeli arasındaki benzerliktir. Şiirler farklı yapraklarda olduğu için ve başlığında nazire 

gibi herhangi bir ibare geçmediğinden kesin olarak nazire diyemesek de vezin ve redif hatta 

bazı kelimeler aynı olduğu için nazire gibi görünmektedir. Nazire ise de hangisinin nazire 

olduğu muallâktır: 

 

Bāḳı̄̇ 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Göŋül dāġ-ı ġamuŋla sı̄̇nede bir şemʿ uyandurmış 

Çerāġ-ı ʿaşḳa bir ġarrā ḳızıl altunı yandurmış 

 

2. Göŋüller naḳdin almış yār girmiş ḥalḳa-i ẕikre 

Bir iki derd-mend āvāreyi varmış dolandur[mış] 

 

3. Bulup saḳḳā-yı hicrān teşne-dil ṣaḥrāda Mecnūn’ı 

Ecel peymānesin ṣunmış ḥayāt ābına ḳandurmış 

 

4. Dimeŋ Mecnūn’a gelmiş ʿāḳıbet Leylā’dan istiġnā 

Belā-yı ʿaşḳ o ser-gerdānı cānından uṣandur[mış] 

 

5. Bugün Bāḳı̄̇’ye ol āfet viṣālin vaʿdeler ḳılmış 

Yalanlar söylemiş miskı̄̇ni gerçekden inandurmış 

 

ʿUbeydı̄̇ 
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mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Miyānuŋ bend idüp ey şeh ḳılıc baġın ṭolandurmış 

Müjeŋ yād eyleyüp tı̄̇ġuŋ ġılāf aġzın ṣulandurmış 

 

2. Benüm boynıma irgürmeŋ o sı̄̇mı̄̇n-sı̄̇neye diyü 

Alup miski(?) ḳumaşın gerden[e] zülfin ṭolandurmış 

 

3. Yaşum seyli ʿaceb baḥruŋ ne ḳoymışdur ḳulaġına 

K’idüp ol şūr baḫtı mużṭarib göŋlin bulandurmış 

 

4. Ḥużūra varmış-iken āşiyān-ı dı̄̇de-i terden 

Ṣadā-yı seyl-i eşküm murġ-ı ḫᵛābı ḳuşḳulandurmış 

 

5. İşigüŋde nice ulu varup teslı̄̇m idüp kendin 

O şāhuŋ atlarını ey ʿUbeydı̄̇ ululandurmış 

 

Diğer nazire örneği de 55a’da yer alan Fuzûlî ile Ulvî’nin şiirleridir. Bu şiirler aynı 

yaprakta yer alsa da hangi şiirin nazire olduğu bir önceki örnekte olduğu gibi belli 

değildir: 

ʿUlvı̄̇ 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Fütād[e] ḳaddüŋe ʿarʿar ruḫuŋa verd-i ter ʿāşıḳ 

Ölümlü çeşmüŋe nergis lebüŋe ġonceler ʿāşıḳ 

 

2. Zemı̄̇n ü āsumāna ṣı̄̇t-ı ḥüsnüŋ ġulġule ṣaldı 

Ḥabı̄̇büm saŋa olmışdur melek ʿāşıḳ beşer ʿāşıḳ 
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3. Melāḥat kişverinde ey perı̄̇ bir şāh-ı ʿādilsin 

Cefā görmez senüŋ devrüŋde bir kimse meger ʿāşıḳ 

 

4. Devāsuz derd iken ʿaşḳuŋ oransuz cevr-iken hicrüŋ 

O derde mübtelā olup o cevre ṣabr ider ʿāşıḳ 

 

5. Ṭolanurlar ser-i kūyuŋ dil-i ʿUlvı̄̇ gibi her dem 

Ḫad u ruḫsāruŋa cānā güneş ʿāşıḳ ḳamer ʿāşıḳ 

 

Fużūlı̄̇ 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Olur ruḫsāruŋa gün laʿlüŋe gül-berg-i ter ʿāşıḳ 

Saŋa eksük degül gökden iner yirden biter ʿāşıḳ 

 

2. Saŋa maḳṣūd terk-i ʿaşḳ-idi veh kim meni ḥüsnüñ 

Olup gün günden efzūn ḳıldı gün günden beter ʿāşıḳ 

 

3. Temennā-yı viṣālüŋden naẓar ehlini menʿ itme 

Ne sūd ol ḫūb yüzden kim aŋa ḳılmaz naẓar ʿāşıḳ 

 

4. Çemende pāy-būsuŋdan olupdur sebzler ḫurrem 

Hemān bir sebzece olmaġa  ālemde yiter ʿāşıḳ 

 

5. Ne pervāne döyer bir şuʿleye ne şemʿ bir āha 

Fużūlı̄̇ ṣanma kim beŋzer saŋa ʿālemde her ʿāşıḳ 
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Diğer bir nazire örneği de 18a’da mürettibin 17b’de yer alan Muhterem adlı şairin 

şiirine yaptığı naziredir. Burada nazire olan şiirin mürettibe ait olduğu, başlığında “Naẓı̄̇re li 

Muḥarririhi’l-Ḥaḳı̄̇r” yazmasından anlaşılmaktadır:  

 

Muḥterem Efendi 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Dehānı sırr-ı mübhemdür kelāmı remz ü ı̄̇mādur 

Anı fetḥ eylemez nā-dān o bir müşkil muʿammādur 

 

2. Miyānı ʿukdesi ḥallinde ḳıyl u ḳālümüz yoḳdur 

Bunı erbāb-ı diḳḳat fehm ider bir ince maʿnādur 

 

3. N’ola pervāzı ṭarf-ı nāz u istiġnāda eylerse 

Benüm ol çeşm-i şeh-bāzum hümā-yı evc-i aʿlādur 

 

4. Yolında çehre-i zerdüŋle sı̄̇m-i eşki beẕl eyle 

Ne deŋlü serd ise ḳalbini nerm eyler bu dünyādur 

 

5. Kelāmuŋdan yine ey Muḥterem dirler nis̱ār itdüŋ 

Senüŋ ṭabʿ-ı güher-rı̄̇züŋ meger var-ısa deryādur 

 

Naẓı̄̇re li-Muḥarrihi’l-Ḥaḳı̄̇r 

[Aḥmed] 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Dehānuŋ ġonce-i raʿnā ruḫuŋ verd-i muṭarrādur 

Zebānuŋ bülbül-i gūyā dişüŋ lüʾlüʾ-i lālādur 
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2. Ṣafā vü Merve ḥaḳḳı-çün lebüŋ ʿayn-ile zemzemdür 

Anuŋ-çün kaʿbe-i kūyuŋ senüŋ ḳıblem muṣallādur 

 

3. Ṭolanurlar gice gündüz mah u ḫurşı̄̇d olub sāil 

Meger kim ey melek-sı̄̇mā işigüŋ ʿarş-ı aʿlādur 

 

4. Miyānı ḳıyl u ḳālinden beli bir ḳılca fehm itmez 

Müdaḳḳiḳler ki ḳırḳ yarur ḳılı bir ince maʿnādur 

 

5. Maʿārif dürlerin yine kelāmuŋdan nis̱ār itdüŋ 

Be Aḥmed gevher-i naẓmuŋ senüŋ var-ısa deryādur 

 

Yine mürettibin mahlassız bir gazele yaptığı nazire de 18b’de yer almaktadır. Bir 

önceki örnekte olduğu gibi nazire olan şiirin mürettibe ait olduğu başlıktaki “Naẓı̄̇re li 

Muḥarririhi’l-Ḥaḳı̄̇r” ibaresinden anlaşılmaktadır: 

[Ġazel] 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/feʿūlün 

 

1. Saŋa gül ʿāşıḳ olmuşdur ḳulaḳdan 

Oḳur vaṣf-ı lebüŋ rengı̄̇n varaḳdan 

 

2. Seni ḳoyup büt-i Çı̄̇n’e ṭapar mı 

Şular kim bāṭılı farḳ ide ḥaḳdan 

 

3. Gözüm yaşını menʿ itme ḳapuŋdan 

Aḳa gelmiş-durur ol mā-sebaḳdan  
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4. Naẓar [ḳıl] ḥālüme gūş it figānum 

Bıraḳma gül gibi gözden ḳulaḳdan 

 

5. ʿİẕār [ü] zülfüŋüŋ bilmez ṣafāsın  

Şular kim ḳarayı farḳ itmez aḳdan 

 

Naẓı̄̇re li Muḥarririhi’l-Ḥaḳı̄̇r 

[Aḥmed] 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/feʿūlün 

 

1. Dehānı vaṣfını ṣordum ṭudaḳdan 

Ḫaber virmiş didi hiç var mı yoḳdan 

 

2. Ḫaṭ u ruḥsāruŋuŋ bürhānı besdür 

Kelām-ı muʿcize kim geldi ḥaḳdan 

 

3. Nice bir mācerā-yı dil dükenmez 

Senüŋle nūr-ı dı̄̇dem mā-sebaḳdan 

 

4. O şehlā-nergisüŋle gül-ʿiẕāruŋ 

Gözüm görmezden ʿāşıḳdur ḳulaḳdan 

 

5. Dehān u laʿl-i yāri ṣordum Aḥmed 

Ḫaber virmiş didi hiç var mı yoḳdan 

 

Bir başka durum ise Sâfî mahlaslı bir şairin gazeline, Muhterem (19b) adlı bir şair ile 

mürettibin (20a) ayrı ayrı tahmis yapmalarıdır: 
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Muḥterem Efendi 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Yine faṣṣād-ı şitā dest urdı yaḫdan neştere 

Ḳalmadı beŋzinde ḥumret güllerüŋ düşdi yire 

Ḥāṣılı virdi teġayyürler o rū-yı envere 

Şiddet-i deyden gezend irmiş o nāzük leblere 

Ḥürmet itmez ey leb-i ʿĪ̇sı̄̇ ṣovuḳ peyġambere 

 

2. Yüklenüp bād-ı şitāyı eyleyüp ʿazm ü ẕehāb 

Sār-bānı bād olup oldı bahārı hem-şihāb 

Kükreyüp ser-mest olup her cānibe idüp şitāb 

Üştür-i ner gibi kef ṣaçdı dehānından seḥāb 

Ḥāṣılı muḥkem ḳış oldı tu diseŋ düşmez yire 

 

3. Nı̄̇ze-i Gı̄̇v-i şitādan itmeyün bı̄̇m ü ḥaẕer 

Eyledi cūlar çemende gül gibi sı̄̇ne siper 

Şiddet-i ser māʾ-y-ıla ṣanma bürūdetden es̱er  

Yaḫ degüldür gūşe-i bāmındaki āvı̄̇zeler 

Bir bölük ehl-i hevā kūyında düşmiş ḫançere 

 

4. Cedvel-i sı̄̇min çeküb cūlar zemı̄̇ne ser-be-ser 

Ṣafḥa-i rū-yı zemı̄̇ni eyledi pür zı̄̇b ü fer 

Keşf-i āyāt-ı şitā eyler çü Keşşāf-ı ḳader 

Berf-i isfı̄̇d ecele Tefsı̄̇r-i Beyżāvı̄̇ yazar 

Naḳş-ı engüşt-i ṭüyūr olmış müşābih masṭara 

 

5. Zaḫm-ı peykān-ı şitādan sı̄̇ne-i gül-zār pür 

Çekdi cengistān-ı deyden ʿaskerin ġūyā Temur 

Yaḫ-ı vāfir Muḥterem ser mā ḳavı̄̇  bād-ise mur 
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Ṣāfiyā bilmem ne ḥikmetdür ki birḳaç gicedür 

Yir demür gök baḳır oldı döndi cūlar mermere 

 

Li-Muḥarririhi 

[Aḥmed] 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Berf-ile ṭolu çekildi ebr döndi ejdere 

Ṣaçdı aġzından köpükler zehrini dökdi yere 

Ḳış ḳatı yoḳ çāre varmaḳ reh-güẕār-ı dil-bere 

Şiddet-i deyden gezend irmiş o nāzük leblere 

Ḥürmet itmez ey leb-i ʿĪ̇sı̄̇ ṣovuḳ peygambere 

 

2. Eyledi çün bād-ı ṣarṣar üzre heybetle şitāb 

Āteşin bir tāziyāne iki yanında şihāb 

Ḳan ḳaşanur tevsen-i gerdūn öŋinde pı̄̇ç ü tāb 

Üştür-i ner gibi kef ṣaçdı dehānından seḥāb 

Ḥāṣılı muḥkem-i ḳış oldı tu diseŋ düşmez yere 

 

3. Ḫurde-i mı̄̇nā gibi yaḫdan dökülmiş dizeler 

Bāġ u rāġ ile ṭonanmış ṣan iki dü şizeler 

Saḳf-ı dil-dāra dikildi ḳaldı ṣanm[aŋ] nı̄̇zeler 

Yaḫ degüldür gūşe-i bāmındaki āvı̄̇zeler 

Bir bölük ehl-i hevā kūyında düşmiş ḫançere 

 

4. Metn-i Şemsiyye Şüruḫuna çü āb-sı̄̇m ezer  

Ḍavʾ ile Mıṣbāḥa yaʿni şerḥa-i sı̄̇mı̄̇n çizer 

Yiryüzine sı̄̇m-efşān olup ebr eyler güẕer 

Berf-i isfı̄̇d ecele Tefsı̄̇r-i Beyżāvı̄̇ yazar 

Naḳş-ı engüşt-i ṭüyūr olmış müşābih masṭara 
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5. Şiddet-i berd-ile ṣorma ḥāl Aḥmed nicedür 

Gözleri yıldız ṣayar ṣan ṣuda māhı̄̇ beççedür 

Oynadur bu ṭūb-ı çarḫı bir ʿaceb bāziçedür 

Ṣāfiyā bilmem ne ḥikmetdür ki birḳaç gicedür 

Yir demür gök baḳır oldı döndi cūlar mermere 

 

Mürettip Ahmed ve Muhterem’in Sâfî’nin aynı şiirini tahmis etmeleri ve mürettibin 

onun şiirine nazire yazması aralarında bir yakınlık olduğunu göstermektedir. 

 

Önemli bulduğumuz bir diğer durum ise divan sahibi şairlerin, mecmuada bulunan 

şiirleri ile divandaki şiirlerinde karşılaştırıldığında nüshada olup da divanda olmayan 

beyitlerdir. Bu şairler ve divanda bulunmayan beyitler şu şekildedir: 

  

Mecmuanın 

Yaprak 

Numarası 

Şair Beyit/ler Beyit 

Numa

rası 

Divanın Sayfa 

Numarası 

2a Necâtî Bir dānedür Necātı̄̇ mekr ü ḥı̄̇lede ḫāli 

Beŋdeş ola mı aŋa kimse zamān içinde 

5 NED, s. 466. 

5a Emrî Ġubār-ı rāhuŋı āsūde ḳıldum eşk-i 

çeşmüml[e] 

Ki tı̄̇ġ-ı hicr zaḥmına ʿilāc lāzım o 

merhemle 

4 EMD, s. 254. 

15a Emrî Toḫm-ı sevdā ekdi dı̄̇demde ḫayāl-i 

ḫāller 

1 EMD, s. 204-

205. 

15a  Emrî Ġamze vü zülf ü zenaḫdānın görüp Emrı̄̇ 

didi 

Hey ne cādūdur ki itmiş ejderi çāha 

resen 

4 EMD, s. 204-

205. 

15b Rahmî 

Çelebi 

Ḫāl u ḫaṭṭuŋ mı bu 

yā sūḫte pervāne 

Devlet-i dehre 

irürse n’ola her 

3-6 BRD, s. 275. 
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midür 

Ḳararup düşmiş 

ola şemʿ-i şebistān 

üzre 

 

dūn u denı̄̇ 

Dı̄̇vler gāhi çıḳar 

taḫt-ı Süleymān 

üzre 

16a Rahmî 

Çelebi 

Hem-sifāl olmaḳ senüŋ kūyuŋda yegdür 

ḫüsrevā 

Pādişāh-ı ʿālem olmaḳdan varup aġyārla 

3 BRD, s. 256. 

60a Emrî Beyhūde gūy çoḳdur şol ṭūb-ı 

ġabġabuŋa 

Çevgān gibi kej olsun el urmasun nigāra 

3 EMD, s. 50. 

Tablo 2: Divanda Bulunan Şiirlerde Olmayan Beyitler 

 

Görüldüğü üzere divandaki şiirde bulunmayan beyitler en çok Emrî’ye aittir. Emrî ile 

ile ilgili bir durum da 15a’da yer alan bir şiirinde iki tane mahlas beytin yer almasıdır: 

 

[Emrı̄̇] 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Toḫm-ıİsevdāİekdiİdı̄̇demdeİḫayāl-iİḫāller 

Görinenİmüjgānİdegülİherİdānedenİbitdiİçemen 

 

2. Tı̄̇ġ-ı ġamzeyle gözüŋ bādāmı çün ḳatl eyledi 

Dest-i ḳader ḳoydı tābūta ṣarup ḫūnı̄̇n kefen 

 

3. Çeşm-i cādūsına ol fettānuŋ Emrı̄̇ āferin  

Kim ṭutup mār-ı siyāhı eylemiş çāha resen 

 

4. Ġamze vü zülf ü zenaḫdānın görüp Emrı̄̇ didi 

Hey ne cādūdur ki itmiş ejderi çāha resen 
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Mecmuada dikkat çeken bir şiir de 43a’da yer alan Tîgî’nin, Ulvî’nin şiirine yaptığı 

tesdisdir. Genelde zemin şiirin, her beytinin üzerine 4 mısra eklenmesiyle elde edilen tesdis, 

nüshada oldukça değişiktir. Şair zemin olarak tesdis ettiği şiirin bütünü yerine, sadece matla 

beytini almıştır. Tekrar eden bir mısra üzerine kurulan bu şiir, musammat özelliğinin tesdise 

uygulanmış şekli olarak karşımıza çıkmaktadır. Tespit ettiğimiz kadarıyla bu şiir tek örnek 

değildir. Akif Yakışır’ın çalışmış olduğu doktora tezinde9 de bu duruma benzer örnekler 

vardır. 

 

Tesdı̄̇s-i Tı̄̇ġı̄̇ Be-Redd-i Maṭlaʿ-ı ʿUlvı̄̇  

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Baŋa kemlik ṣatanlar dāʾimā eylükle yād olsun 

Zevālüm isteyenler gün gibi rūşen-nihād olsun 

Ḳuṣūrum gözleyen kāmillerüŋ ʿömri ziyād olsun 

Mükāfātı dimem bir muḳteżā-yı ʿadl ü dād olsun 

Yıḳanlar ḫātır-ı nā-şādımı Yā Rabb şād olsun 

Benim-çün nā-murād olsun diyenler ber-murād olsun 

 

2. Sitemgerlikde çün ol bı̄̇-vefā yār oldı aġyāra 

Cefāsından ṣafālar kesb idüp ẕevḳ itmedür çāre 

Naṣı̄̇b olan belādur muttaṣıl çün ʿāşıḳ-ı zāra 

Dil-i zārum elemden ḥaẓẓ alur incinmez āzāra 

Yıḳanlar ḫātır-ı nā-şādumı Yā Rabb şād olsun 

Benim-çün nā-murād olsun diyenler ber-murād olsun 

 

3. Derūnum ġamla pür olduḳça ḫalḳı şād-mān ister 

Neİdeŋlüİzārİuİnā-kāmİolsaİdehriİkām-rānİister 

                                                 
9 Yakışır, Akif (2024). Türk Edebiyatında Musammatlar (Bentlerden Oluşan Nazım Biçimleri). Doktora 

Tezi, Malatya: İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü.  
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Cihānıİkendüİgibiİṣanmaİzārİuİnā-tüvānİister 

Mes̱eldürİgerçiİdirlerİyıḳılanıİyıḳılanİister 

Yıḳanlarİḫātır-ıİnā-şādumıİYāİRabbİşādİolsun 

Benim-çünİnā-murādİolsunİdiyenlerİber-murādİolsun 

 

4. Revānİolduḳçaİrūḥumİḫāne-iİvı̄̇rāne-iİtenden 

Kimesneİistememİrencı̄̇de-ḫāṭırİolduġınİbenden 

Ḳabūlümdürİneİgelseİcevr-iİyār u ḳahr-ıİdüşmenden 

Murādıİbuİdil-iİnā-şādİu nā-kāmuŋİbudurİsenden 

Yıḳanlarİḫātır-ıİnā-şādumıİYāİRabbİşādİolsun 

Benim-çünİnā-murādİolsunİdiyenlerİber-murādİolsun 

 

5. Murādİüzreİfelekdeİgörmeyüpİşenlikİyüzinİüstād 

Ḫarāb-ābād-ıİʿālemdenİçekerİbiŋİcevr-ileİbı̄̇-dād 

Olupİderdİü belāİvüİdehr-iİdūnaİṬı̄̇ġiyāİmuʿtād 

ḲoyupİbuİmaṭlaʿıİḥüznİileİgitdiİʿUlvı̄̇-iİnā-şād 

Yıḳanlarİḫātır-ıİnā-şādumıİYāİRabbİşādİolsun 

Benim-çünİnā-murādİolsunİdiyenlerİber-murādİolsun 
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BÖLÜM 2 

 

1. MECMUADAKİ ŞAİRLER VE ŞİİRLERİ 
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1.1. Mecmuadaki Şairler ve Şiirleri 

Mecmuada tespit edilen şairler şunlardır: ʿAbdı̄̇ (Edirneli), ʿAbdı̄̇ (Tokatlı), 

ʿAbdürreẕẕāḳ, ʿAdnı̄̇, ʿAhdı̄̇, Aḥmed (Derviş Aḥmed), Aḥmed Paşa, ʿĀlı̄̇ (Gelibolulu), Āẕerı̄̇, 

ʿAzmı̄̇, Bāḳı̄̇, Behiştı̄̇, Bezmı̄̇, Cinānı̄̇, Emı̄̇r, Emrı̄̇, Ferruḫı̄̇, Fevrı̄̇, Fiġānı̄̇, Fużūlı̄̇, Hādı̄̇, Ḫāliṣı̄̇, 

Ḫüsāmı̄̇, İsḥāḳ Çelebi, Ḳabūlı̄̇, Kemāl Paşa-zade, Ḳul Süleymān, Lāmiʿı̄̇ Çelebi, Lisānı̄̇, 

Maḳālı̄̇, Mecdı̄̇, Mehdı̄̇, Melı̄̇ḥı̄̇, Meşāmı̄̇, Mis̠ālı̄̇, Muḥterem, Necātı̄̇, Nefʿı̄̇, Nevʿı̄̇, Niẓāmı̄̇ 

(Karamanlı), Raḥmı̄̇ (Bursalı), Rıżā, Sāʿı̄̇, Sūzı̄̇, Tı̄̇ġı̄̇, ʿUbeydı̄̇, ʿUlvı̄̇, Ümı̄̇dı̄̇, Vaḥdetı̄̇, Vuṣūlı̄̇, 

Yaḥyā (Taşlıcalı), Zārı̄̇, Zeynı̄̇, Ẕihnı̄̇ (Bağdatlı). 

 

Şairin Mahlası Şiir Sayısı ve Nazım Şekli 

ʿAbdı̄̇ (Edirneli) 1 Kıta 

ʿAbdı̄̇ (Tokatlı) 1 Gazel 

ʿAbdürreẕẕāḳ 1 Koşma 

ʿAdnı̄̇ 4 Gazel, 1 Kaside 

ʿAhdı̄̇ 1 Gazel 

Aḥmed (Derviş Aḥmed) 4 Gazel, 4 Kıta, 1 Tahmis 

Aḥmed Paşa 1 Gazel 

ʿĀlı̄̇ 2 Gazel, 1 Kaside, 1 Kıta 

Āẕerı̄̇ 1 Gazel 

ʿAzmı̄̇ 59 Gazel, 1 Kıta, 1 

Muhammes, 1 Tahmis 

Bāḳı̄̇ 5 Gazel 

Behiştı̄̇ 2 Gazel 

Bezmı̄̇ 1 Gazel 

Cinānı̄̇ 1 Kaside 

Emı̄̇r 1 Gazel 

Emrı̄̇ 16 Gazel, 1 Mısra 

Ferruḫı̄̇ 1 Gazel 

Fevrı̄̇ 1 Gazel, 1 Terci-i bend 

Fiġānı̄̇ 1 Gazel 

Fużūlı̄̇ 1 Gazel 

Hādı̄̇ 1 Kıta 
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Ḫāliṣı̄̇ 1 Gazel 

Ḫüsāmı̄̇ 1 Gazel 

İsḥāḳ Çelebi 1 Kaside 

Ḳabūlı̄̇ 6 Gazel, 1 Kaside 

Kemāl Paşa-zāde 2 Kıta 

Ḳul Süleymān 1 Koşma 

Lāmiʿı̄̇ Çelebi 1 Kaside 

Lisānı̄̇ 1 Gazel 

Maḳālı̄̇ 3 Gazel 

Mecdı̄̇ 1 Gazel 

Mehdı̄̇ 1 Mesnevi 

Melı̄̇ḥı̄̇ 1 Kıta 

Meşāmı̄̇ 1 Gazel 

Mis̠ālı̄̇ 2 Gazel 

Muḥterem 2 Gazel, 1 Tahmis 

Necātı̄̇ 5 Gazel 

Nefʿı̄̇ 2 Gazel 

Nevʿı̄̇ 4 Gazel 

Niẓāmı̄̇ 1 Gazel 

Raḥmı̄̇ 3 Gazel 

Rıżāyı̄̇ 1 Gazel 

Sāʿı̄̇ 1 Kıta, 1 Mesnevi 

Sūzı̄̇ 1 Matla 

Taşlıcalı Yaḥyā 1 Gazel, 1 Kaside 

Tı̄̇ġı̄̇ 1 Tesdis 

ʿUbeydı̄̇ 2 Gazel 

ʿUlvı̄̇ 3 Gazel, 1 Kaside 

Ümı̄̇dı̄̇ 1 Gazel 

Vaḥdetı̄̇ 5 Gazel, 1 Müfred, 1 

Tahmis 

Vuṣūlı̄̇ 1 Gazel, 1 Müfred 

Zārı̄̇ 1 Gazel 
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Zeynı̄̇  1 Matla 

Ẕihnı̄̇ (Bağdatlı) 1 Tahmis 

Tablo 3: Mecmuadaki Şairler ve Şiirleri 

 

Tablodan da anlaşılacağı üzere mecmuada en çok şiiri olan şair 64 şiir ile Azmî’dir. 

Daha sonra 16 şiir ile Emrî ve 9 şiir ile müstensih Ahmed gelmektedir. 

 

1.2. Mecmuada Bulunan Şairlerin Biyografileri 

Bu bölümde, Edirneli olan şairlerin hayatı konusunda, Rıdvan Canım’ın “Edirneli 

Şairler” adlı kitabından yararlanılmıştır. Edirneli olmayan diğer şairler ve hayatı hakkında 

ayrıca bir malumat verilmeyen şairlerin hayatı ise TEİS (Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü) ve 

TDV (Türk Diyanet Vakfı) İslam Ansiklopedisi’nden alıntı yapmakla yetinilmiştir. 

 

ʿAbdı̄̇ 

“Abdî, XVII. yüzyıl şairlerindendir. Hakkında pek fazla bilgi yoktur. Edirne’de 

doğmuş, büyümüş, öğrenimini Edirne’de tamamladıktan sonra mülâzım ve kadı olmuştur. Son 

görev yeri olan Vize/Saray kadısı iken 1020/m. 1611 yılında burada vefat etmiştir (Canım 

1995: 245)”. 

 

ʿAbdı̄̇ 

Riyâzî tezkiresine göre (Açıkgöz 2017: 220) Meşkî mahlaslı şairin, Mehemmed Meşkî 

Çelebi’nin, kardeşidir. Tokatlı olan ve kaynaklarda hakkında fazla bilgi bulunmayan 

Abdî’nin, kardeşi Meşkî’nin10 ölümünden (1004/1595-96) yola çıkarak XVI. yüzyıl sonları 

veya XVII. yüzyıl başlarında vefat ettiği söylenebilir. 

 

ʿAbdürreẕẕāḳ 
                                                 
10 Meşkî hakkında detaylı bilgi için bk.: KAPLAN, Yunus (2014). “MEŞKÎ, Mehmed Meşkî Çelebi”. 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/meski-mehmed-meski-celebi (E.T.: 

28.01.2025). 



49 

 

Bu şairle ilgili herhangi bir malumata ulaşılamamıştır. Ancak nüshadaki şiirinin 

muhteva, vezin ve kafiyesinden anlaşıldığı üzere halk şairi olduğu söylenebilir. 

 

ʿAdnı̄̇ 

XV. yüzyıl şairlerinden olan Mahmûd Paşa’nın mecmuada 4 gazel ve 1 kasidesi vardır. 

“Mahmûd Paşa, Osmanlıİdönemininİdevletİadamıİşair veİnasirlerindendir.İKaynaklar onun 

devşirmeİolduğuİkonusundaİmutabıktır.İEdirneİSarayı’ndaİMehmedİAğa’nın himayesiyle iyi 

birİeğitimİalmışİve II. Murâd’aİsunulmuştur.İİstanbul’unİfethindeİFâtihİSultânİMehmed’in 

yanında bulunanİMahmûdİPaşa,İBelgradikuşatmasındanİsonraİvezirliğeİgetirilmiş,İonİbeş yıl 

buİgörevde kalmışİve ardındanİazledilmiştir. 1470’de donanmanın düzenlenmesiyle 

görevlendirilmiş, iki yıl sonraİyeniden sadrazam olmuş,İancak birİmüddetİsonra azledilmiştir. 

Mahmûd Paşa,İFâtihİSultânİMehmed’in oğluİŞehzâdeİMustafâİile aralarındaİdüşmanlık 

olduğu ve şehzadenin ölümündeİparmağı bulunduğuİgibi söylentilerİyüzündenİYedikule 

zindanına atılmış, idam edilerek kendi yaptırdığı camininİtürbesine gömülmüştür.İAdnî 

mahlasını tahallüs edenİMahmûd Paşa,İdevrinin âlimlerindenİve şairlerinİhamilerindendir 

(Sarıoğlu Alptekin 2014)”. 

 

ʿAhdı̄̇ 

XVI. yüzyıl şairlerinden ve Edirneli olan Ahdî’nin nüshada bir gazeli bulunmaktadır. 

“Asıl adı Ali olup önceden bu ismini mahlas olarak kullanırken sonradan Ahdî olarak 

değiştirmiştir. Halk arasında Yıldırım Şeyhi oğlu denmekle şöhret buldu. Öğrenim görüp 

mülazım ve müderris oldu. Edirne’de müderrislik yaptı. Bu şehirde bulunan Kepenekçi 

medresesinden elli akçe ile azledildiğinde arkadaşlarının kendisine üstün tutulmasına 

gücenerek yirmi akçe ile emekliye ayrıldı. Şairin ölümü 975/m. 1567 tarihindedir (Canım 

1995: 157)”. 

 

Aḥmed (Derviş Aḥmed) 

Bu şair ile ilgili ayrıntılı bilgi, “Mürettip Hakkında” bölümünde verilmiştir. 

 

Aḥmed Pāşā  
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Mecmuada iki kıtası mevcuttur. “Asıl adı Ahmed’dir.,Kaynaklarda 

doğumİtarihiyleİilgiliİbirİkayıtİbulunmamakla birlikte,muhtemelen,830/1426,yılı civarında 

doğmuştur. Babası,,Sultân II.,Murâd,devrinin tanınmış,kazaskerlerinden Veliyüddînibiniİlyâs  

(ö. 1432)’tır. Ahmed,Paşa, takriben,SultaniII.iMurâd zamanında, Osmanlı Devleti’nin 

başkentiiolan,ve zamanınİönemliİkültür sanatİmerkezlerinden biri konumundaibulunan 

Edirne’deitahsil gördü. Öğreniminiİtamamladıktanisonra babasının daİyardımıylaİBursa’da 

Murâdiye Medresesi’nde müderrisİolarak ilkİgörevine başladı.İDaha sonraİ855/1451-52 

yılındaiEdirne’yeİkadı tayiniedildi. AhmedİPaşa, FâtihİSultânİMehmed (sal. 1451-1481) 

tahtaİgeçtiğinde yazdığıİşiirlerle onunİdikkatini çekerekİbeğenisiniİkazandı. 

902/1496-97İyılındaİBursa’daİvefat edenİAhmed Paşa’nınİölümüne ‘Göçdiİmeded 

şâ’ir-iİRûm’İmısraıİile tarihİdüşürülmüştür.İPaşa’nın mezarı, Bursa’daİMurâdiyeİCamii 

yakınında kendi yaptırdığıİmedresenin yanındakiİtürbededir (Karabey 2014)”. 

 

ʿĀlı̄̇ 

Gelibolulu Âlî’nin mecmuada 2 gazel, 1 kıta ve bir kasidesi mevcuttur. “2 Muharrem 

948 (24/25 Nisan 1541) gecesi Gelibolu’da doğdu. Medrese tahsili gördükten sonra yazdığı 

şiirlerle dikkati çekerek ilk eseri Mihr ü Mâh’ı sunduğu Şehzade Selim’e (II. Selim) divan 

kâtibi oldu.  

Cidde sancak beyliğine tayin edildiği 1600 senesi başlarında Cidde’ye giderek, son 

eseri Mevâidü’n-nefâis’i padişahtan Mısır beylerbeyiliğini istemek üzere Mekke’de 

tamamladı. Muhtemelen 1600 yılında Cidde sancak beyi iken öldü. 

Resmî hizmetlerinde pek fazla dikkati çekmeyen Âlî, yoğun edebî faaliyeti ve bilhassa 

tarihçiliği ile büyük bir şöhret kazanmıştır. Çoğu bir mevki elde etmek için yazılmış irili 

ufaklı mensur ve manzum altmışa yakın eserin sahibi olduğu anlaşılmakta ise de isimleri 

kendisi tarafından verilen bazı kitapların nüshaları ele geçmemiştir (Kütükoğlu 1989: 414)”.  

 

Āẕerı̄̇  

Asıl adı İbrahim olan Âzerî’nin doğum yeri hakkında tezkirelerde bir bilgi yoktur. 

Edirne Şairleri’nde (Canım 1995: 285) ve Riyâz-ı Belde-i Edirne’de (Adıgüzel – Gündoğdu 

2014: 2/2 1665) onun Edirneli olduğu belirtilir. Ölüm tarihini Canım ve Adıgüzel ile 

Gündoğdu 1647 olarak belirtmiştir. 
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“Âzerî İbrahim Çelebi Bostan-zâde sanıyla tanındı. Ebu’s-Suud Efendi’den mülazım 

olmuştur. Cinânî şairin ölümü üzerine “Göçdü Âzerî Çelebi” ibaresi ile tarih düşürmüştür 

(Canım 1995: 285)”. 

 

ʿAzmı̄̇ 

Mecmuada en çok şiiri bulunan bu şairin kim olduğu konusunda kesin bir bilgiye 

ulaşılamamıştır. Nüshada 59 gazel, 3 tahmis, 1 muhammes ve 1 kıt’a olmak üzere toplam 64 

adet şiiri bulunmaktadır. Tahmisler Garâmî?, ʿAdlî ve mahlası tespit edilemeyen bir şairin 

gazellerine yazılmıştır. Kıt’a ise kendisinin rüyasını anlatan 26 beyitlik bir şiirdir.  

Kaynaklarda Azmî mahlaslı birçok şair geçmektedir. Ancak mecmuanın en geç 17. 

yüzyılın ilk yarısında tertip edildiği göz önüne alındığında bu şairlerden sadece 4 tanesinin 

mecmuadaki Azmî olabileceği düşünülmektedir. Bu şairler; asıl adı Murad Çelebi olan Azmî 

(ö. 1607), kâtip Mustafa Azmî Efendi (ö. 16. yy), kethüda Mustafa Azmî Efendi (ö. 1585) ve 

Pîr Mehmed Azmî (ö. 1582)’dir.  

Bu şairler arasından da Pîr Mehmed Azmî’nin mecmuaki şair olabilme ihtimali bizi 

epeyce düşündürmüştür. Mecmuadaki şairle yaşadığı yüzyılların örtüşmesi ve Pîr Mehmed’in 

babasının adının Ahmed olması bu konudaki düşüncemizi kuvvetlendirmiştir. Azmî’nin rüya 

görüp şiirle anlatması, Ahmed’in de bu rüyayı yorumlaması ve mecmuada yer vermesi Azmî 

ile Ahmed’in de yakın olduğuna işarettir. Ayrıca kendisinin mecmuada 9 adet şiiri varken 

Azmî’nin 64 adet şiirinin bulunması da birbirleri ile yakın ilişkileri olduğunu göstermektedir.  

Bu durumda Azmî’nin Pîr Mehmed Azmî, mürettibin de onun babası olan Ahmed 

olma ihtimali daha da güçlenmektedir. Ancak Pîr Mehmed Azmî’nin yayımlanmamış divanını 

incelediğimizde mecmuadaki şairle hiçbir şiiri örtüşmemektedir. Azmî’nin mecmuada yer 

alan şiirleri tarafımızca söz konusu divanda tek tek taranmış, aynı olan hiçbir şiire 

rastlanmamıştır. Dolayısıyla her iki şairin de aynı şair olma ihtimali ortadan kalkmıştır. 

Azmî’nin yaşadığı dönemle ilgili olarak bir ipucu da kendisinin 34a’daki şiirinde 

geçen “Han Muhammed” ibaresidir. Azmî, 7 beyitten oluşan bu gazelinde adı geçen Han 

Muhammed ya da Muhammed Han’dan övgüyle bahsetmiştir. Yine bir pādişehüŋ bendesi oldı 

ʿAzmı̄̇ mısrasından hareketle Muhammed’in padişah olduğu akıllara gelmekte ve bu padişahın 

da mecmuanın derlendiği yüzyıl göz önünde bulundurularak III. Mehmed (1566/1609) 

olabileceği düşünülmektedir: 
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[ʿAzmı̄̇] 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Beŋzerüm didügi-çün rūyuŋa ḫaṭṭāṭ-ı felek 

Māhı her ay ider ṣafḥa-i ʿālemden ḥakk 

 

2. Pāy-māl eyle didüm pā-yi semendüŋle beni 

O şeh-i mülk-i cefā geçdi ʿinānın çekerek 

 

3. Der-gehüŋden beni gel sürme yiter ḫāk-i rehüŋ 

Nideyin kuḥl-i Ṣıfāhānı izüŋ tozı gerek 

 

4. Tı̄̇ġ-ı ḫurşı̄̇d-ile ḥakk olsa ne ṭaŋ ʿıḳd-ı peren 

Çıḳsa eşgāl-i beyāża ḳazınur noḳṭa-i şek 

 

5. Şāhbāz-ı yed-i beyżā-yı saʿādetsin sen 

Hem-cenāḥ olma yüri kimseye ʿanḳa gibi tek 

 

6. Yine bir pādişehüŋ bendesi oldı ʿAzmı̄̇ 

Ḫāk-i der-gāhına hem-ser olamaz kāḫ-ı felek 

 

7. Ḫān-Muḥammed ki ser-efrāz-ı selāṭı̄̇n oldur 

Emrine rām cihān ḫalḳı duʿā-gū-yı melek 

 

Bāḳı̄̇  

 “Asıl adı Mahmud Abdülbâkî’dir. 933’te (1526-27) İstanbul’da doğdu. Babası Fâtih 

Camii müezzinlerinden Mehmed Efendi adında bir zat olup 1566 Haziranında hac yolculuğu 
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sırasında vefat etmiştir. Fakir bir ailenin çocuğu olan Bâkî gençliğinin ilk yıllarında çırak 

olarak saraçlık mesleğine girmiştir. Yeni bir görüşe göre ise Bâkî’nin işi saraç çıraklığı değil, 

camilerde kandillerin yakılması ve bakımı hizmetini yapanlara verilen ad olan ‘serrâclık’tır. 

Hocası Karamânîzâde Mehmed Efendi’ye yazdığı “sünbül” redifli kaside ile şiirde 

kişiliğini artık iyice kabul ettirmişti. 1552’de yeni açılan Süleymaniye Medresesi’nde 

Kadızâde Şemseddin Ahmed Efendi’nin derslerine devama başladı (Çavuşoğlu 1991: 537)”.  

“Bâkî bir süre Edirne’de kaldıktan sonra 1579’da Mekke kadılığına, bir yıl sonra da 

maaşı artırılarak Medine kadılığına atanır. Medine kadılığındaki görevi uzun sürmez, kadılık 

görevinden uzaklaştırılarak İstanbul’a çağrılır.  

Artık önünde şeyhülislamlıktan başka yükseleceği makam kalmamıştır. Fakat şairin 

kırk yaşına kadar, yani Kanuni döneminde hayata rintçe bakışından ve bazı zaaflarından 

kaynaklanan dedikoduların ömür boyu peşini bırakmaması ve daha sonra da çok güçlü 

rakiplerle mücadele etmek zorunda kalmasından ötürü bu emeline kavuşamadan birkaç ay 

sonra emekliye sevkedilir. 

Dört padişah devrinin en büyük şairi Bâkî, 23 Ramazan 1008/1600 tarihinde vefat 

eder. Cenaze namazı Fatih Camii’nde, şeyhülislamlıkta son rakibi olan Sunullah Efendi 

tarafından kıldırılır (Kaplan – Macit 2014)”. 

 

Behiştı̄̇  

“Behiştî’ninİasıl adıİRamazan’dır. Abdulmuhsinİadında birİzatın oğludur.İKaynaklar, 

Behiştî’yiİkendisinden önceİyaşamış olanİKarıştıranlı SüleymanİBeyoğlu SinanİBehiştî ile 

karıştırmamakİiçin, VizeliİBehiştî, Behiştî-iİSânî, VâizİBehiştî, BehiştîİRamazan bin 

Abdulmuhsin,İRamazan binİAbdulmuhsin er-Rûmîİve MevlanaİBehiştî, gibiİadlarla 

anmışlardır. ŞâireİBehiştî mahlasınıİkendisinin deİtakdir ettiğiİbir kişiİvermiştir. 

Behiştî, Vize’de dünyayaİgelmiştir. İlköğreniminiİnerede veİne zaman yaptığını 

bilemediğimizİBehiştî, İstanbul’aİgelerek medreseİöğrenimine başlamış,İMerhabâ Efendi’den 

ders almıştır.İİlim yolunuİtamamlayıp, diğer ilimler veİArapça’da başarıİgösterdikten sonra 

Muhaşşi Sa‘dîİEfendi’ye danişmendİolmuştur. Sa‘dîİEfendi'nin vefatıİüzerine Behiştî, 

devrinin meşhurİmutasavvıfı MerkezİEfendi’ye intisâb ederekİtasavvuf yolunaİgirmiş, ondan 

ders alarakİseyr ü sülûkınıİtamamlayıp hilâfetİalmıştır. Çorlu’yaİda onun halifesiİolarak 

gitmiştir. Oradaİimamlık, vaizlikİyapan Behiştî,İevinin etrafınaİyaptırdığı odalardaİtalebe 
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yetiştirmişİve halkı irşadİetmiştir. Hayatıİboyunca aynıİgörevle Çorlu’daİyerleşik kalan 

Behiştîİ979/1571-72’deİburada ölmüşİve evininİbulunduğu kendiİzaviyesine defnedilmiştir 

(Aydemir 2013)”. 

 

Bezmı̄̇ 

 Tezkirelerde Bezmî mahlaslı şair bulunmaktadır. Ancak onun mecmuadaki şiirine 

kaynaklarda rastlanmadığı için aynı şair olup olmadığı kesin olarak tespit edilememiştir. 

Mecmuada bir adet gazeli bulunan Bezmî’nin şiirinden hareketle hayatı hakkında bilgi 

vermek oldukça güçtür. 

 

Cinānı̄̇ 

“16. yüzyılİOsmanlı sahasınınİönde gelenİedebî şahsiyetlerindenİolanİCinânî 

Bursa’da,İMuradiye semtindeİdoğdu. Cinânî,İküçükİyaştaİeğitimine başlamış ve 

Muallimzâde’ninİyanında mülazımİolmuştur.İCinânî’nin mülâzımlığı 966 / 1558’deİaldığı, 

divânındaİbulunan bir tarihİkıtasından anlaşılmaktadır.İBundan kısa birİsüreİsonra 

Muallimzâde’ninİAnadolu Kazaskerliğineİgetirilmesiyle onunİkalem kâtipliğineİgetirilmiştir. 

Dahaİsonra birİsüre Karesiİkassamlığında bulunduğu,İbu şehirİhakkındaki birİhicviyesinden 

anlaşılmaktadır.İCinânî’nin 993/1585’teİBursa’da bulunduğuİve dersiâmİolmak içinİimtihana 

girdiğiİyine birİtarih kıtasındanİanlaşılmaktadır.İ997 / 1588İtarihini gösteren Farsça bir tarih 

kıtasında da Ula’ya kadı olarak atandığını söylemektedir. 1000 / 1592 yılındaİise ma’zulen 

İstanbul’daİbulunmaktadır.İO sıradaİZekeriya Efendi,İşeyhülislamlık makamınaİyeni 

oturmuştur.İCinânî, birİistida ileİdaha öncedenİkendisine verilenİyedi adetİfetvanın üç 

tanesininİtemyiz edildiğini,İdurumunun düzeltilmesiniİve fetvasınınİartırılmasını ister.İBu 

kıtadanİo tarihteİfetva tayiniİile ilgiliİbir görevdeİbulunduğu anlaşılmaktadır.İCinânî, 1001 

/1593’deİde Sultan Selim medresesineİatanmış olarakİgörünmektedir. 

Cinânî,İson olarakİ‘kırkdan ma’zûlİoldıkdanİsonraİbinüç muharremindeİMevlânâ 

MuhyiddinİyerineİBrusa’daİİvazİPaşaİmedresesineİpîrâye-bahş’İolur. Buİgörevindeİtam bir 

yılİkalan Cinânî,İ12 Muharremİ1004 / 17 Eylülİ1595İgünüİikindiİzamanındaİvefatİetmiş ve 

Bursa’daİHamzaİBeyİCamiiİyakınındakiİmezarlığaİdefnedilmiştir (Ünlü 2013)”. 

 

Emı̄̇r 
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 Tezkirelerde ve diğer kaynaklarda Emîr mahlaslı şair tespit edilememiştir. Mecmuada 

da bir adet gazeli bulunan Emîr’in şiirinden hareketle hayatı hakkında bilgi vermek oldukça 

güçtür. 

 

Emrı̄̇  

Edirneli olan Emrî, mecmuada şiir sayısının çokluğu itibariyle ikinci sırada yer 

almaktadır. “Edirne’deİdoğdu.İAilesiİhakkındaİbilgiİbulunmayanİEmrî’ninİtahsilİhayatıyla 

ilgiliİsadeceİSehî Beyİtezkiresinde,İ‘İlm-i zâhireİsa‘yederkenİferagat etti’İifadesiİyer 

almaktadır.İÖnceleriİbazı imaretlerinİkitâbetİvazifesiyleİmeşgulİolurkenİKınalızâdeİAli 

Çelebi’ninİEdirne kadısıİolmasından sonraİonunİhimayesiyle YıldırımİBayezid 

Medresesi’ninİtevliyeti hizmetindeİbulunmuş, dahaİsonra buradanİazledilmiştir.İKaynaklar 

ömrünüİtevliyet hizmetleriyleİgeçirdiğini, Edirneİve İstanbulİdışında herhangiİbir yerde 

bulunmadığınıİifadeİederler. 

Emrî’ninİmemurluk hayatındaİyükselememesinde onunİ‘kemâl-i istiğnâ’sınınİve 

inzivayıİsevmesinin rolüİvardır. Gerçektenİde Emrîİhayatını istiğnaİve kanaatİiçinde 

geçirmiş,İbundan dolayıİda herhangiİbir devletİbüyüğünün methiİiçin şiirİyazmamıştır.İÂşık 

Çelebi,İdevlet ileriİgelenlerininİhimayesinden mahrumİolmasını onunİbir kusuruİolarak 

kaydederkenİGeliboluluİMustafaİÂlî de aynıİhususa işaretİetmektedir. Buİdurum, Emrî’nin 

bütünİömrünü sıkıntıİveİyoksullukİiçinde geçirmesineİsebep olmuş,İhayatınınİsonunaİdoğru 

daİşuurunuİkaybetmiştir. 983 (1575)İyılında Edirne’deİvefat edenİEmrî’ninİölümİtarihini 

HasanİÇelebi, GeliboluluİMustafaİÂlî ve dahaİsonra BursalıİMehmedİTâhir 982İ(1574) 

olarakİvermişlerseİde doğruİdeğildir (Saraç 2014)”. 

 

Ferruḫı̄̇  

Tezkirelerde Ferruhî mahlaslı iki şair geçmektedir. Birisi 16. yüzyıl şairi ve 

Kastamonulu olan Ferruhî Çelebi diğeri ise yine 16. yüzyıl şairi olan Akhisarlı Ferruh 

Çelebi’dir. Mecmuada bir gazeli bulunan şairin şiiri bu şairlere atfedilmemiş ve 

ulaşabildiğimiz diğer kaynaklarda da tespit edilememiştir. Ancak Akhisarlı Ferruhî’nin 

Mevlevi olması (Yılmaz 2014) ve yaşadığı dönemin de mecmuadaki şairle örtüşmesi bize 

ikisinin de aynı şair olma ihtimalini düşündürmüştür. Ferruhî’nin mecmuadaki gazelinin 

makta beyti şudur: 
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Senüŋ-çün Ferruḫı̄̇ yir yir felekler Mevlevı̄̇-ḫāne 

Döne döne semāʿ oynar beni Mevlevı̄̇dür dirler (8a) 

Beyitten de anlaşıldığı üzere şairin Mevlevi olması kuvvetli bir ihtimaldir. Bu da 

yukarıdaki düşüncemizi destekler niteliktedir.  

 

Fevrı̄̇  

“Arnavutluk’taİDraç’taİdoğdu. HırvatİasıllıİHıristiyanİbir aileyeİmensuptu.İKüçük 

yaştaİİstanbul’aİgetirildi.İKendiİanlatımınaİgöre çocukİyaştaykenİMuhyiddin İbnü’l-Arabî’yi 

rüyasındaİgörmüşİve onun telkiniyleİMüslümanİolmuştur.İFerhad Paşa’nınİkethüdası 

Pulad’ınİve sonraİkardeşi CaferİKethüda’nınİhimayesineİgirdi. RumeliİBeylerbeyiİLutfi 

Paşa’yaİtakdimİedileniAhmedİFevrî,İPaşa’yaİsunduğuİsûsen redifliİkaside ileİhürriyetine 

kavuştu.  

Fevrîİdöneminİtanınmış bilginlerindenİDursun Efendi,İTaşköprizâdeİAhmedİEfendi 

ve ArabzâdeİAbdülbâkîİEfendi’denİeğitim gördü.İ1547’deİEdirneİAnbarİKadıİMedresesi’ne 

müderrisİtayinİedildi. Edirne’yeİgelen (1548)İŞehzadeİSelim’e intisapİetti.İArdından 

Hasköy’deİMahmudİPaşaİve Vizeİmedreselerindeİmüderrislikİyaptı. Kanûnî’ninİNahcıvan 

seferineİde katıldıİ(1552) veİbu sıradaİsunduğuİkasidelerleİşöhretiİarttı.  

Zilkadeİ978’deİ(Nisan 1571)İŞam’daİvefatİedenİFevrî’ninİölümüneİFevrîİbe-reft 

cümlesiyleİRevânİolduİbekāİdarınaİFevrîİmısraıİtarihİdüşürülmüştür.İMezarıİŞam’dadır. 

Türkçe,İArapça veİFarsça şiirleriİbulunanİFevrî’nin,İmahlasınaİuygun olarakİsüratli 

veİçokİkolayİbir şekildeİşiirİsöyleyebildiğiİherİtezkirelerdeİanlatılır.İGeliboluluİÂlî,İşiirde 

atasözleriİveİhalkİdeyimleriniİkullanmadaİNecâtî’denİsonraİFevrî’ninİgeldiğiniİsöyler ki 

Divan’ıİincelendiğindeİbu tesbitinİyerindeİolduğu görülür.İÖzellikle musammatlarıİile 

tanınanİFevrî’nin diliİdevrine göreİoldukçaİsadedir. RiyâzîİAnadolu’daİtahmisİveİtesdîsi 

Fevrî’ninİmeşhurİettiğiniİsöyler.İFevrîİTürkçeİve Arapçaİmensurİeserler deİvermiştir.İAynı 

zamandaİdevrininİtanınmış hattatlarındanİda olanİFevrî, ŞeyhİHamdullah’ın damadıİve 

öğrencisiİŞükrullahİHalîfe’denİsülüs veİnesihİöğrenmiştir (Kalpaklı 2014)”. 

 

Fiġānı̄̇ 
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Mecmuada bir gazeli bulunmaktadır. “Asıl,adı Ramazan,olan şair Trabzonludur. 

Hayatınınİilkİdönemlerine dair kaynaklardaİbilgiİmevcut değildir. Hangi tarihte doğduğu 

kesinİdeğilseİde 29 yaşında öldüğüİbilindiğineİgöre 16. yüzyıl başlarında doğduğu 

söylenebilir.iİstanbul’aİneİzaman geldiği bilinmemektedir. Uzun sürmeyen bir medrese tahsili 

yaptı.İÂşıkİÇelebi,İkısaİsüreli medrese tahsilinden sonraİmukataa kâtipliğinde çalışırken 

fıtrîİkabiliyetiyle şiirİyazmaya yöneldiğini kaydeder.  Kaynaklarda tahsili sırasında öğrenme 

veİezberlemeİyeteneğiyleİfark edildiğineİdikkatİçekilmektedir. 

Çokİgenç yaştaİşiirİyazmayaİbaşlayan şair, ilkİşiirlerindeİHüseynî mahlasınıİkullandı 

ise deİdaha sonraİFigânîİmahlasınıİtercih etti.İÂşık Çelebi,İİstanbulluİNa‘tî veİPriştineli 

Nûhîİile Galataİmeyhanelerdeİiçki içtiğini,İAtmeydanı’ndaİdolaşıpİgüzellerİpeşinde 

koştuğunu,İfırsat buldukçaİkasidelerİyazarakİbununlaİgeçindiğiniİkaydeder.İRindİtavırlıİbir 

hayatıİbenimsediğiİanlaşılanİFigânî,İsürekli değişkenlikİgösteren hamilerİtarafından 

kendisineİyapılanİküçükİyardımlarlaİhayatınıİidameİettirdi.  

Birİara Edirne’yeİgittiyseİde hayatınınİbüyükİkısmınıİİstanbul’daİgeçirdi.İMohaç 

galibiİİbrahimİPaşa’nınİBudin’denİgetirttiğiİheykelleriİİstanbul’daİdiktirmesiİüzerine yazmış 

olduğuİFarsçaİ‘Buİcihanaİikiİİbrahimİgeldi,İbiriİputlarıİkırdı,İbiriİdikti’İanlamındakiİFarsça 

beytiİsebebiyleİH. 938İ(1531/32)’deİönceİdövülmekİve işkenceİedilmek, nihayetinde 

asılmakİsuretiyleİöldürüldü (Köksal 2014)”. 

 

Fużūlı̄̇  

Mecmuada bir şiir mevcuttur. “AsılİadıİMehmed,İbabasınınİadı iseİSüleyman’dır. 

Başkalarınınİtercihİetmeyeceğini düşündüğüİveİolumluİanlamıyla kendisiniİtanımlayıcı 

bulduğuİiçin fuzûlîİsözcüğünüİmahlas olarakİalmıştır.  Selçuklular zamanındaiKerkükive 

Bağdatİçevresindekiİgenişİalanaİyerleşen TürkmenlerinİBayat boyundandır. Kaynaklarınİbir 

kısmı,İFuzûlî-iiBağdadî diye anılmasındaniötürü onuiBağdatlı gösterirkeniNecef,iHille 

veyaiKerbelalıiolduğunu söyleyenlerideivardır. Fuzûlî’ninidoğum yeriigibi doğumitarihi 

deitamiolarak bilinmemektedir.iSoniyıllardaiyapılan çalışmalarda şairin TürkçeiDîvânı’nın 

mukaddimesindeigeçenimenşe ve mevlidimiIrakiibaresininiebced değeriiolan 888/1483 

yılında doğduğu kabuliedilmektedir. 

İlkieğitimini, kaynaklardaiHilleimüftüsüiolduğunaidairirivayetlerleianılanibabasından 

almışiolmasıimuhtemeldir. Dahaisonra Rahmetullahiadlı başkaibir hocanıniderslerineidevam 

ettiğiisöylenir.  
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Bağdat’ınifethindeniölümüneikadar (1534-1556)igeçenizaman içindeiFuzûlî’nin 

ömrünü nerelerdeigeçirdiği tamiolarakibilinmemektedir. OnunibazıişiirlerindeiBağdat’ı 

övdüğü,ibazı şiirlerindeiise Bağdatlılarıieleştirdiği veiömrününio bölgedeigeçmesine 

hayıflandığıigörülür.iŞair yukarıdaibahsi geçenitürbedarlık göreviidolayısıylaiKerbela ve 

Necef’teibulunmuşiolmalıdır. 

Fuzûlî, 963/1556 yılında Bağdat ve çevresini kasıp kavuran büyük veba salgını 

sırasında muhtemelen Kerbela’da vefat etmiştir. Ölümüne ebced hesabıyla Geçdi Fuzûlî 

sözüyleitarihidüşürülmüştür. Mezarlarınıniehl-i beytitürbelerineiyakıniolmasınıiarzu edenipek 

çokiŞiî gibiiFuzûlîide bir beytinde,iöldüğü zamaniüzerine Hz.iHüseyin’inigölgesinin düşeceği 

biriyere gömülmeyiivasiyet etmiştir.iBu isteğineiuygun olarakiKerbela’dakiiHz.iHüseyin 

Türbesininiyanınaigömüldüğüisanılmaktadır (Macit 2013)”. 

 

Hādı̄̇  

Mecmuada 2 beyitlik bir kıtası vardır. Bu tarih Bâkî’nin ölümüne düşürdüğü tarihtir. 

“Hâdî Ahmed Çelebi Edirneli’dir. Âşık Çelebi’nin Sofyalı olarak görmesine karşılık diğer 

kaynaklar onun Edirneli olduğunda birleşmektedirler. Halk arasında Memezâde sanıyla 

tanınmıştı. Öğrenimini tamamladıktan sonra kadı oldu. Son görevi Şumnu kadılığı idi. Hâdî, 

1018/m. 1609’da Edirne’de vefat etmiştir. 

Hâdî, KemaliPaşazâde’niniNigaristaniadlı eserini Türkçeye çevirmiş, ayrıca tarihle 

ilgilii‘Güzide’iadlı bir eseriyazmış, fakat bunlar müsvedde hâlinde kalmıştır. Hâdî,ihiciv 

söylemekteideiusta bir şairdi (Canım 1995: 243)”. 

 

Ḫāliṣı̄̇  

Mecmuada bir gazeli bulunan şairin hayatı hakkında kesin bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

Kaynaklarda Hâlisî mahlaslı şair geçmekle birlikte mecmuada bulunan şiiri tespit edilemediği 

için şair de tespit edilememiştir. 

 

Ḫüsāmı̄̇  

Mecmuada 5 beyitlik bir gazeli vardır. Bu gazel Bâkî’nin ölümüne düşürdüğü bir 

tarihtir. “Hüsâmî Çelebi Edirne’de doğdu. Bazı kaynaklarda Hüsam Çelebi olarak kaydedilen 
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ve hayatı aynı asır şairlerinden Edirneli Derviş Hasan Hüsâmî ile karıştırılan bu şair, öğrenim 

görmüş bir zat idi. Divan-ı Hümâyun kâtiplerinden olup Güzelce Mahmud Paşa’nın divan 

kâtipliğini yapmıştır. Sultan birinci Ahmed devrinde, 1016/m. 1607 senesinde Cağalazâde ile 

İran seferine giderken Diyarbakır’da vefat etmiştir.  

Güzel şiirleri olan güçlü bir şairdi (Canım 1995: 237)”. 

 

İsḥāḳ Çelebi  

“OsmanlıiRumelisi’ninien önemliikültür merkezlerindenibiri olaniÜsküp’te doğdu. 

Çelebi,ikılıç yapmakla geçiminiisağlayan İbrahimiadlıibirinin oğludur. Üsküp’teibaşladığı 

öğreniminiiİstanbul’da tamamlayıpiKaraiBâlî’den mezun oldu.iİstanbul’daiAtikiAli 

PaşaiMedresesiimüderrisliğine getirildi. ArdındaniEdirne,iSerezive Üsküp’teimüderrislik 

yaptı. 933/1526’daiEdirne’deki DârulhadisiMedresesi’ne ve 935/1528’deiyine Edirne’deki 

ÜçiŞerefeliiMedresesi’ne tayin edildi. 937/1530-31’de SahniMedresesine müderrisioldu. 

Şam’daida kadılık yaptı. Bir ara Halep’teiYavuziSultaniSelim’in musahibiiolarak seçildi ise 

de bu görevdeikalamadı. Şam’da öldü. ÖlümüiRiyâzîiveiFaizî’de 944/1538; HasaniÇelebi’de 

ise yanlış olaraki949/1541-42 diye gösterilmiştir. Hayatında sıra dışı pek çok olaya tanıklık 

edilen İshakiÇelebi, kendi vefatınaidüşürdüğüişu tarihleide dikkat çeker: 

Gelicekihâlet-iinez'eididiitârîhiniiİshâk 

Yöneldümicânib-iiHakk'aibaşıaçıkiyalıniayak (Durmuş 2014)”. 

 

Ḳabūlı̄̇  

“Türk edebiyatında Kabûlî mahlasını kullanarak Türkçe şiir söyleyen sekiz civarında 

şairin en meşhurudur. Kabûlî’nin asıl adı İbrahim’dir. Şairin adı bazı kaynaklarda Ahmed 

olarak geçmekle birlikte, Kabûlî’nin Divan’ından ve Riyâzî Tezkiresi gibi kaynaklardan 

bunun yanlış olduğu anlaşılmaktadır. Kabûlî’nin doğum tarihi konusunda kaynaklarda hiçbir 

bir bilgi yoktur. Divan’ındaki bazı ipuçlarından hareketle şairin 1523 yılı civarında doğduğu 

tahmin edilmektedir. Kabûlî, Kütahya’nın Gediz ilçesinde doğmuş ve büyümüştür. Bu husus, 

biyografik kaynaklarda belirtildiği gibi, yer yer şairin eserinde de ifade edilmiştir. 

İlk tahsilini Gediz’de yaptığı tahmin edilen Kabûlî İbrahim Efendi, daha sonra 

İstanbul’a giderek burada medrese öğrenimi görmüş ve “Nâzır-zâde” diye meşhur olan 
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müderris ve kadı Ramazan Efendi’den icazet alarak mezun olmuştur. Kabûlî, eğitimini 

tamamladıktan sonra ilmiye sınıfı içinde kalarak kadılık mesleğini seçmiştir. Kabûlî’nin görev 

yerleri ile ilgili kaynaklarda sadece Mısır adı geçmektedir. 1590 civarında gittiği anlaşılan 

Mısır, onun son görev bölgesidir. Buradan daha önce geniş Osmanlı coğrafyasının farklı 

yerlerinde, daha çok da doğu bölgelerinde görev yaptığı tahmin edilmektedir. Nitekim bir 

manzûmesinin sonunda Sivas kadısı olduğunu kendisi söylediği gibi, şiirlerinde geçen 

ifadelerden Kars kadısı olarak görev yaptığı da anlaşılmaktadır.  

Kabûlî, uzun bir ömür sürdüğünü şiirlerinde kendisi söylemektedir. Bu konuda bazı 

ipuçları varsa da kaç yıl yaşadığı net olarak belli değildir. Kaynakların rivayetine göre şair, 

1000/ 1591/92 tarihinde son görev mahalli olan Mısır’dan gemiyle dönerken denizde 

boğularak can vermiştir (Erdoğan 2013)”. 

 

Kemāl Paşa-zāde  

“Dedesi KemaliPaşa’ya nisbetle İbniKemal ve KemaliPaşazâde diye tanınan 

ŞemseddiniAhmed, muhtelifikaynaklarda şeyhülislâm,imüfti'l-enâm (bütün insanların 

müftüsü),imüfti's-sakaleyn (insanlarınive cinlerinimüftüsü), İbn-iiSinâ-yıiRûm (Anadolu ve 

Rumelininiİbn-iiSina’sı) lakablarıylaida anılır. Doğumitarihii1469’dür.iDoğum yeri olarak 

TokativeyaiAmasya gösterilmektedir. İbniKemal’ininesli baba tarafı devletin idari 

mekanizmalarındaigörev yapan üstibürokratisınıfından, anne tarafı ise ilmiye sınıfındandır. 

İlk tahsiliniibabasınıniTokative Amasya’dakiiresmi vazifeleri esnasında onun yanında 

almış ve Farsça öğrenmiştir. Daha sonraibabasınıniizinde yürüyerekidevlet hizmetineigirdi ve 

orduyaidâhilioldu. 

İbniKemal,iaskerlikten ayrılıp kendisini ilmeiverdikten sonra döneminiünlü 

âlimlerindeniders aldı.i1493/1494’de üstadıiMollaiKestellî’denimülazım olarakiders vermeye 

başladı.iDaha önceikendisininihimaye edenihocası Müeyyedzade’niniAnadolu Kazaskeri 

olmasındanisonra İstanbul’a geldi.iYine onuniaracılığı ileiTaşlıkiMedresesiimüderrisliğine 

tayin edildi ve kendisineiTürkçeibiriOsmanlıiTarihi yazmaivazifesi verildi.iBalkanlarda çeşitli 

yerlerde vazifelerde bulunduktan sonra sırasıyla; Edirne’dekiiHalebiye veiÜçiŞerefeli 

Medresesinde,i1508/1509’da İstanbul’daiSahn-ıiSeman,i1511/1512’de tekrariEdirne’de 

SultaniBeyazıdimedresesindeimüderris oldu. 1515’de Edirneikadısı oldu. 1516itarihinde 

AnadoluiKazaskeriiolarakitayin edildi. 
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İbniKemaliAnadoluikazaskeri olaraki1517’de SultaniSelim’iniberaberinde Mısır 

seferine katıldı. İkiihafta kadariçok kısaisüre içinigörevdenialındı.iSonra tekrar vazifesine 

iade edildi. İbniKemaliMısır’daiönemli vazifelerdeibulundu. Mısır zabtedildikten sonra 

HayriBey ile Mısır arazisinin tahririne memur kılındı. Mısıriseferi sonrasıiKaraman’ın 

yeniden tahririyle vazifelendirildi. 1519’da kazaskerlikten ayrıldı. 1519/1520 senesinde 

Edirne’de Dâru’l-Hadis, 1521/1522’de yine Edirne’de Sultan Beyazıd, 1523/1524’de 

İstanbul’da Sahn-ı Seman medreselerinde müderris oldu. 1525/1526’da Şeyhulislam Zenbilli 

Ali Efendi’nin vefatı üzerine Şeyhülislam oldu. 2. Şevval 940 (16 Nisan 1534) tarihinde 

İstanbul’da vefat etti (Saraç 2015)”. 

 

Ḳul Süleymān  

Halk şairidir. Mecmuada 1 şiiri bulunan şairin bu şiirinin mecmuaya sonradan 

eklendiği düşünülmektedir. 

 

Lāmiʿı̄̇ Çelebi  

Mecmuada bir kasidesi mevcuttur. “Asıl adı Mahmûd, babasının adı Osmân’dır. 

Kaynaklarda adı Mahmûd bin Osmân bin Nakkâş Alî bin İlyâs olarak geçer. Bursa’da doğdu. 

Çok iyi bir medrese eğitimi aldı, Muradiye Medresesi’nin iki tanınmış müderrisi Mollâ 

Ahaveyn ve Mollâ Mehmed bin el-Hâc Hasanzâde’den ders alan Lâmiʻî, İslâmî ilimleri 

öğrendikten sonra Nakşî şeyhlerinden Emîr Ahmed Buhârî Hazretleri’ne intisap ederek 

Nakşibendî tarikatine girdi. Nakşibendî tarikatine girmesinin en büyük nedeni, üzerinde 

çalıştığı ve Türk edebiyatına kazandırdığı eserlerin yazarları olan ünlü İran mutasavvıfı 

Câmî’nin ve Çağatay Türkçesinin kurucusu sayılan Alî Şîr Nevâyî’nin de Nakşibendî 

olmasıdır. Lâmiʻî, bu iki büyük ustadan Câmî’nin o denli tesiri altında kalmıştır ki onun 

önemli eserlerini Türkçeye tercüme etmiş ve ‘Câmî-i Rûm’ olarak anılmıştır.  

Lâmiʻî,iönemli veigüzel sanatlardaişöhret yapmışibir aileyeimensuptur. BabasıiOsmân 

Çelebi, II.iBâyezîd’in hazineidefterdarıdır. Annesininiismi iseiDilşâd Hatun’dur.iBüyükbabası 

NakkâşiAlîiise Timur’un Anadolu’yuiistilâsıisırasında Semerkand’aigötürülmüş, orada 

nakkaşlığınıiilerleterek Bursa’yaidönmüştür. Bursa’dakiiünlü YeşiliCami’nininakışları 

NakkâşiAlî’ye aittir. 
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Lâmiʻî,iFâtih SultâniMehmedidevrinin sonizamanlarında doğmuş,ialtmış yıllık 

ömründe II.iBâyezîd,iI.iSelîm veiKânûnîiSultâniSüleymân devirleriniiyaşamıştır. Kaynaklara 

göre Lâmiʻîiİstanbul’aihiç gelmemiş,ibununlaibirlikte daha hayattaykeniyazarlık veişairlik 

gücünüikabul ettirmiştir. Onu hayatı boyunca destekleyen iki kişi olmuştur, bunlar her ikisi de 

şeyhülislâm olan Fenârîzâde Muhyiddîn Çelebi ve Kâdirî mahlasıyla şiirleri bulunan 

Abdülkâdir Hamîdî Çelebi’dir. 

Lâmiʻî, eserlerini 37 yaşındayken oldukça geç bir yaşta vermeye başlamış olmasına 

rağmen ondan sonraki yıllarını hiç boş geçirmemiş, arkasında otuzun üzerinde eser bırakarak 

60 yaşında (938/1532) hayata veda etmiştir. Ölüm tarihine düşürülen tarihler de 938 tarihini 

tutar. Bunlardan biri Lâmiʻî’nün ide Hak rûhını şâd tarih mısraıdır ki ebced hesabı ile 938 

tutmaktadır. Bu konularda oldukça dikkatli olan ve Lâmiʻî’nin değerlendirmesini uzun 

uzadıya yapan Âşık Çelebi’nin Lâmiʻî’nin ölüm tarihini 940 olarak göstermesi bir zuhûl 

olmalıdır. Ölüm tarihi diğer tezkirelerde yoktur, yalnızca Tercüme-i Şakâyık’ta verilmiştir. 

Mezar taşında da ölüm tarihi yazılı değildir, sadece el-merhûm Şeyh Lâmiʻî bin ʻOsmân yazılı 

bir kitabesi bulunmaktadır (Kut 2015)”. 

Şairin mecmuada bir kasidesi vardır. Kasidede, azımsanamayacak derecede müstehcen 

kelimeler yer almaktadır. Mecmuadaki kasidenin, Bursalı Lâmiî Çelebi divanında mevcut 

olmaması dikkat çekicidir. Bu durumun sebebi, şiirde yer alan müstehcen kelimeler olabilir. 

Ayrıca iyi bir medrese eğitimi alan ve Nakşibendî tarikatine girip mezar taşında el-merhûm 

Şeyh Lâmiʻî bin ʻOsmân yazılısından bir Nakşibendî şeyhi olduğu anlaşılan Lâmiî’nin böyle 

müstehcen kelimeler içeren bir şiir yazmış olma ihtimali de düşündürücüdür. 

 

Lisānı̄̇  

Kaynaklarda Lisânî mahlaslı şair mevcuttur. Ancak mecmuada bir gazeli bulunan 

şairin şiiri kaynaklarda mevcut olmadığı için hangi şair olduğu tespit edilememiştir. 

 

Maḳālı̄̇  

Kaynaklarda Makâlî mahlaslı iki şair tespit edilmiştir. Birbirleri ile karıştırılan bu 

şairlerin hangisinin mecmuadaki Makâlî olduğu müphemdir. Mecmuada üç gazeli bulunan 

şairin bu şiirleri, ilgili kaynaklarda mevcut değildir. Ancak mecmuada, 16b’de Zihnî’nin 
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Makâlî adlı şaire bir tahmisi mevcuttur. Bu tahmisdeki zemin şiir, asıl adı Mustafa olan ve 

“Kör Makâlî” de denen (Koyuncu 2011) şaire aittir. 

Bu zemin şiirin şairi Makâlî ile üç gazelin şairinin aynı olma ihtimali göz önünde 

bulundurulursa şairin 16. yüzyılda yaşamış ve 997/1589 yılında vefat etmiş olan Makâlî 

Mustafa Bey olması kuvvetli bir ihtimaldir. 

 

Mecdı̄̇  

Mecmuada bir gazeli mevcuttur. “Edirne’de doğdu. Asıl adı Mehmed’dir. Ailesi 

hakkında fazla bilgi bulunmamakla birlikte, ulemadan Abdullah isimli bir zatın oğlu olduğu 

kaynaklarda yer alır. İlmiye ailesine mensup olmasından dolayı Çelebi unvanıyla anıldı. 

Medrese tahsili gördü ve Karamanlı (Ahizâde) Mehmed Çelebi’den mülazım oldu. Daha 

sonra Sultan Bayezid Medresesi ve Sahn Medresesi müderrisliklerine atandı. Osmanlı 

bürokratik sisteminde sıklıkla görüldüğü gibi müderrislikten kadılık mesleğine geçti ve 

Rumeli Kazaskerliğine bağlı çeşitli yerlerde kadılık görevlerinde bulundu. Günlük 150 akçe 

maaş derecesine kadar yükseldi. İstanbul’a dönerek tekrar müderris olarak çalışmaya başladı. 

Burada vefat etti. Mezarı, Edirnekapı dışındaki Emîr Buhârî Dergâhı civarındadır (Durmuş 

2014)”. 

Canım, âlim, şair ve nasir olarak tanımladığı Mecdî’nin Bâkî, Nevî Cevrî, Vâlihî gibi 

meşhur şairlerle medrese arkadaşlığı yaptığını ve Emînî’nin Mecdîye rahmet ide Rabb-i 

Mecîd mısrasını şairin ölümüne tarih düşürdüğünü belirtir (1995: 198). 

 

Mehdı̄̇  

Kaynaklarda bu isimde bir şair vardır, o da Bursalı Mehdî’dir. Mecmuada bir şiiri 

bulunan Mehdî’nin bu şiiri kaynaklarda tepit edilemediği için şairin kim olduğu tespit 

edilememiştir. Ancak şiirinden yola çıkacak olursak Mevlevî ya da Alevî/Bektaşî bir şair 

olduğu söylenebilir. 

 

Melı̄̇ḥı̄̇  

Mecmuada bir kıtası mevcuttur. “Melîhî’nin asıl adı bilinmemektedir. Kaynaklarda 

memleketi olarak Tokat, Kastamonu ve Sinop olmak üzere üç ayrı şehir gösterilmektedir. 
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Âşık Çelebi Tezkiresi’nde bu belirsizliğe dikkat çekilerek ‘Ya Sinobî ya Kastamonîdür’ 

denmektedir. Mecdî ise ‘Anadolu vilâyetindendür’ demekle yetinmiştir. Memleketinde 

başladığı eğitimini İran’da tamamlamıştır. Horasan’da bulunduğu esnada Molla Câmî ile 

tanışmıştır. Fethin ilk yıllarında İstanbul’a dönmüş, burada harâbât ehliyle düşüp kalkmaya 

başlamış, bu nedenle de Sarhoş Melîhî diye anılmıştır. İstanbul’da tatlı sohbeti ve olağanüstü 

hitabet kabiliyetiyle kısa zamanda tanınarak -Latîfî’ye göre şair Ahmed Paşa’nın aracılığıyla- 

Fâtih Sultân Mehmed’in musahipleri arasına girmiştir. Hatta Fâtih’in başbaşa sohbet etmekten 

hoşlandığı, onsuz sohbeti tatsız tuzsuz yemeğe benzettiği arkadaşlarından biri olmuştur. 

İçkiye aşırı düşkünlüğü, ayyaşlığı ve son dereceye varan kayıtsızlığı kaynaklarda üzerinde en 

çok durulan özelliğidir. Şairin, şarap alabilmek için birkaç kere cübbe ve destarını 

meyhaneciye rehin bıraktığını söyleyen Latîfî’nin ayrıntılarıyla anlattığına göre Fâtih, 

Melîhî’yi içki düşkünlüğünden vaz geçirmek için içmesini yasaklamış, Melîhî de tövbe etmiş, 

ama buna rağmen vazgeçmeyince Fâtih de artık onunla görüşmek istememiştir. Bu ayrı düşüş, 

Melîhî’nin yoksul ve kimsesiz bir şekilde II. Bâyezîd devrindeki ölümüne kadar sürmüştür. 

Kınalı-zâde Hasan Çelebi’ye göre ölümüne ayyaşlığı sebep olmuştur. Riyâzî, şairin Sultân 

Bâyezîd saltanatının başlarında 900/1494-95’te öldüğünü kaydetmiştir. 

Sicill-i Osmânî’de, sınıf arkadaşı Molla Câmî’nin yeni yazdığı bir eseri eline geçince 

O sâlih oldu, ben fâcir oldum diye hayıflandığı belirtilen Melîhî’nin, dîvânı veya başka bir 

eseri olup olmadığı bilinmemektedir. Sadece nazire mecmualarında pek çok şiirine 

raslanmaktadır (Köksal 2013)”. 

 

Meşāmı̄̇  

Kaynaklarda bu mahlasa ait bir şaire ulaşılmıştır. O da 16. yüzyıl şairlerinden olan 

Konyalı Meşâmî’dir. Ancak mecmuadaki şairin şiiri kaynaklarda bulunamadığından kim 

olduğu da tespit edilememiştir. Buna rağmen Konyalı Meşâmî’nin, tezkirelerde geçen şu 

beytinin mecmuadaki şairin şiiri ile benzerliği de dikkate değerdir: 

Sîneden hâlî degül hicrân hicrân üstine  

Tekyedür eksük degül mihmân mihmân üstine (Kılıç 2018: 347). 

 

Göŋlüme her dem gelür hicrān hicrān üstine 

Tekyedür lā-büd  ḳonar mihmān mihmān üstine (44b) 
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Mis̠ālı̄̇  

Mecmuada 2 gazeli mevcuttur. “AsıliadıiHasan’dır.iEdirneli’dir.iÖnceleri 

meslekisahibi biriykeniilim veimarifet sahibiibilginlerle biriarada bulunduktanisonra 

ilimitahsil etmeyeiyöneldi. Yetenekleri sayesindeikısa zamandaiyaşıtlarınıniarasındanisıyrıldı. 

Birisüreimuammaiyazmaylaiuğraştı ve buidaldaida maharetiyleiün saldı.iAdına yakışır, 

güzeliahlaklı, irfanisahibi ve benzeri olmayanibir şairdir.iGençliğininiilk yıllarında 

dahiiduyulmamışimanalaribulmadaimahirdirive akıcıiüslûbuyla devrinin şairleri arasında 

nadir kişilerdendir. Bulduğu yeni hayallerle yazdığı sağlam ve başarılı şiirlerinin herkesçe 

beğenildiği konusunda biyografik kaynaklar hemfikirdir. Âşık Çelebi, Misâlî için Ümit edilir 

ki yakın zamanda gökyüzünün hilâli gibi parmakla gösterilen biri olsun temennisinde bulunur 

ve onun şairliği hakkında bu birkaç beyit ve matla o gökyüzünün güneşinin yaradılışından 

yükselmiş ve parlamıştır şeklinde övgüde bulunur. Ahdî de şiirlerinde yer verdiği güzel 

manalar ve hayallerle ilgili Misâlî hakkında övgü dolu sözler sarfeder ve onun ‘bu’ redifli 

gazeline kendisinin yazdığı nazireye tezkiresinde yer verir. 

BursalıiMehmediTahir ölümüneiyazılan HiçidehreiMisâliigelmeyeihayfâimısraını 

kaydederive buradanihareketleiölüm tarihinini1017/1608 olduğunuive Yenikapı 

Mevlevihanesiigüzergâhındaimedfuniolduğunuisöyler (Kılıç 2014)”. 

 

Muḥterem  

Kaynaklarda, Muhterem mahlaslı şair mevcut olsa da şairin mecmuadaki şiirleri 

kaynaklarda tespit edilemediği için yazar hakkında da kesin bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

Muhterem’in mecmuada 2 gazel, 1 tahmis olmak üzere üç şiiri vardır. Gazelinin birine 

mecmua derleyicisi Ahmed nazire yazmıştır. Tahmis de Sâfî adlı bir şairin gazeline 

yapılmıştır. Mamafih, Ahmed de bu şiire tahmis yapmıştır. Buradan şunu açıkça çıkarabiliriz 

ki Muhterem hakkında elimizde yeterli bir malumat olmasa da derleyici Ahmed ile aralarında 

sıkı bir ilişki olduğu açıktır. 

 

Necātı̄̇  

“Necâtî’niniasıl adıikaynakların büyükikısmında Îsâ,iBeyânî’deiise Nûh’tur.iEdirne’de 

doğdu.iAilesiihakkında yeterliibilgiibulunmamaktadır. Son derece güzel gazeller yazdığı, 
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özellikle “döne döne” redifli gazelinin hayli ünlü olduğu bilgisi, o sırada Bursa’da bulunan 

Ahmed Paşa’ya ulaştı ve şiirleri Paşa tarafından da beğenildi. Yazdıklarıyla Fâtih Sultân 

Mehmed’in de dikkatini çekmeyi başaran Necâtî, sultana bir şitâiyye bir de bahâriyye sundu. 

Bunların beğenilmesi üzerine dîvân kâtipliği ile görevlendirilerek İstanbul’a gitti. Fâtih’in 

vefatından sonra da İstanbul’da kalan şair, II. Bâyezîd’in de takdirini kazandı. Padişah, büyük 

oğlu Şehzâde Abdullâh’ı Karaman sancağına tayin ettiğinde, Necâtî’yi de onun dîvân kâtibi 

olarak görevlendirdi. Kazasker Müeyyedzâde Abdurrahmân Çelebi’nin aracı olmasıyla II. 

Bâyezîd, diğer oğlu Mahmûd’u Manisa sancağına tayin ettiğinde, Necâtî’yi de nişancılık 

görevi ile şehzadenin yanında gönderdi. Bundan sonra Bey nispesi ile anılan Necâtî, bu 

görevinde iken hayatının en güzel günlerini geçirdiğini ifade etmiştir. Ancak bu şehzadenin de 

genç yaşta ölmesi üzerine şairin mutluluğu yerini kedere bıraktı. Onunivefatından hayli 

etkilenenive birimersiye kalemeialan şairiİstanbul’a dönmekizorunda kaldı.iÜst üsteigelen 

acılarıniardından, belkiide biriuğursuzluk olduğuidüşüncesiyle NecâtîiBey yeniibir devlet 

göreviikabul etmedi.iÖmrünün geriikalan yıllarını,ikendisineibağlananibin akçeiaylıklaiVefâ 

semtindekiievinde, ilimive sanatisohbetleriidüzenleyerek geçirdi.i25 Zilkâdei914/17 Mart 

1509 tarihindeivefat edeniNecâtî’nin mezarınıiaynı zamandaiöğrencisi veiyakın dostuiolan 

SehîiBey, mermerdeniyaptırdı veiüzerine deionun Biriseng-dilifirâkına öleniNecâtî’nün / 

Billâhiimermer ileiyapasuz mezârınıibeytiniiyazdırdı.  

NecâtîiBey, günümüzeiulaşan tekieseri olaniDîvân’ını,iMüeyyedzâdeiAbdurrahman 

Çelebiiadına tertip etmiştir.iDîvân’ı AliiNihad Tarlan (1963)itarafından yirmi nüshası 

karşılaştırılarakihazırlamıştır (Kaya 2013)”.  

 

Nefʿı̄̇ 

“Âlî Mustafa Efendi’nin Mecmau’l-bahreyn adlı eserindeki bilgilerden ve Hâfız 

Ahmed Paşa’nın 1034’te (1625) sadârete gelişi üzerine ona yazdığı kasidesinde kendi 

hayatına dair düştüğü kayıtlardan hareketle 980 (1572) yıllarında doğduğu tahmin 

edilmektedir. Asıl adı Ömer olup Erzurum’un Pasinler (Hasankale) ilçesindendir. Pasinler 

sancak beyi Mirza Ali’nin torunu, Mıcıngerd (Sarıkamış) sancak beyi Mehmed Bey’in 

oğludur. Babasına dair bilgi verdiği ve Peder değil bu belâ-yı siyahtır başıma mısraının yer 

aldığı hicviyesinde onun Kırım’a giderek rahat bir ömür sürdüğü, ardında bıraktığı ailesinin 

yoksul ve korumasız kaldığı anlaşılmaktadır. Genç yaşta şiirle ilgilenen Nef‘î eğitim hayatına 

Pasinler’de başladı, Erzurum’da devam etti, bu arada Farsça öğrendi. Önceleri Darrî 
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mahlasını kullanan şaire Gelibolulu Âlî tarafından Nef‘î mahlası verildi. Defterdarlık 

göreviyle Erzurum’da bulunan Âlî’ye olan yakınlığı dikkate alınırsa Nef‘î’nin şiir sanatı ve 

edebî bilgiler yanında Fars kültürüyle alâkalı gelişimini de Âlî aracılığı ile sağlamış olduğu 

düşünülebilir.  

Nef‘îisunduğuikasidelerle kısaizamanda sultanıni(SultaniAhmed)iiltifatınıikazanarak 

yakınlarıiarasına girmişive ilk olarakiDîvân-ı Hümâyun’daimaden mukātaacılığıigörevine 

getirilmiştir.iDaha sonraimukātaa kâtipliği,ikısa birimüddet sürgüneigönderildiğiiEdirne’de 

Murâdiyeimütevelliliği veiİstanbul’da cizyei(haraç) muhasebeciliğiigörevlerindeibulundu. 

Dört padişah döneminde yaşayan Nef‘î, IV. Murad devrinde sanatının ve şöhretinin zirvesine 

ulaştı, kendisi gibi sert yaratılışlı olan padişahla yakınlık kurarak onun sevgisini ve iltifatını 

kazandı. Ancak istikrarsız kişiliği yüzünden çevresiyle kurduğu ilişkileri devam ettiremedi. 

Yakın dostları dâhil insanları rencide edecek derecede sövgüye varan hicivler yazmaktan geri 

durmadı. Hırçın kişiliği ve davranışları, özellikle sınır tanımayan yergileri gözden düşmesine 

ve devlet adamlarının hedefi durumuna gelmesine yol açtı. IV. Murad hicviiyasaklayıpionu 

görevindeniazletmiştir.iBu sebeple şair,ihayatınınisoniyıllarını sürgüneigönderildiği Edirne’de 

Murâdiyeimütevelliliği göreviyle geçirdi.iHüsreviPaşa’nın Bağdatiseferi vesilesiyle 

Edirne’deniSultaniMurad’a gönderdiğiibir kasideive 1043’te (1634)iSultan Murad’ın 

Edirne’yeigelişi üzerineiyazdığı kasidesiyleiyeniden padişahıniiltifatını kazanarakiİstanbul’a 

döndü. 

Ancakiyine hicivlerineidevam edeniNef‘î kendiisonunuihazırladı veihicivleri yüzünden 

ölümeimahkûm edildi.iKâtib Çelebiive Naîmâ’yaigöre BayramiPaşa tarafındaniBoynueğri 

MehmediAğa’ya teslimiedilerek sarayiodunluğunda boğdurulupicesedi denize atıldı. 

Kaynaklardaiölümü içinifarklı tarihleriverilmekteyse deiKatline olduisebeb hicviihele 

Nef‘î’nin ve GeçtiiSihâm-ıiKazâimısralarıi1044 (Şâban; 1635 [Ocak]) tarihininidoğruluğunu 

göstermektedir (Akkuş 2006: 523-524)”. 

 

Nevʿı̄̇ 

“AsıliadıiYahyâ’dır.iŞiirlerinde Nev’îimahlasınıikullanmıştır.i940/1533-34iyılında 

Malkara’daidoğaniNev’î’ninibabası, Ankara’danigelipiMalkara’ya yerleşen NasuhiHalîfe’nin 

oğluiPîr Ali, annesi,i‘Muammediye’iyazarı YazıcıoğluiMehmed’inisoyundan gelen bir 

hanımdır. İlk eğitiminiitasavvuf konusundaibilgili birikişi olanibabası PîriAli’denialan Nev’î, 

957/1550iyılında İstanbul’aigitmiş Ahaveynidiye bilineniiki kardeşteniKaramânî Ahîzâde 
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AhmediEfendi’nin DavutpaşaiMedresesi’nde ve KaramânîiAhîzâdeiMehmediEfendi’niniSahn 

Medresesi’ndekiiderslerine devamietmiştir. Buidersleri sırasındaiHocaiSâdeddin,iBâkî, 

Remzî-zâde,iHüsrev-zâde,iÜsküplüiVâlihî, EdirneliiMehmetiMecdî,iCevrî ve Camcı-zâde 

gibi geleceğiniönemli şâir veisimalarıyla tanışmakive arkadaşlıkietmek olanağınıibulmuştur. 

HocasıiAhîzâdeiMehmediEfendi’ye büyükisaygı ve bağlılıkigösteren Nev’î,iMehmed 

Efendi’niniEdirne BayazidiMedresersi’ne tayiniiüzerine 970/1563iyılında hocasıylaiberaber 

Edirne’yeigitmiş, hocasınıniSüleymaniyeiMedresesi’ne tayiniiüzerine aynıiyıl İstanbul’a 

dönmüş ve mülâzimiolmuştur. 973/1566 yılındaiGelibolu’daki BalabaniPaşa ve MesihiPaşa 

medreselerine müderrisiolarak gönderileniNev’î, 980/1572iyılında İstanbul’daiŞahkulu, 

MuradiPaşa, CâferiAğa, biriyıl sonraida MihrimahiSultanimedreselerinde müderrislik 

yapmıştır. 933/1585 yılında evlenen Nev’î’nin, iki yıl sonra tayin edildiği Çınaraltı Medresesi 

müderrisliği görevi 988/1590 yılına kadar devam etmiştir. Aynı yıl Bağdat Kadılığı görevine 

tayin edilen Nev’î, hiç istemediği bu göreve başlamadan, Sultan III. Murad tarafından 

ŞehzadeiMustafa’nın hocalığınaitayin edilmiş,idaha sonraiBayezid, Osmanive Abdullahiadlı 

şehzadeler de Nev’î’niniderslerine katılmış,ibu dersler, şehzadeleriniöldürüldüğüi1003/1595 

yılınaikadar devamietmiştir. Görevdeniayrıldıktan sonraiNev’i’ye almaktaiolduğu maaşaiek 

olarak,iKazasker emekliimaaşı bağlanmış,iayrıca kayınpederiiNişancı MehmediBey’in 50 

akçelikiyevmiyesi deiverilmiştir. 30iZilkaade 1007/24iHaziran 1599itarihinde vefatieden 

Nevî’nin,ibütün sahipiolduklarını ihtiyaçisahiplerine dağıttığıiiçin, cenazeimasraflarını 

karşılayacakiparası çıkmamış,icenaze masraflarıipadişah tarafındanikarşılanmış veicenazesi 

ŞeyhiVefâ Câmiiihaziresinde, ŞeyhiŞaban Efendi’niniyanına, defnedilmiştiri(Sefercioğlu 

2014)”. 

 

Niẓāmı̄̇  

“Karamanlı Nizâmî ya da Nizâmî-i Karamanî diye bilinen şair hakkında kaynaklarda 

birbirinden farklı olmayan kısa bilgiler verilmiştir. 839/1435-844/1440 yılları arasında 

Karaman Beyliği sınırları içindeki Konya’da doğmuştur. Babası, Konya’nın tanınmış 

müderrislerinden Molla Veliyyüddîn’dir. Nizâmî, ilk eğitimini babasından almış, daha sonra 

tahsil için İran’a gitmiş, burada şiir için gerekli bilgilerin yanı sıra Farsça da öğrenmiş ve 

Konya’ya dönmüştür. Karaman Beyliği’nin yöneticilerinden İbrâhîm Bey ve Pîr Ahmed 

Bey’e kasideler sunmuştur. Fâtih Sultân Mehmed’in Karaman Beyliği’ni ortadan 

kaldırmasından sonra Sadrazam Mahmûd Paşa’ya intisap etmiştir. Mahmûd Paşa, onu Fâtih’e 

hûb tabî’at-ı nazmiyyesi ve şi’rden fazla nice ma’rifet-i zâyidesi vardur diyerek şairliğini 
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övmek ve cihet-i şi’rde Ahmed Paşa’ya galebesin teblîg ü tavsîf ederek de Ahmed Paşa'dan 

üstün olduğunu belirtmek suretiyle tanıtmıştır. Bunun üzerine sanat ve ilim adamlarını 

İstanbul’a toplamak isteyen Fâtih de şairi İstanbul’a davet etmiştir. Kaynakların bir kısmında 

Nizâmî’nin, hükümdara sunmak için nergis redifli bir kaside yazdıktan, bazı tezkirelerde de 

Ahmed Paşa’nın Kasr, La’l ve Güneş kasideleri ile yedi gazelini tanzir ettikten sonra yola 

çıktığına işaret edilmiştir. Ancak bu yolculuk esnasında esnâ-yı râhda ecel yolın aldı ve 

maksada varup maksûde irmedin mevt ir[di] ifadesinde belirtildiği üzere vefat etmiştir. 

Dîvân’ında, sözü edilen bu kasidelerden sadece ilki bulunmaktadır, ancak o da Fâtih’e 

yazılmamıştır. Hakkında ve şiirleri üzerinde yapılan incelemelerden çıkarılan sonuçlara göre 

Nizâmî, 874/1465-878/1473 tarihleri arasında bilinmeyen bir yerde ölmüştür. Şairin genç 

yaşta ölmesi, kalplerde ona karşı bir sevgi ve acıma duygusu uyandırmıştır. Bu sebeple 

tezkireciler ölümünü on dört yaşına kadar düşürmüşlerdir. Fakat onun otuz, otuz beş yaşlarına 

kadar yaşadığı düşünülmektedir (Savran 2013)”. 

 

Raḥmı̄̇ 

“Asıliadı Pîr Muhammed/Mehmediolan şair,ikaynaklarda Rahmî,iBursalı Rahmî, 

RahmîiÇelebi olarakianılmaktadır. Bütünikaynaklar Rahmî’niniadı ve Bursalıiolduğu 

konusundaibirleşmektedirler. Rahmî,iBursa’da doğmuş,ifakat buradaifazla kalmamış,iküçük 

yaşlardaiİstanbul’a gelmiştir.iDoğum tarihiikonusunda iseielde doğrudanibir bilgi 

bulunmamaktadır.i1530 yılındaiyapılan ŞehzâdeiMustafa’nın sünnetimerasiminde, diğer 

şairlerleibirlikte Rahmîide Kanunî’yeikaside sunmuşive padişahtanicaize olarakielbise 

almıştır.iTezkire yazarıiÂşıkiÇelebi buiolay sırasındaiRahmî’nin henüziayvaitüyleri 

çıkmamış,ibüluğ yaşınaiulaşmamış,ioyundanikopamamışibir çocukiolduğunu söylemektedir. 

Buradanihareketle Rahmî’nini1516-1518 dolaylarındaidoğduğu tahminiedilebilir. Rahmî’nin 

babasıiNakkâş Bâlî’dir.iNakkâş Bâlî’niniyazı, nakışive resimikonusunda üstâdive çok meşhur 

birisiiolduğu, hattaiünlü öğrencileride yetiştirdiğiiÂşık ÇelebiiTezkiresi’nden veiLamiî’nin 

mektuplarındanianlaşılmaktadır. ŞairiRahmî’nin deibu konulardaibabasından dersialdığı, 

nakışive resimiişinde uzmanlaştığıiyine aynıitezkirede söylenenleriarasındadır.iKaynaklarda 

Rahmî’niniküçük yaşlardaiilim tahsîlineibaşladığı belirtilmektedir.iGeleneksel Osmanlı 

eğitimisistemi düşünülürse,iRahmî’nin ilkihocasının büyükibir ihtimalleibabası NakkâşiBâlî 

olduğuisöylenebilir. Rahmî,imuhtemelen, sıbyanimektebinde temelieğitimini aldıktanisonra, 

İstanbul’daidevrin gözdeiilimlerini tahsilietmeye başlamış,ibiraz daikabiliyetinin 

yönlendirmesiyleiedebî ilimlereiyönelmiş, kendiniibu alandaiyetiştirmiştir.iAncakişairin 
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gençliğindeieğitimini tamamlayamadığı,imedreseden mezuniolamadığı anlaşılmaktadır. 

Rahmîiİstanbul’da ilkiönce, bir anlamdaiünlü şiirive şairihâmîsi DefterdariİskenderiÇelebi’ye 

intisapietmiştir. Ondakiikabiliyeti farkieden İskenderiÇelebi, onuihimâyesi altınaialmış, daha 

sonraiSadrazam İbrahimiPaşa ve Kanûnîiile tanıştırmış,iRahmî’nin onlarınimeclislerine 

girmesineive câizelerialmasına vesileiolmuştur. Dahaisonra yineibu insanlarivasıtasıyla 

padişahınihuzuruna çıkmaişansı yakalayaniRahmî, 1530iyılında şehzadelereiyapılan sünnet 

düğünündeiKanunî’ye birikaside sunmuşive caize almış,ibundan sonraidaha daimeşhur 

olmuştur.iRahmî’nin bundanisonra, hâmîleriiolan İskenderiÇelebi ve İbrahimiPaşa’nın 

vefatına (1535-1536) kadarirahat birihayat sürdüğüitahmin edilebilir.iAncak buikişilerin 

vefatındanisonra Rahmî,ibirden bireihâmîsiz kalmışive sıkıntıiiçine düşmüştür.iBundan sonra 

birazida geçimineivesile olacağıiiçin, yarımibıraktığı eğitimineiyeniden başlayaniRahmî, 

çeşitliisıkıntılar sonundainihayet devriniönemli âlimlerindeniCelâl-zâde SâlihiÇelebi’den 

mülâzımiolarak eğitiminiitamamlamıştır. Ardındaniilmiyye sınıfınaidâhil olmuşive 

müderrislikiyolunu seçmişiise deiuzun birisüre görevialamamıştır. Ancaki970/1562-63iyılı 

dolaylarındaio zamanişehzade olaniSelim’in huzurunaivarıp birikaside ileihalini arziettikten 

sonraikendisine birişefaat-nâmeiverilmiş veinihayet şairibin birizorlukla, Rumeli’deibulunan 

Yenişehir’dekiiküçük birimedreseye yirmiiakçe maaşlaimüderris olmuştur.iRahmî, buigöreve 

atanmasındanibirkaç yılisonra aynıiyerde vefatietmiştir. Kaynaklarıniçoğunlukla 975iyılı 

üzerindeiittifak etmelerinden,iözellikle deiilgili tarihimısralarından Rahmî’nini975/1567-

1568’teivefat ettiğiianlaşılmaktadır. BursalıiCinânî’nin hemşehrisiiRahmî içinisöylediği 

Farsçaitarih manzûmesininisonu Goftibâdâ rahmet-iiRahmî mezîdi‘Sene 975’işeklinde 

bitmektedir.iBursalı İsmailiBeliğ, onunimüderris ikenivefat ettiğiiYenişehir’deigömülü 

olduğunuisöylemektedir (Erdoğan 2013)”. 

 

Rıżāyı̄̇ 

Kaynaklarda birkaç tane Rızâyî mevcuttur. Ancak mecmuadaki şiiri bulunamadığı için 

şair de tespit edilememiştir. 

 

Sāʿı̄̇  

Kaynaklarda Sâî mahlaslı şair mevcut olsa da mecmuada 1 kıta ve 1 mesnevi olmak 

üzere toplam 2 şiiri olan Sâî’nin mecmuadaki şiirleri kaynaklarda geçmemektedir. Dolayısıyla 

şair hakkında kesin bir bilgi elde edilememiştir.  



71 

 

Şair, mecmuada geçen kıtasının makta beytinde 1577 yılına tarih düşürmüştür: 

Sāʿı̄̇-i dāʿı̄̇  o dem ilhām-ı Rabbāni ile 

Didi tārı̄̇ḫin ʿAcem Şāhı ola nā-gāh māt (8a) 

Bu olay Safevîler Devleti’nin şahı olan II. İsmâil’in ölümüdür. “II. İsmâil’in 13 

Ramazan 985’te (24 Kasım 1577) ölümü pek çok yönden karanlıkta kaldıysa da gerek saray 

çevresinde gerekse halk arasında memnuniyetle karşılandı.11 

Buradan, Sâî’nin 1577 yılında hayatta olduğu, bu tarihten sonra öldüğü 

anlaşılmaktadır. 

 

Sūzı̄̇  

“Osmanlı devletinin Balkanlardaki önemli kültür merkezlerinden biri olan Prizren’de 

doğdu. Kaynaklar, doğum ve ölüm tarihlerini belirtmezler. Ancak bu konuda esaslı 

incelemelerde bulunan Sırp tarihçisi Olesnicki’nin Prizren’deki Sûzî Çelebi’ye ait türbe 

kitabesine dayanarak verdiği bilgilere göre asıl adı Mehmed’dir. Mahmud adlı birinin 

oğludur. Dedesi Abdullah adını taşımaktadır. Ölüm tarihi de 931/1524’tür. Olesnicki, 

Sûzî’nin doğum târihini 1455-1465 yılları arasında tahmin etmektedir. Ayrıca Sûzî’nin dedesi 

Abdullah adını taşıdığı İçin de Sırp asıllı olabileceği, yani devşirilmiş biri olduğu 

kanaatindedir. Bu bilgiyi doğrulayacak kaynak ise Âşık Çelebi tezkiresinde yer alır: Sûzî’nin 

Nehârî ve Sa’yî adında iki kardeşi vardır. Yine bu şehir doğumlu Mü’min isminde bir şairden 

söz ederken Çelebi, bunu Nehârî-zâde olarak tanımlar. Yani Mü’min Sûzî’nin yeğenidir. 

Sûzî, ilköğrenimini doğum yeri Prizren’de yaptı. Bir ara tahsilini yarım bırakıp 

Nakşibendî tarîkatine girdi. Nakşibendî Sûzî diye tanındı. Sonra Rumeli şehirlerine seyahatler 

gerçekleştirdi. Mihaloğlu Ali Bey’in (ö. 906/1500) yanında uzun zaman kaldı. Onun Bosna 

yöresine yaptığı savaşlarını manzum olarak kaleme aldı. Ölümünden sonra bir müddet oğlu 

Mehmed Bey’in (ö. 916/1510) yanında bulundu. Akıncı beylerinin yanlarında gazalarını 

nazma çekecek şair bulundurmaları adettendi. Mihaloğlu ailesi için de Sûzî, böyle bir görevi 

ifa etmiştir. Sonra ayrılıp memleketi Prizren’e döndü. Burada İlyas Hoca Mahallesi'nde 

Bistrica çayı kenarında bir mescid ile medrese ve çay üzerine köprü yaptırdı. Ömrünün 

                                                 
11 GÜNDÜZ, Tufan (2008). “Safevîler”. TDV İslâm Ansiklopedisi. C. 35. s. 451-457. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/safeviler#1 (E.T.: 04.02.2025). 
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sonuna kadar kendi mescidinde imamlık ve medresesinde öğretmenlik yaptı. Sûzî Çelebi, 

Yavuz Sultân Selîm tarafından 1512-1520 tarihli temlik-nâme ile kendisine verilen Prizren 

yakınlarındaki Grajdanik Çiftliği’ni bu mescit ile medresesinin yönetimi için vakfetti. Bu 

vakfiyeden, Ayşe adında bir kızı olduğu ve malının bir bölümünü ona bağışladığı 

anlaşılmaktadır. Prizren’de vefat etti ve kardeşi Nehârî ile birlikte mescidin yakınındaki 

bahçeye defn edildi (İsen 2014)”. 

 

Taşlıcalı Yaḥyā  

“Doğumitarihi veiyeri tamiolarak bilinmeyen Yahyâ, bizzatibelirttiği üzereiArnavut 

asıllıiolup ünlüiDukagin ailesineimensuptur. Ailesindenidolayı Dukaginzâde,igeldiği yerden 

hareketleiise Taşlıcalıidiye anılanişair, KuzeyiArnavutluk’tan devşirilerekiİstanbul’a 

getirilmişive AcemiiOğlanları Ocağı’ndaieğitilmiştir. Buradaiilk olarakiyayabaşılığa 

yükselen,idaha sonraisipahi sınıfınaiayrılan Yahyâ,iöğrenme isteğiive yeteneğiiile Yeniçeri 

kâtibiiŞehâbeddiniBey’in dikkatiniiçekmiş, buizâtın kendisiniiçırak edinmesiyleiyeniçerilere 

uygulananibazı zorunluluklardanimuaf tutulmuştur.iÂşık Çelebi’ninibelirttiğine göreibir nevi, 

‘tâlimhâneyiimuallimhâne bilmek’isûretiyle eğitiminiiher geçenigün ilerletmiş,ibu vesileiile 

zamanınınibirçok şairive nâsiriyleitanışmış; Kemâlpaşazâde,iKadri EfendiiveiFenârizâde 

MuhyiddiniÇelebi gibiidöneminin öndeigelen bilginlerininimeclislerine devamietmiştir. 

Herigeçen günişiirdeki ünüiartan veiDefterdâr İskenderiÇelebi, İbrahimiPaşa, Güzelce 

KasımiPaşa gibiibirçok devletiadamına medhiyeleriyazan Yahyâ,idüğünü vesilesiyleisunduğu 

birikasidesiyle, aynıizamanda padişahınidamadı olaniRüstemiPaşa’nın daigönlünü kazanmış, 

paşaive şaireisefer esnasındaiEyüp tevliyetini,iseferden dönüşteiise sırasıylaiKapluca,iSultan 

Orhan,iBolayırive YıldırımiBayezid tevliyetleriniivermiştir. Yahyâ’nın,iŞehzâde Mustafa’nın 

960/1553’teikatli üzerineiyazdığı mersiyesinde,işehzâdenin suçsuzluğuiyanında padişahın 

kandırıldığınıive bundairolü olduğunuibelirterek RüstemiPaşa’yı ithamietmesi, paşanıniazline 

sebepiolmuş, buidurum paşanınişaire olaniilgisini sonaierdirmiştir. Rakiplerininikışkırtmaları 

üzerineiRüstem Paşa,iYahyâ Bey’iiönce vakıfimütevelliliğinden azlettirmiş,iardından da 

hakkındaişikâyet olduğuigerekçesiyle defalarcaiteftiş ettirmiştir.iŞair, yapılanitüm teftişlerden 

yüzününiakıyla çıkmaklaibirlikte tevliyetleriikendisine geriiverilmediği gibiibir zeâmetle 

İzvornikisancağına sürülmüştür.iVerilen zeâmetiniyeterli olmadığını,isıkıntı içinde 

bulunduğunuive kendisineihaksızlık edildiğiniiçeşitli kasîdelerindeidile getireniYahyâ, başına 



73 

 

gelenlerinisorumlusu olarakiRüstem Paşa’yıigörmüş, teselliyiiise paşanıni968/1561’de 

ölümününiardından terkîb-iibend şeklindeikaleme aldığıihicviyesindeibulmuştur. 

GerekiKanunî’den, gerekseidiğer devletibüyüklerinden umduğuiilgiyi göremeyişinin 

deiyol açtığıiüzüntü veikırgınlık içindeiRumeli serhaddineigiderek akıncıiocağına katılan 

YahyâiBey, biridahaiİstanbul’aidönmemiş,ison kasîdesiniiZigetvar seferiisırasındaiKanunî’ye 

sunmuşive yaşınıniseksene ulaştığınıibelirtmek sûretiyleipadişahtan çocuklarınıikapıya alıp 

himâyeietmesini talepietmiştir. Son yıllarında Gülşenî Şeyhi Üryânî Mehmed Dede’ye 

bağlanarak kendisini tamamen tasavvufa veren şair, hayatının geri kalanını sâkin bir şekilde 

geçirmiş; kaynakların çoğunda belirtildiği üzere, 990/1582 yılında, yaşı doksanı aşmış bir 

hâlde iken vefat etmiştir (Kaya 2013)”. 

 

Tı̄̇ġı̄̇  

Tîgî’nin mecmuada bir tesdisi vardır. Bu şiire tezkire kaynaklarında rastlanmamıştır. 

Mamafih şairin Edirneli Tîgî Mehmed Bey olduğu ve bu tesdisin bu mecmua dışında diğer 

şiir mecmualarında da bulunduğu tespit edilmiştir (Kaplan 2018: 119-120). 

“Asıl adı Mehmed olan Tîgî, Edirneli divan şairlerindendir. Riyâzî’nin Tîgî’yi Üsküplü 

olarak göstermesine karşılık, diğer kaynaklar onun Edirneli olduğunu belirtirler. Nuri 

Peremeci, Ahmed Bâdî Efendi’den naklen onun Edirne’de Kıyık semtinde Üsküfçü Hızır 

Mahallesi Soğukçeşme sokağında oturduğunu yazıyor. Edirneisarayında yetişmişive buradan 

sipahiiolarakiçıkmıştır. Daha sonra Tîgî, Dergâh-ıiÂlî’deimüteferrika oldu.iBu görevinin 

dışındaiEdirne’deiihtisap ağalığıiyaptı. 

Tîgî’nin ölüm tarihi Enisü’l-Müsâmirîn’de 1017/m. 1608-09 olarak gösterilirken 

Rıza’ya göre 1020/m. 1611, Fâizî ve muhtemelen ondan naklen Peremeci’nin Edirne Tarihi 

adlı eserinde 1027/m. 1618-19 olarak gösterilmektedir. 

Tîgî, Kemâlpaşazâde’nin Nigâristan adlı eserini Farsçadan Türkçeye çevirmişifakat bu 

tercümeimüsvedde halindeikalmış, sonradanida kaybolmuştur.iKaynaklar Tîgî’ninibir de 

divanıibulunduğunuiyazmaktadırlar (Canım 1995: 252)”.  

 

ʿUbeydı̄̇ 
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“Ubeydî’nin asıl adı Abdurrahman olup doğum tarihi bilinmemektedir. Riyâzü’ş-

şu’arâ’da ise şairin adı Abdurrahman Çelebi şeklinde geçmektedir (vr. 79b). Edirne’de doğdu. 

Babasının adı, çeşitli kaynaklarda Nebî Efendi, Nebî Halife veya Nebî Dede (ö. 951/1545) 

şeklinde belirtilmiştir. Şairin babası, döneminde halkın, âlimlerin ve padişahın saygısını 

kazanmış veli bir vâiz olarak tanınmıştı. Ubeydî, Nebî Halife’nin çocuklarının en büyüğüdür. 

Eğitime küçük yaşlardan itibaren başlayan Ubeydî, devrin usulüne göre çeşitli ilimleri tahsil 

etmiş, Farsçayı iyi derecede öğrenmiş, musıkî ve muama ilimleriyle yakından ilgilenmiştir. 

Muamma ilmini, dönemi şairlerinden Emrî’den tahsil eden şair, muamma yazmada Emrî’yi 

takip etmiştir. Musıkî alanında, hem besteleriyle -özellikle bestelediği murabbalarıyla- hem de 

icrâlarıyla devrin önde gelen isimlerden biri olmuştur. Ubeydî, henüz danişmend olduğu 

sıralarda yazdığı bir şirini, Sultan Süleyman’a takdim etmiş ve bunun üzerine kendisine ulûfe 

verilerek padişahın özel duacı ve hizmetkârları arasına alınmıştır. Ubeydî, Edirneli Kadızâde 

Ahmed Şemseddin Efendi’den mülazım olduktan sonra kadı oldu. Âşık Çelebi, tezkiresini 

yazdığı 974/1566 tarihlerinde Ubeydî’nin Lofça kadısı olduğunu belirtir. Hasan Çelebi, 

Ubeydî’nin Zağra kadısı iken hacca gittiğini ve Mekke’de, 980/1572 tarihinde öldüğünü; 

Beyânî ise Zağra’da kadılık yaparken (980/1572’de) vefat ettiğini belirtir. Mustafa Âlî ve 

Hıbrî de Hasan Çelebi ve Beyânî gibi Ubeydî’nin 980 yılında vefat ettiğini belirtirken Riyâzî 

ve Fâizî ise şairin ölüm tarihini 981/1573 olarak kaydetmişlerdir. Fâizî ise hem şairin ölüm 

tarihinin 981/1573 olduğunu ifade etmiş hem de söz konusu tarihe Âh fevt oldı muharremde 

Ubeydî Çelebi mısraını tarih düşürmüştür. Tuhfe-i Nâilî’de şairin ölüm tarihinin 981/1573 

olduğu belirtilerek Hasan Çelebi, Mustafa Âlî, Beyânî ve Hıbrî’nin verdikleri tarihlerin yanlış 

olduğu ifade edilmiştir.  

Ubeydî’nin bilinen ve elde bulunan tek eseri Dîvânı'dır. Ubeydî Dîvânı’nın tespit 

edilen üç nüshası vardır. Bu nüshalar, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi (TY. 631), Millet 

Kütüphanesi (AE, Manzum 272) ve Berlin Devlet Kütüphanesi (Ms. or.ot. 2669)’ndedir 

(Şanlı 2014)”. 

 

ʿUlvı̄̇  

“Asıl adı Mehmed’dir, Derzi-zâde/Terzi-zâde lakabıyla tanınır. Doğum tarihi 

bilinmemektedir. İstanbullu olan şair, kadılık ve hâkimlik görevlerinde bulunmuş ilmiye 

mensubu bir baba ve aslen Rus bir cariye olduğu rivayet edilen bir annenin oğludur. Kardeşi 

Re’yî de şairdir. Âşık Çelebi onun, kardeşiyle beraber devrinin önde gelen âlimleriyle aynı 



75 

 

mecliste bulunduğunu söylemekle birlikte dîvânının dibacesinde Semaniye Medreseleri’nde 

uzun yıllar fen ve ilim tahsilinde bulunarak mülazımlığa eriştiğini (Çelik-Kılıç, 2018: 20) 

ifade eden sözleri onun ilmiye mensubu ve danişment zümresinden olduğunu gösterir. 

Muallim-zâde Ahmed Efendi Manisa müftüsü olduğunda kendisinin danişmendliği görevini 

üstlenir ve ondan eğitim alır. Manisa’da bulunduğu sıralarda Şehzâde Selim’in 

musahiplerinden Celal Bey ve Turak Çelebi vasıtasıyla Şehzâde’ye takdim edilir. Bu arada 

özel takdirini ve dostluğunu kazandığı Turak Çelebi’nin himmetiyle kendisine altı akçe 

gündelik bağlanır. Şehzâde Selim’e sunduğu kasidelerle onun iltifatına mazhar olarak pek çok 

ihsanına nail olur ve içinde bulunduğu ilmî ve edebî çevreyi iyi değerlendirip kendini 

yetiştirerek gözde şairlerinden biri durumuna gelir. 

Ulvî, Turak Çelebi’nin ölümü üzerine başlayan sürgün hayatından sonra II. Selim’in 

tahta çıkışıyla birlikte tekrar İstanbul’a dönerek sultanın himayesine girer ve yine onun 

emriyle Hubbî Mollası adıyla şöhret bulan Molla Çelebi (Mehmed Vusûlî Efendi)’ye mülazım 

olur. Gurbette geçirdiği korkulu günler sonucu yakalandığı kuruntu hastalığı nedeniyle şaraba 

müptela olmuştur ve bu özelliği müderris olduktan sonra da artarak devam eder. Sabah akşam 

meyhaneden çıkmaz olan Ulvî ayyaş kimselerle düşüp kalkmaya başlar. Bu durum 

çevresindeki ileri gelen kişilerin de kendisinden uzaklaşmasına sebep olmuştur. Hayatının son 

dönemlerini zelil, sefil, hasta ve yalnız halde geçirerek 993/1585’te İstanbul’da ölür ve Galata 

Mezarlığı Kanlı Kozlar mevkiinde defnedilir. Yenipazarlı Vâlî şairin ölümüne İçüp Ulvî bekâ 

câmını geçdi bezm-i mihnetden diyerek tarih düşürmüştür (Şahin 2014)”. 

 

Ümı̄̇dı̄̇  

“Merzifon’da doğan Ümidî’nin doğum tarihi bilinmemektedir. Ebussuud Efendi’nin 

torunu Abdülkerim Çelebi’den mülazım oldu. İstanbul’da Bezirgân Camii’nde imamlık yaptı. 

1019/1610 yılında vefat etti (Karagözlü 2013)”. 

 

Vaḥdetı̄̇  

“Bir Bektaşi ozanı olan Vahdeti, Fazullah Hurufî’nin görüşlerini benimsemiş, Sersem 

Ali Baba’dan el almıştır. Hurufi ve melâmet neş’esindedir. 1598 tarihinde vefat etmiştir. 

Eserleri öğretici içeriklidir. İnancını şiirlerinde büyük bir beceriyle işlemiştir. Vahdeti’nin 

şiirlerinde odak sorun insandır. Ona göre insan birtakım gizemli yazılardan, harflerden oluşan 
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bir bütündür. Özünde Tanrı’yı yansıtır. Tanrı’yı ve insanı anlayabilmek için bu gizemli 

yazıları iyi okumak, çözümlemek gerekir. Vahdeti’de derin bir Ali sevgisi bulunduğu açıktır. 

Yaratılış yoktan var olma değil, bir düzenleme bir biçimlemedir. Ona göre, Tanrı üstün gücü 

ile toprağı, yeli, odu, suyu yoğurdu ve hamurundan varlık türlerini oluşturdu. Şiirlerinde bir 

inanç ve felsefe sergilemiştir. Ona göre, Hacı Bektaş Veli, Ali gizlerinin toplandığı yerdir. 

Muhammed ışığının da görünüş alanıdır. Vahdeti’nin dili yumuşak, yer yer ağdalı, akıcı ve 

içtendir. Kırsal kesim ozanı değildir, daha çok kentlerde tanınmaktadır (Bayraktar 2015)”. 

 

Vuṣūlı̄̇  

“Küçük Bâlî Paşa’nın oğludur. Üsküplüdür. Asıl adı Mehmed olan Vusûlî, Yahyalı 

ocağına mensuptur. Bir dönem Arad’da uç beyi olarak görev yaptı. Cömertliği, yardım 

severliği, adaleti ve kahramanlığı ile tanındı. 1000/1591 yılında vefat etti. 

 Mürettep bir divânı olan şairin şiirlerinin dönem şairleri tarafından beğenildiği 

kaynaklarda ifade edilmektedir (Kılıç 2014)”. 

 

Zārı̄̇  

Kaynaklarda Zârî mahlaslı şair geçse de şairin mecmuadaki şiiri tespit 

edilemediğinden kim olduğu hakkında bir bilgiye ulaşılamamıştır. Mecmuada bir gazeli 

bulunan şairin şiri, müstehcen kelimeler de barındırmaktadır.  

 

Zeynı̄̇ 

“İstanbullu bir hafızın oğlu olup, kendisi de hafızdır. Bir süre cüzhanlık ve devirhanlık 

yapıp daha sonra Karaman pazarında sahhaflık yaptı. Çağdaşı ve arkadaşı şair Suvarî ile 

Zeynî’nin ve yine Sübutî ile Zeynî'nin birbirleri hakkında yazdıkları beyitler Meşâirü'ş-

Şuârâ’da kayıtlıdır. Âşık Çelebi, Zeynî’nin şarap ve afyona düşkün olduğunu da vurgular. 

Eldeki şiir örneklerinden Zeynî'nin kuvvetli bir şair olmadığı anlaşılmaktadır (Aksoyak, 

2014)”. 

  

Ẕihnı̄̇-i Baġdādı̄̇ 
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Mecmuada bir tahmis ve bir gazeli bulunan ve bir divanı olmayan şairin bu şiirleri 

herhangi bir kaynakta tespit edilememiştir. Ancak 58a’da yer alan gazelinde sehven “Rūḥı̄̇-i 

Baġdādı̄̇” yazılıp mahlasta da Zihnî yazılmasından şairin Bağdatlı Zihnî olduğu 

anlaşılmaktadır.  

“İsmi Abdü’ddelîl’dir. Bağdatlı’dır. Zihnî’nin hayatı hakkında kaynaklarda fazla bilgi 

yoktur. Doğum tarihi hakkında herhangi bir bilgi bulunmayan Zihnî’nin kaynaklarda Necef-

zâde, Derviş Zihnî-i Necef-zâde, Zihnî-i Kadîm olarak zikredildiği görülmektedir. 

Yusuf u Züleyha mesnevisinde Kerbela toprağından olduğunu söyleyen Zihnî, gençlik 

yıllarında İskender Paşa’nın oğlu Ahmet Paşa ile İstanbul’a geldi. Buradan Konya’ya geçen 

Zihnî, Mevlana Dergâhı’nda hücreye çekilerek kısa süre bir münzevi hayatı yaşadı. Bir 

dönem Kırım hanlarından Gazâyî mahlasıyla şiirler de yazan Gazi Giray (ö. 1016/1607)’ın 

hizmetinde bulunan (Riyâzî: vr. 66a) Zihnî, 1023/1614 yılında vefat etti (Faizi: vr. 45a). 

Zihnî, 1008/1599-1600 yılında tamamladığı Yusuf u Züleyha mesnevisinde yaşının 

elliyi bulduğunu söyler. Buna göre eserin kaleme alındığı 1008 /1599-1600 tarihinde elli 

yaşlarında olan Zihnî’nin, 1023/1614-1615’te vefat ettiğinde altmış beş yaş civarında 

olduğunu, ayrıca doğum tarihinin de 958/m. 1551/1552 yıllarına tekabül ettiğini söylemek 

mümkündür. 

İyi bir eğitim alan, belâgat ve fesahat gibi güzel sanatlardaki yeteneğiyle fazilet 

erbabının indinde kıymetli bir yer edinen Zihnî, hat ve musiki ilminde de zamanının 

üstatlarından olmuştur. Kaynakların üslûp sahibi bir şair olarak bahsettikleri Zihnî, şiir 

söylemekteki yeteneği yanında inşâda gösterdiği hüner dolayısıyla da methedilmiştir. Zihnî’yi 

devrinin şöhretli ve itibarlı şairleri arasında değerlendiren Hasan Çelebi, onun mûsikî 

sanatında gösterdiği hüner yanında, muammayla da çok meşgul olduğunu bildirir. 

Türkçe söylediği başarılı şiirler gibi Farsça şiirler de söylediği zikredilen Zihnî’nin 

Yusuf u Züleyha mesnevisi ve Esrar Dede’nin verdiği bilgiye göre Sâkînâme’si vardır (Doğan 

2013)”. 
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1.3. Mecmudaki Şairlerin Yaşadıkları Yüzyıllar ve Şehirler 

1.3.1. Şairlerin Yaşadıkları Yüzyıllar 

 

Şairin Mahlası Yaşadığı Yüzyıl ve Ölüm Yılı 

ʿAbdı̄̇ (Edirneli) 16. yy. (ö. 1611) 

ʿAbdı̄̇ (Tokatlı) 16. yy. (ö. ?) 

ʿAbdürreẕẕāḳ ? 

ʿAdnı̄̇ 15. yy. (ö. 1474) 

ʿAhdı̄̇ 16. yy. (ö. 1567) 

Aḥmed (Derviş Aḥmed) ? 

Aḥmed Pāşā 15. yy. (ö. 1496-97) 

ʿĀlı̄̇ 16. yy. (ö. 1600) 

Āẕerı̄̇ 16. yy. (ö. 1647) 

ʿAzmı̄̇ ? 

Bāḳı̄̇ 16. yy. (ö. 1600) 

Behiştı̄̇ 16. yy. (ö. 1571-72) 

Bezmı̄̇ ? 

Cinānı̄̇ 16. yy. (ö. 1595) 

Emı̄̇r ? 

Emrı̄̇ 16. yy. (ö. 1575) 

Ferruḫı̄̇ ? 

Fevrı̄̇ 16. yy. (ö. 1571) 

Fiġānı̄̇ 16. yy. (ö. 1532) 

Fużūlı̄̇ 16. yy. (ö. 1556) 

Hādı̄̇ 16. yy. (ö. 1609) 

Ḫāliṣı̄̇ ? 

Ḫüsāmı̄̇ 16. yy. (ö. 1607) 

İsḥāḳ Çelebi 16. yy. (ö. 1538/39) 

Ḳabūlı̄̇ 16. yy. (ö. 1591-92) 

Kemāl Paşa-zāde 16. yy. (ö. 1534) 

Ḳul Süleymān ? 
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Lāmiʿı̄̇ Çelebi 16. yy. (ö. 1532) 

Lisānı̄̇ ? 

Maḳālı̄̇ 16. yy. (ö. 1589) 

Mecdı̄̇ 16. yy. (ö. 1590-91) 

Mehdı̄̇ ? 

Melı̄̇ḥı̄̇ 15. yy. (ö. 1494-95) 

Meşāmı̄̇ ? 

Mis̠ālı̄̇ 16. yy. (ö. 1608) 

Muḥterem ? 

Necātı̄̇ 15. yy. (ö. 1509) 

Nefʿı̄̇ 16. yy. (ö. 1635) 

Nevʿı̄̇ 16. yy. (ö. 1599) 

Niẓāmı̄̇ 15. yy. (ö. 1469-73) 

Raḥmı̄̇ 16. yy. (ö. 1567/68) 

Rıżāyı̄̇ ? 

Sāʿı̄̇ ? 

Sūzı̄̇ 16. yy. (ö. 1524) 

Taşlıcalı Yaḥyā 16. yy. (ö. 1582) 

Tı̄̇ġı̄̇ 16. yy. (ö. 1617) 

ʿUbeydı̄̇ 16. yy. (ö. 1573) 

ʿUlvı̄̇ 16. yy. (ö. 1585) 

Ümı̄̇dı̄̇ 16. yy. (ö. 1610) 

Vaḥdetı̄̇ 16. yy. (ö. 1598) 

Vuṣūlı̄̇ 16. yy. (ö. 1592) 

Zārı̄̇ ? 

Zeynı̄̇  16. yy. (ö. ?) 

Ẕihnı̄̇ (Bağdatlı) 16. yy. (1614-15) 

Tablo 4: Mecmudaki Şairlerin Yaşadıkları Yüzyıllar 

 

Mecmuadaki şairlerin çoğu 16. yüzyılda yaşamış olup 15. yüzyıl şairlerinden de 5 şair 

mevcuttur. Mecmuada ölüm yılı en geç olan şair, 1647’de vefat etmiş olan Âzerî’dir. Bu 

sırayı 1635’te vefat eden Nef’î ile 1617’de vefat eden Tîgî takip etmektedir. 17. yüzyıl 
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başlarında vefat eden diğer şairler şunlardır: Hüsâmî (1607), Misâlî (1608), Hâdî (1609), 

Ümîdî (1610), Abdî (1611) ve Zihnî (1614-15). 

 

 

Grafik 1: Yüzyıllara Göre Şairlerin Sayısı 

 

Tabloda da görüldüğü üzere toplam 54 şairden 32’si 16. yüzyılda yaşamıştır. Bununla 

birlikte yaşadığı yüzyıl tespit edilemeyen şair sayısı da 15’tir.  
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1.3.2. Şairlerin Yaşadıkları Şehirler

Grafik 2: Şairlerin Yaşadıkları Şehirler

 

Mecmuada geçen 12 şairin
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şairlerin bir kısmının ise hayatları

gözlemlenmektedir. Ayrıca üzerinde çalıştığımız mecmuanın da Edirne Selimiye 

Kütüphanesi’nde bulunmasının tesadüf olmadığı kanaatindeyiz. Hatta mecmua derleyicisi 
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Şairlerin Yaşadıkları Şehirler 

Şairlerin Yaşadıkları Şehirler 

12 şairin Edirneli olduğu gözlemlenmektedir. 15 şairin ise nereli 

aynaklarda tespit edilemediği için bilinmemektedir. Tespit edilemeyen şairler göz 
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1.4. Mecmuadaki Şiirlerin Nazım Şekilleri ve Vezinleri 

1.4.1. Nazım Şekilleri 

 

Grafik 3: Mecmuadaki Nazım Şekilleri 

 

Grafikte de görüldüğü gibi mecmuada en çok kullanılan nazım şekli 154 ile gazeldir. 

Daha sonra 18 ile matla, 13 ile de kaside nazım şekli gelmektedir. Mecmuada vezni tespit 

edilemeyen bir şiir de mevcuttur. Farsça olan bu şiir okunmadığı için nazım şekli de tespit 

edilememiştir. 

 

1.4.2. Vezinler 

 

Aruz vezinleri Şiir Sayısı 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 52 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 36 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 33 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 22 
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feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 20 

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿı̄̇lü/fāʿilün 13 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/feʿūlün 13 

mefʿūlü/mefāʿı̄̇lü/mefāʿı̄̇lü/feʿūlün 12 

mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün 6 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 3 

müstefʿilün/müstefʿilün/müstefʿilün/müstefʿilün  2 

müfteʿilün/mefāʿı̄̇lün/müfteʿilün/mefāʿı̄̇lün 1 

mefʿūlü/mefāʿı̄̇lün/mefʿūlü/mefāʿı̄̇lün 1 

 

Hece ölçüsü Şiir Sayısı 

8’li hece ölçüsü 2 

11’li hece ölçüsü 1 

 

Tespit edilemeyen vezin  2  

Tablo 5: Mecmuadaki Şiirlerin Vezinleri 

 

Mecmuada en fazla kullanılan aruz kalıbı 52 şiirde tespit edilen “fāʿilātün fāʿilātün 

fāʿilātün fāʿilün”dür. Daha sonra bu sırayı 36 şiir ile “mefāʿı̄̇lün mefāʿı̄̇lün mefāʿı̄̇lün 

mefāʿı̄̇lün” kalıbı ve 33 şiir ile “feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün” kalıbı takip etmektedir. 

Nüshada bulunan 3 adet halk şiiri de birisi 11’li diğer ikisi 8’li hece ölçüsü ile 

yazılmıştır. Vezni tespit edilemeyen 2 şiirden biri Farsça şiirdir. Okunmadığı için vezni tespit 

edilememiştir. Diğeri ise matla olup ne hece ölçüsü ne de aruz vezni tespit edilebilmiştir.
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BÖLÜM 3 

 

1. METİN 

 

 

 

 

 

 

EDİRNE SELİMİYE KÜTÜPHANESİ SELİMİYE YAZMALAR 2109 

NUMARADA KAYITLI ŞİİR MECMUASININ TRANSKRİPSİYONLU METNİ 
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1.1. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yöntem 

 

1 Her şiire ve şiirlerin her beyit veya bendine numara verilmiştir. 

2 Sayfa numaraları metin içinde her sayfanın başında “[1a], [1b], [2a] şeklinde 

gösterilmiştir.  

3 Birbirinin devamı olan ancak sayfa karışıklığından dolayı başka bir sayfada yer 

alan şiirler şirin bütünlüğünü korumak için birleştirilmiş, birleştirilen sayfa 

numaraları ise metinde verilmemiş ancak dipnotta belirtilmiştir. Örneğin başı 

8b’de yer alan İshak Çelebi’nin bir kasidesinin 1-6. beyitleri 8b, 7-19. beyitleri 

51a ve 20-29. beyitleri de 51b’dedir. Bu şiirin bütünlüğünü korumak için şiirin 

hepsi 8b’de verilmiş, metinde 51a ve 51b sayfaları belirtilmeksizin dipnotta 

gösterilmiştir. 

4 Mecmuadaki divan sahibi şairlerin şiirleri divanları ile karşılaştırılarak nüsha 

farkları dipnotta verilmiştir. 

5 Yapılan karşılaştırmalarda ilgili şairin ismi kısaltılarak kullanılmış, ilgili 

kısaltmalar “Kısaltmalar” listesinde belirtilmiştir: Bâkî Divanı “BAD” gibi... 

6 Divanı yayımlanmış şairlerin şiirlerinin ilgili divanda hangi sayfada yer aldığı 

şairin adına “*” dipnotu düşülerek gösterilmiştir. 

7 Divanda bulunan şiirler karşılaştırılırken dipnotta kelimenin önce mecmuadaki 

şekli, sonra “:” işareti koyularak divandaki hâli gösterilmiş ve divanın 

kısaltması verilmiştir. Örneğin “felegi: feleke, EMD.” gibi... Mısranın tamamı 

farklı ise dipnotta mısra verilmiştir. 

8 Divanda olmayan beyit veya mısralar dipnot düşülerek belirtilmiştir. 

9 Derkenarda yer alan beyitler dipnot düşülerek belirtilmiştir. 

10 Mecmuada bulunan şiirlerin beyit sıralanışı divanda farklı ise bu durum 

dipnotta belirtilmiştir. Örneğin “divanda 3 ve 4. beyit takdim tehirlidir” veya 

“divanda beyitlerin sıralaması şu şekildedir” gibi… 

11 Şiir başlıkları her şiirin başında kalın punto ile yazılmış, mürettip tarafından 

yapılan başlıklandırma hataları şiirin başına köşeli parantez “[ ]” eklemek 

suretiyle düzeltilmiş ve bu durumlar aparatta belirtilmiştir. Örneğin 58a’da 

Bağdatlı Zihnî’ye ait gazelin başlığına “Rūḥı̄̇-i Baġdādī” yazılmıştır. Bu başlık, 

[Ẕihnı̄̇-i Baġdādī] şeklinde düzeltilmiştir.  
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12 Başlıklardan hemen sonra şiirin vezni gösterilmiştir. Vezinleri tespit 

edilemeyen veya vezni bozuk olan şiirlere dipnot düşülerek belirtilmiştir. 

13 Metne yapılan eklemeler “[]” işareti içinde gösterilmiştir. Örneğin ḫançer[i] 

gibi… 

14 Metinde vezin gereği fazla yazılan harf veya kelimeler “<>” işareti içinde 

gösterilmiştir. Örneğin şeh<ı̄̇>d gibi… 

15 Vezin gereği zihaf uygulanan ünlüler italik yazı karakteri ile yazılmıştır. 

Örneğin Mevlevı̄̇ gibi… 

16 Vezin gereği yapılan hece düşmeli ulamalarda iki kelime arasına kesme işareti 

konularak “k’idüp, k’anı, n’eyler, n’ola” şeklinde gösterilmiştir. 

17 Metinde okunamayan kelimeler “(…)” işareti konularak dipnotta fotoğrafları 

verilmiş ya da orijinal halleri eklenerek gösterilmiştir.  

18 Metinde okunuşundan emin olunamayan kelimelere “(?)” işareti konulmuştur.  

19 Divanı olan şairlerin şiirlerinde bir eksiklik olması durumunda şiir divandan 

tamamlanmış ve üstünde “D” harfi konularak “[]D” işareti ile belirtilmiştir. 

Örneğin [ya]D gibi… 

20 Mecmuadaki imlaya mümkün olduğunca uyulmaya gayret edilmiş, bununla 

beraber derleyenden kaynaklı imla hataları düzeltilmiştir. Bu durum da dipnotta 

belirtilmiştir. Örneğin “belāsın: pelāsın, N.” gibi… 

21 i- yardımcı fiili, ile edatı/bağlacı ve içün edatı kendinden önceki kelime ile 

birleşik yazılmış ise bu durumu belirtmek için kelime ile yardımcı 

fiil/edat/bağlacın arasına “-” işareti konulmuştur.  Örneğin “var-ımış, ḫışm-ıla, 

ḥaḳ-içün” gibi… 

22 Metnin dil özelliklerine sadık kalınmıştır.  

23 Mecmuada bulunan Farsça şiir transkribe edilmeden orijinal şekliyle ve varak 

numarasının bulunduğu yere metin kısmına eklenmiştir. 

24 Arapça ayet ve hadisler italik yazılmış, Türkçe anlamları ise dipnotta 

gösterilmiştir. 

25 Zarf fiil ekinin yazımında /-p/ kullanım tercih edilmiştir. Örneğin varup, yanup 

gibi… 

26 Döneme göre “ʿaşk” ve “ʿışk” gibi iki kullanımı bulunan kelime metinde 

bütünlük oluşturmak açısından “ʿaşk” şeklinde okunmuştur.  

27 Vâv-ı ma’dûle “ˇ”  işareti ile gösterilmiştir. Örneğin ḫᵛāce gibi… 
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28 Metindeki Arapça ve Farsça kelimelerin yazımında Ferit Devellioğlu’nun 

“Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat” isimli sözlüğü esas alınmıştır. 
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1.2. Transkripsiyonlu Metin  

 

[1a] 

 

-1- 

[Emrı̄̇]* 12 

mefʿūlü/mefāʿı̄̇lü/mefāʿı̄̇lü/feʿūlün 

 

1. ʿĀrıż mı bu yā lāle-i aḥmer mi nedür bu 

Ḳāmet mi bu ʿarʿar mı ṣanevber mi nedür bu 

 

2. Leb mi bu [ya]D yāḳūt mı yā laʿl-i Bedaḫşān 

Ḥalvā mı bu yā şeh<ı̄̇>d13 mi şekker mi nedür bu 

 

3. Sünbül mi benefşe mi ya şeb-bū14 mı ya reyḥān 

Yā misk mi yā zülf-i muʿanber mi nedür bu 

 

4. Ebrū mı bu yā ḳavs-i ḳuzaḥ mı ya meh-i nev 

Yā dāne-i ḥālüŋ mi ya aḫter mi nedür bu 

 

5. Emrı̄̇ felegi15 didi gören ḳanlu yaşumla 

Ṭolu mey-i rengı̄̇n-ile sāġar mı nedür bu 

 

                                                 
*  EMD, s. 229-230. 
12 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 
13 şeh<ı̄̇>d: şehd: EMD. 
14 şeb-bū: şeb-būy, EMD. 
15 felegi: feleke, EMD. 
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-2- 

ʿĀlı̄̇ Efendi* 16 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Buifenāimülkinüŋiey ḫᵛāce di ḫünkārı17imısın 

Diye18 billāhiianuŋimı̄̇riimiisālārıimısın 

 

2. Her metāʿını19 buibāzār-ı fenāsın bilesin20 

Nesisinisöyleyeidellāliimiisimsārıimısın 

 

3. Der-iipaşaya giden21 yollarıibildüŋisöziyoḳ 

ʿAcabāirāh-ı Ḫudā’nuŋidaiṭaleb-kārıimısın 

 

4. Bāṭınuŋiyıḳmadasıniẓāhirüŋiiyapmaḳda 

Bu22 ḫarābiolasıiten ḫānesi miʿmārı mısın 

 

5. Cünbişüŋibaşınaibuyruḳikişilericünbişidür 

Yoḫsaibuiortalıġuŋifāʿil-i muḫtārıimısın 

 

6. Tı̄̇ġ-ı ḫışm-ıla sitem ḫançer[i] n’eyler sende 

Kı̄̇ne cellādı mısın fitne sileḥdārı mısın 

                                                 
* GAD, s. 315-316. 
16 Divanda 15 beyit olan kaside nüshada 8, 9, 12 ve 13. beyitler verilmeyip toplam 11 beyit olarak 

verilmiştir. 
17 di ḫünkārı: ḫarı̄̇dārı, GAD. 
18 Diye: Di ya, GAD. 
19 metāʿını: metāʿında, GAD. 
20 fenāsın bilesin: fenānuŋ bilesün, GAD. 
21 giden: çıkan, GAD. 
22 Bu: Şu, GAD. 
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[1b] 

 

7. Ekl-ileişürb-ileicismüŋiniçeibiriḫoşiṭutasın 

Bilmezin yoḫsaibeden ḳalʿası dizdārıimısın 

 

8. Kendüŋi devlet-i dünyā içün itdüŋ rüsvā 

Yoḫsa sen lā-şeye māyil seg-i bāzārı23 mısın 

 

9. Bize ḥūrı̄̇yle ḳuṣūrın ne ögersin zāhid24 

Cennete girmege mücrimlere yalvarı mısın 

 

10. Mā-sivā-y-ıla mısıniḥażret-iiMevlāiile mi 

Ġayrınuŋiyārı mısıniyārınuŋiaġyārıimısın 

 

11. Ḥaḳiḥużūrınaibuiḥāl-ile varursın25ʿĀlı̄̇ 

Nicesinimücrim-iimaġżūb [u] güneh-kārı mısın 

 

-3- 

 [Emrı̄̇]* 26 

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿı̄̇lü/fāʿilün 

 

1. Mecnūnikiimülket-iiġam-ıiLeylı̄̇’den27işāh-idi 

                                                 
23 Bāzārı: bāzārı̄̇, GAD. 
24 zāhid: vāʿiẓ, GAD. 
25 ḥāl-ile varursın: ḥālüŋle varursaŋ, GAD. 
*  EMD, s. 273. 
26 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 
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Āhıiduḫānı üstine28 çetr<e>-i29isiyāh-idi 

 

2. Mecnūn’aiyoldaināḳa-iiLeylı̄̇’nüŋiizleri  

Gündüzin30 āf-tāb idiigiceyleimāh-idi 

 

3. Mecnūnidiyār-ıiġamdaiöziniḳılmış-ıdıiḫāk  

Mūlaridegüldiisı̄̇nesiiüzreigiyāhiidi  

 

4. Mecnūnikiizerdiolmış-ıdıicismiiderd-ile31  

Gūyā kiiḫırmen-iiġam-ıiLeylı̄̇’de kāh-idi  

 

5. Mecnūn’aiḳāmetiü ruḫ-ıiLeylı̄̇’süziEmriyā 

Bāġ-ıicihāndaiserv-ileigülişekl-iiāh-idi 

 

[2a] 

-4- 

Necātı̄̇* 32 

mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün 

 

1. Gün yüziŋüŋ ḫayāli peyveste cān içinde 

ʿAks-i ḳamer gibidür āb-ı revān içinde 

 

                                                                                                                                                         
27 Leylı̄̇’den: Leylı̄̇’de, EMD. 
28 üstine: başına, EMD. 
29 çetr<e>: çetr, EMD. 
30 Gündüzin: gündüzle EMD. 
31 zerd olmış-ıdı cismi derd-ile: cism-i zerdini ber-bād ḳıldı āh, EMD. 
*  NED, s. 466. 
32 Bu şiir divanda 8 beyittir. 
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2. Öldür beni disünler ḳulların öldürüci 

Bir pādişeh var-ımış devr-i zamān içinde 

 

3. Bir elde laʿl-i dil-ber bir elde daḫı sāġar 

İki elüm berāber bulundı ḳan içinde 

 

4. Şöyle işitdüm ey şāh urup ṭaş itmiş Allāh33 34 

Laʿlüŋe öykünürken35 yāḳūtı kān içinde 

 

5. Bir dānedür Necātı̄̇ mekr ü ḥı̄̇lede ḫāli36 

Beŋdeş ola mı aŋa kimse zamān içinde 

 

-5- 

ʿĀlı̄̇ Efendi* 37 

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿı̄̇lü/fāʿilün 

 

1. Cānum ṭaraldı ʿālem-iiimkānaiṣıġmadum 

Bir gevherem kiilücce-i ʿummānaiṣıġmadum 

 

2. Bilmemimetāʿ-ı fażl-ıla ben ḳanda yerleşem 

Çünipehn-deşt-i38imülket-i ʿOs̱mān’aiṣıġmadum 

 

                                                 
33 Şöyle işitdüm ey şāh urup ṭaş itmiş Allāh: Öykündi beŋzer ey meh lāʿl-i lebüŋe nā-geh, NED. 
34 Bu beytin mısraları nüshada takdim tehirlidir. 
35 Laʿlüŋe öykünürken: Urup ṭaş itmiş Allāh, NED. 
36 Bu beyit divanda yoktur. 
*  GAD, s. 930. 
37 Bu şiir divanda 7 beyittir. 
38 pehn-deşt: pehen-deşt, GAD. 
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3. Dı̄̇vān-ı çāra mālik iken çār dilde ben 

Bu çār-ṭāḳ-ı dehr-i nüh eyvāna ṣıġmadum39 

 

4. Çıḳsam kenāra yeg bilinür ḳadr u ḳıymetüm 

Yek-tā güher gibi ki güher-dāna ṣıġmadum 

 

5. Rūbāh-vār rı̄̇v iderek ḫaṣm-ı nā-bekār40 

Bir nerre-şı̄̇r iken bu beyābāna ṣıġmadum 

 

6. ʿĀlı̄̇ elümde nı̄̇ze ben ol merd-i fārisem 

ʿArż itmege41 kemālümi meydāna ṣıġmadum 

 

[2b] 

 

-6- 

Tāriḫ-i Cāmiʿ-i Süleymāniyye 

[Taşlıcalı Yaḥyā Bey]* 42 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Yapdı bu ʿālı̄̇ maḳāmı açdı cennet ḳapusın 

Ṣāḥibü’l43-ḫayrāt olan ṣulṭān-ı ehl-i iḳtidā 

 

                                                 
39 Bu çār-ṭāḳ-ı dehrine eyvāna: Ḫıdmet deminde ʿarṣa-i dı̄̇vāna, GAD. 
40 Bu beyit divanda 3. beyittir. 
41 itmege: itmedüm, GAD. 
*  TYD, s. 30-31. 
42 Divanda 51 beyit olan kaside nüshada 41. beyitten başlamaktadır. 
43 Ṣāḥibü’l: Cāmiʿü’l, TYD. 
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2. Ḫayr-ısa ancaḳ44 olur Allah mübārek eylesün 

Bu iki mıṣraʿ güzel tārı̄̇ḫlerdür evvelā45  

 

3. Ṣāḥibü’l-cumʿa şeh-i sünnı̄̇ Süleymān-ı zamān46  

Cāmiʿ-i bālā taʿāla’llāh ʿaceb ʿālı̄̇ binā  

 

4. Ṣıġdı on tārı̄̇ḫ bu47 beyte bu beytu’llāh-içün 

Diŋle tafṣı̄̇lini icmālen eyā kān-ı seḫā 

 

5. Rāʾy-ı idrāk-ile iẕʿān eyler anı nüktedān 

İki mıṣraʿ müstaḳil tārı̄̇ḫlerdür ḥāliyā48 

 

6. İki mıṣraʿ cevherı̄̇si iki mıṣraʿ sādesi 

İki vech-ile iki tārı̄̇ḫ-i digerdür şehā 

 

7. Evvelinde encüm-i saʿd-ile eyler iḳtirān49 

Sāde-i āḫarla bir tārı̄̇ḫ olur ʿibret-nümā 

 

8. Āḫirinüŋ ḫāl-dārı evvelinüŋ sādesi 

Maʿnide tārı̄̇ḫ-i sādis oldı bı̄̇-çūn ü çerā 

 

9. ʿAḳlımuz āyı̄̇nesinde50 ʿaynı ile her gürūh 

                                                 
44 ancaḳ: ancaġ, TYD. 
45 evvelā: ḥāliyā, TYD. 
46 Tarih düşürülen bu beytin iki mısrası da nüshada belirtildiği gibi ebced hesabına göre 964 yılını 

vermektedir. 
47 bu: bir, TYD. 
48 ḥāliyā: evvelā, TYD. 
49 eyler iḳtirān: idenler ḳırāŋ, TYD. 
50 āyı̄̇nesinde: āyı̄̇nesinden, TYD. 
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Oldı tārı̄̇ḥ-i çehār iʿlām olandan mā-ʿadā 

 

10. ʿĀlem-i ervāḥdan Yaḥyā51 dilinden bir daḫı 

Beyt-i tārı̄̇ḫe naẓı̄̇re oldı bu beyt-i duʿā  

 

11. Ṭalʿatuŋ mesʿūd ide gün gibi Allāhu’l-Vedūd52 

Ola dāyim devletüŋ pāyende ey merd-i ʿaṭā 

 

[3a] 

 

-7- 

Maḳālı̄̇ Çelebi 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Baḥri ednā görmeyen bu dı̄̇de-i nem-nākden 

Ḳaṭrece ṣu içmemişdür çeşme-i idrākden 

 

2. Laʿlüŋ eṭrāfında cānā zülfüŋi eydür gören 

Mār-ı merdüm-keş durur geçmiş yatur tiryākden 

 

3. Ḫākden ḫāk olmuşum yolında baṣmaz bir ḳādem 

İŋlerüm yirden göge āh ol büt-i bı̄̇-bākden 

 

4. ʿĀşıḳ-ı pāk olmaġa saʿy it dilā ʿālemde kim 

Behr-mend olmaz kişi illā kiʿ aşḳ-ı pākden 

                                                 
51 ʿĀlem-i ervāḥdan Yaḥyā: Bende-i efgende Yaḥyānuŋ, TYD. 
52 Tarih düşürülen bu beytin her iki mısrası da nüshada belirtildiği gibi ebced hesabına göre 964 yılını 

vermektedir. 
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5. Ey Maḳālı̄̇ görinen ebr-i muʿallaḳ ṣanma kim 

Dūd-ı dildür ẓāhir olmış sı̄̇ne-i ṣad çākden 

-Rıḍvānu’llāhi Teʿālā ʿaleyhim ecmaʿı̄̇n- 

 

[3b] 

 

-8- 

Bāḳı̄̇ Efendi Der Ḥālet-i Nezʿ Goft* 

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿı̄̇lü/fāʿilün 

 

1. Zaḥmından irişürse bana dūstlar ölüm 

Yolında ḳoŋ o gözleri cellādımuŋ ölüm 

 

2. Atından ine üstüme şāyed o şeh diye  

Nūr indi buŋa ẓulmle ölmişdi bu ḳulum 

 

3. Ī̇mānla gidem gide ger bir iki ḳadem 

Tābūtumuŋ öŋince benüm ol yüzi gülüm 

 

4. Şād olduġı ʿayān gün gibi rūḥumuŋ 

Ger öldügüme şād ola ol şūḫ-ı şengülüm 

 

5. Bāḳı̄̇ kül itse yandurup eczāmı nār-ı ʿaşḳ 

Kuḥl idine felekde melekler benüm külüm 

                                                 
* Bâkî divanında yer almayan bu şiir Hasan Kaplan’ın bir makalesinde yer almaktadır. Bk.: Kaplan, 

Hasan (2018). “Bâkî’nin Basılı Divanlarında Yer Almayan Şiirleri ve Divanının Bir Nüshası Üzerine Bazı 

Notlar”. International Journal of Language Academy. C. 2 s. 244-254. 
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-9- 

Tarı̄̇ḫ-i vefāt-ı ū 

[Hādı̄̇]* 

 

mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün 

 

1. Ṣulṭān-ı mülk-i maʿnı̄̇ Bāḳı̄̇ Efendi yaʿnı̄̇ 

İtdi vedāʿ fānı̄̇ dünyāya biŋ sekizde 

 

2. Fevtine lafẓ u maʿnı̄̇ tārı̄̇ḫ didi Hādı̄̇ 

Bāḳı̄̇ Efendi gitdi ʿuḳbāya biŋ sekizde 

Sene 1008 

 

-10- 

Tārı̄̇ḫ li-muḥarririhi 

[Aḥmed] 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/feʿūlün 

 

1. Çü çekdi ayaġın bezm-i beḳāya 

Şarāb-ı kevs̱eri ṣun aŋa sāḳı̄̇ 

 

2. Didüm gitdi cihāndan ḥayf tārı̄̇ḫ 

Fenāda elde ḳaldı şiʿr-i Bāḳı̄̇ 

Sene 1008 

                                                 
* Bu şiir Riyâz-ı Belde-i Edirne isimli eserde mevcuttur. s. 1891-1892. 
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-11- 

[ʿAbdürreẕẕāḳ]53 54 

11’li hece ölçüsü 

 

1. Suçlu ḥaḳ ḳatında bellü[dür] yarın 

Ele güne ṭatup (?)55 yürümeyeyin 

Ṣalma üstümüze ġamzeŋ ʿaskerin 

Yaġmalanup sinüp yürümeyeyin 

 

2. Mecnūn gibi bir dı̄̇vāne gideyin 

ʿAşḳ elinde neyleyeyin nideyin 

Göŋlimi virgil ben de gideyin56 

Gezüp şunda dönüp yürümeyeyin 

 

3. Dilber ġamzelerüŋ müdām ḳanadur 

ʿAzmüŋ Hindistāna Rūma Şāmadur 

Diyor (...)57 meylüŋ kimedür 

Ben de benüm (...)58 yürümeyeyin 

 

                                                 
53 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 
54 Bu şiirin mecmuaya sonradan eklendiği düşünülmektedir. 

55 , N. 
56 Mısranın vezni kusurludur. 

57 , N. 

58 , N. 
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4. ʿAşḳlar duṭuşup yanar orduŋdan 

Bir gün olu[r] ḳalḳa[r] göçer yurduŋdan 

Bir (...)59 gibi senüŋ derdüŋden 

Āteşlere yanup yürümeyeyin 

 

5. ʿAbdürreẕẕāḳ n’oldı gözüŋden60 

Cefākārsın be ādem-i cān<ı> özüŋden 

(...)61 aġlatma (...)62 

Gözyaşuna yanup yürümeyeyin 

 

[4a] 

 

-12- 

Tārı̄̇ḥ-i vefāt-ı Bāḳı̄̇ Efendi -Raḥmetu’llāh- 

[Ḫüsāmı̄̇]63 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Eyledi ʿazm-i beḳā Bāḳı̄̇ fenā dünyādan 

N’ola pür olsa cihān nāle vü vāveylādan 

 

2. Es̱eri nāmı gibi bāḳi iken dünyāda 

                                                 

59 , N. 
60 Mısranın vezni kusurludur. 

61 , N. 

62 , N. 
63 Bu şiirin sadece son beyti Riyâz-ı Belde-i Edirne adlı eserde yer almaktadır. RBE, s. 1706.  
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Ṣanma maʿdūd ola ol merd-i hüner mevtādan  

 

3. Nice vāṣıl ola erbāb-ı hüner rütbesine 

Görinür şiʿr-i teri ber-ter anuŋ şiʿrādan 

 

4. Geliŋüz rūḥ-ı revānına duʿā eyleyelüm 

Umaruz raḥmet ola bār-geh-i Mevlā’dan 

 

5. İşidüp didi vefātına Ḫüsāmı̄̇ tārı̄̇ḥ 

İntiḳāl eyledi Bāḳı̄̇ bu fenā dünyādan 

Sene 1008 

 

-13- 

Tārı̄̇ḥ-i diger 

[ʿAbdı̄̇]* 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/feʿūlün 

 

1. Çü çekdi ayaġın bezm-i cihāndan 

Ecel cāmını ṣundı aŋa sāḳi 

 

2. Didi fevtine ʿAbdı̄̇ bende tārı̄̇ḫ 

Bilüŋ gitdi fenādan rūḥ-ı Bāḳı̄̇  

 

Sene 1008 

 

-14- 

                                                 
* Bu şiir Riyâz-ı Belde-i Edirne adlı eserde mevcuttur. s. 1788. 
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Tārı̄̇ḥ-i diger 

[Dervı̄̇ş Aḥmed] 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Rıḥlet itdi bu fenādan ḥayfā 

Yine bir kümmel-i faḫr-i ʿulemā 

 

2. Menbaʿ-ı şiʿr ü hünerkān-ı ʿulūm 

Fażl u ʿirfānına ḳāʾil fużelā 

 

3. Ṭabʿı şeh-bāzına ḳılsun lāne 

Devḥa-i ṭūbāda anuŋ mevlā 

 

4. Umaruz kim ola cennetde aŋa 

Ḥūr u ġılmānla rıżvān lālā 

 

5. Dervı̄̇ş Aḥmed didi tārı̄̇ḫin anuŋ 

Geçdi Bāḳı̄̇ o Reyı̄̇s-i Şuʿarā 

Sene 1008 

 

-15- 

Tārı̄̇ḥ 

[Dervı̄̇ş Aḥmed] 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. İntiḳāl eyledi Bāḳı̄̇ Çelebi 
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Olmasun mı ehl-i dil lāl ü ḥazı̄̇n64 

 

2. Didi tārı̄̇ḫini Dervı̄̇ş Aḥmed 

Geçdi Bāḳı̄̇ o suḫendān-ı güzı̄̇n 

Sene 1008 

 

[4b] 

 

-16- 

ʿUlvı̄̇ Çelebi* 65 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Şevḳ-i ḫaddüŋle ḳaçan66 kim işüm āh u zār olur 

Āh dūd u dūd ebr u ebr āteş-bār olur67 

 

2. Uġrasa bir ṭaġa ger zülfüŋ ġamıyla seyl-i eşk 

Ṭaġ rāġ [u] rāġ bāġ u bāġ sünbül-zār olur 

 

3. Hecr-i dı̄̇dār acısıyla gözden aḳan68 eşk yaḫ69 

Eşk cūy u cūy yem yem pür-dür-i şehvār70 olur 

                                                 
64 Mısranın vezni kusurludur. 
*   DUD, s. 56. 
65 Bu şiir divanda 21 beyittir. Nüshada 13 beyit olması, mahlas beytinin bulunmaması ve yaprak 

renginin değişmesi dolayısıyla mecmuada kopukluk olma ihtimali yüksektir. 
66 ḳaçan: şu dem, DUD. 
67 Āh dūd u dūd ebr u ebr āteş-bār olur: āh nâr u nâr nûr u nûr mihr-âsâr olur, DUD. 
68 gözden aḳan: aḳsa gözden, DUD. 
69 yaḫ: telḫ, DUD. 
70 pür-dür-i şehvār: kulzüm-i zehhâr, DUD. 
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4. Bezm-i ġamda nār-ı dilden çıksa dūd-ı pür-şerer 

Dūd ebr ü ebr çarḫ u çarḫ micmer-dār71 olur  

 

5. ʿAks-i dendānuŋla aḳsa72 dı̄̇deden bir ḳaṭre yaş73 

Ḳaṭre dāne dāne laʿl ü laʿl cānda74 nār olur 

 

6. Sı̄̇ne pür olsa ḫayālāt-ı perı̄̇-rūyānla 

Sı̄̇ne ḳaṣr u ḳaṣr ḫuld u ḫuld pür-dı̄̇dār olur 

 

7. Yārsuz girsem sarāy-ı manṣıb u cāha eger 

Cāh çāh u çah ḳabr u ḳabr teng ü tār olur 

 

8. Yārla bir taḥta üzre hem-nişı̄̇n olam velı̄̇ 

Taḥta taḫt u taḫt baḥt u baḫt her dem yār olur 

 

9. Yārdan irse vücūdum bāġına75 peykān-ı tı̄̇r 

Tı̄̇r şāḫ u şāḫ naḫl u naḫl pür-ezhār olur 

 

10. Ḳulı oldum bir şehüŋ kim işigine gelse ḫalḳ 

Ḫalḳ ʿabd u ʿabd mı̄̇r ü mı̄̇r ḫiẕmet-kār76 olur 

 

11. Nes̱r ü naẓmuŋ menbaʿı Sulṭān Selı̄̇m-i s̱ānı̄̇ kim 

                                                 
71 micmer-dār: encüm-dār, DUD. 
72 aḳsa: düşse, DUD. 
73 yaş: āb, DUD. 
74 cānda: cāna, DUD. 
75 bāġına: bāġrına, DUD. 
76 ḫıdmet-kār: ḫiẕmet-kār, N. 
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Nes̱ri naẓm u naẓmı dürr ü dürri dür77 şeh-vār olur 

 

12. Meclisinde dāġlar yaḳsam ten-i ʿuryānuma 

Dāġ şemʿ ü şemʿ māh u māh pür-envār olur 

 

13. Nuṭḳa gelse meclisüŋde78 ehl-i dil aṣḥāb-ıla 

Nuṭḳ ḥarf u ḥarf lafẓ u lafẓ hep hem-vār olur 

 

[5a] 

 

-17- 

Velehu79 

[ʿAzmı̄̇] 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Āsitān-ı yāri gözler bende-i der-gāh olan 

Māsivāya nāẓır olmaz nāẓır-ı billāh olan 

 

2. Deḫme-i gerdūnı fetḥ idüp bulur maḳṣūda yol 

Bu ṭılısmātuŋ derūnundan dilā agāh olan 

 

3. Deşt-i ḥayretde ḳomaz sālikleri kim girde-rāh 

Ḥıżr-āsā mülket-i ʿaşḳa delı̄̇l-i rāh olan 

 

                                                 
77 dürr ü dürri dür: dürr dürri dür-i, DUD.  
78 gelse meclisüŋde: gelseŋ ṣoḥbetüŋde, DUD. 
79 Mecmuada bir önceki şiir Ulvî’nin olmasına rağmen şiir velehu diye başlamakta ve Azmî ile devam 

etmektedir. Bu nedenle sayfada kopukluk olması veya sayfaların karıştırılma ihtimali yüksektir. 
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4. Şerḥalarla dāġla cismin ser-ā-pā zeyn ider 

Āteş-i ʿaşḳa düşüp başdan ayaġa āh olan 

 

5. Żabṭ [ider] tı̄̇ġ-ı ḳanāʿatle ser-ā-ser ʿālemi 

ʿAzmiyā faḳr u fenā mülketlerine şāh olan 

 

-18- 

[Emrı̄̇]* 80 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Ḫaṭ-ı mūruŋ ġamıyla dil dönüpdür vādı̄̇-i nemle81  

Süleymān’um teraḥḥum ḳıl pür oldı gözlerüm82 nemle  

 

2. Nedür muṣḥaf cemālüŋde ḥaṭ-ı mūr üzre ebrūlar  

Yazılmış besmele ṣan iki yerde Sūre-i Nemle  

 

3. ʿAceb mi sırr-ı laʿlüŋden dehān açmaz-ısa ġonce 

Ezelden mühr urılmış aġzına bir laʿl-i ḫātemle  

 

4. Ġubār-ı rāhuŋı āsūde ḳıldum eşk-i çeşmüml[e]83 

Ki tı̄̇ġ-ı hicr zaḥmına ʿilāc lāzım o merhemle 

 

                                                 
*  EMD, s. 254. 
80 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. Divanda 5 beyitten oluşan şiir nüshada 6 beyittir. 

81 , N. 
82 gözlerüm: çeşm-i ter, EMD. 
83 Bu beyit divanda yoktur. 
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5. Nigār[ā] ayaġuŋ topraġına yüz sürmek ister mihr  

Yüzin yursa ʿaceb midür seḥerd[e] āb-ı şebnemle  

 

6. Göŋül levhine yaz adın raḳı̄̇binden ḥazer itm[e]84 

Emı̄̇n ol dı̄̇v şerrinden sen Emrı̄̇ is[m]-i āʿẓ[amla]D 85 

 

[5b] 

 

-19- 

Velehu86 

[ʿAzmı̄̇] 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Lebüŋ hicriyle kūyuŋda idersem ger baŋa yir yir 

Yeşimle āl olur mānend-i ḫāk-i Kerbelā yir yir 

 

2. Neẓāre ḳılmaġa saŋa ola her biri bir dı̄̇de 

Tenüm ġırbāle döndürse eger tı̄̇r-i cefā yir yir 

 

3. Reh-i ʿaşḳında ḫāk olsaŋ da degmez sāŋa bir dāne 

Ṣaçılsa dest-i dil-berden eger toḫm-ı vefā yir yir  

 

4. Dil olup sūsen-āsā şerḥ ide ḥāl-i diger-gūnum 

Ġamuŋla her giyeh ḫāk-i mezārımdan çıḳa yir yir  

                                                 
84 itm[e]: ḳılma, EMD. 
85 Cilt kesik olduğu için divandan tamamlanmıştır. 
86 Mecmuada bir önceki şiir Emrî’nin olmasına rağmen şiir velehu diye başlamakta ve Azmî ile devam 

etmektedir. Bu nedenle sayfada kopukluk olması veya sayfaların karıştırılma ihtimali yüksektir. 
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5. Ne deŋlü atsalar niʿmetle ʿAzmı̄̇ cism-i pür-derde 

Alup laḥd-i zemı̄̇n içre anı aḫer ḳara yir yir 

 

-20- 

[Emrı̄̇]* 87 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Ḥāl u ḥaṭṭuŋ ḳabż u baṣt itdi ruḥ-ı tābānuŋı 

Ḳara yüzlüler geçürdi ey ḳamer devrānuŋı 

 

2. Her ṭarafdan yaralar aġız açupdur ḳatlüme 

Anlaruŋ aġzını ṭutsun göndere peykānuŋı 

 

3. Nice bulam ey güneş tenhā88 seni ben ẕerre kim 

Gündüzin aḫşam[a] dek çün sāye bekler yanuŋı 

 

4. Şol ḳadar ḳıldum ġamuŋdan āh-ı āteş-nāk kim 

Dūd-ı āhumdur ḳarardan ḥaṭṭ-ı müşg-efşānuŋı 

 

5. Görinen ḥumret degüldür reşk-i tı̄̇ġ-ı yārdan 

Emriyā boynına almışdur [o] meh-rū89 ḳanuŋı 

 

[6a] 

                                                 
*  EMD, s. 276. 
87 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 
88 tenhā: yüzlüm, EMD. 
89 [o] meh-rū: meh-i nev, EMD. 
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-21- 

Velehu90 

[ʿAzmı̄̇] 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Ḳaşuŋa ḳavs-i ḳażā disün ḳażāsın isteyen 

Ġamzeŋi tı̄̇r-i belā bilsün belāsın isteyen 

 

2. Dilde tekrār eylesün evṣāf-ı lāʿlüŋ rūz u şeb 

Ṭūṭı̄̇-veş ḳand-ı mükerrerden ġıdāsın isteyen 

 

3. Kūr-ı māder-ẕād olup rūy-ı cihānı görmesün 

Ḫāk-i pāyiŋsüz ḥekı̄̇müŋ tūtiyāsın isteyen  

 

4. Çeşmüŋe müşgı̄̇n-ġazāl u alnuŋa ṣaḥrā-yı Çin 

Zülfüŋe misk-i ḫıṭā disün ḫaṭāsın isteyen 

 

5. Bāde-i cām-ı leb-i dil-dārdan el çekmesün 

ʿAzmiyā āyine-i ḳalbüŋ ṣafāsın isteyen 

 

-22- 

[Rıżāyı̄̇]91 

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿı̄̇lü/fāʿilün 

                                                 
90 Mecmuada bir önceki şiir Emrî’nin olmasına rağmen şiir velehu diye başlamakta ve Azmî ile devam 

etmektedir. Bu nedenle sayfada kopukluk olması veya sayfaların karıştırılma ihtimali yüksektir. 
91 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 



 

 

1. Devrān ki

Sā

 

2. Sā

G

 

3. Bā

Eşk

 

4. P

Cemş

 

5. Zā

Fi’l

 

6. Dilde

Ol serv

                                        

92  
93 Hizmet kelimesi خ ve ذ  harfi ile yazılması gerekirken mecmuada 

109 

Devrān ki cāna tı̄̇ġ-ı cefāyı yetişdirür 

Sāḳ[ı̄̇] şarāb-ı rūḥ fezāyı yetişdirür 

Sāḳı̄̇ görince göŋlümi pā-māl-i ceyş-i ġam 

Gül-gūn-ı cām-ı ʿıyş-ı ṣafāyı yetişdirür 

Bāġ-ı cihānda (…)92 serv-i bülend ider 

Eşk-i revān o naḫl-i cefāyı yetişdirür 

Pı̄̇r-i muġān dilerse ayaḳlandurup hemān 

Cemşı̄̇d-i kāmkāra gedāyı yetişdirür 

Zāhid görür ki söyleşe ḫiẕmet-i93 ʿaşḳ-ıla 

Fi’l-ḥāl keyf-i ehl-i riyāyı yetişdirür 

Dilde muḥabbetin ne ḳadar eylesem nihān 

Ol serv-ḳadde nāle Rıżāyı̄̇ yetişdirür 

 

 

 

 

 

 

                                                 

harfi ile yazılması gerekirken mecmuada ح ve ز harfi ile yazılmıştır.harfi ile yazılmıştır.  
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-23-94  

[…]95 

 

 

 

 [6b] 

 

-24- 

Velehu 

[ʿAzmi] 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Ey gönül derd-i dili laʿl-i leb-i cānāna ṣor 

Ḥaste-i ʿaşḳ olanuŋ aḥvālini loḳmāna ṣor 
                                                 
94 Bu şiir derkenarda yer almakla birlikte Farsça olduğu için okunmamıştır. 
95 Şiir okunmadığı için vezin ve nazım şekli tespit edilememiştir. 
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2. Ḥāl-i rāh-ı ʿaşḳı Ḳays u Kūhken’den it suʾāl 

Zaḥmet-i devrānı başından geçen yārāna ṣor 

 

3. Al ḫaber cāndan dil-i ġam-dı̄̇demüŋ keyfiyetin 

Tekyenüŋ içinde olan zāhidā mihmāna ṣor 

 

4. Cān beden çāhında ḳaldı ʿaḳl [u] ḥisden al haber 

Yūsuf-ı güm-geştenüŋ aḥvālini iḫvāna ṣor 

 

5. Bı̄̇-vesı̄̇le varma hergiz der-geh-i cānāneye 

ʿAzmiyā ādāb-ı şāhı evvelā der-bāna ṣor 

 

-25- 

[Nefʿı̄̇]* 96 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Ṭūṭı̄̇-iimucize-gūyemineidisemilāfidegül 

Çarḫiileisöyleşememiāyı̄̇nesiiṣāfidegül 

 

2. Ehl-iidildüridiyememisı̄̇nesiiṣāfiolmayana 

Ehl-i dilibirbiriniibilmemekiinṣāfidegül 

 

3. Yineiendı̄̇şeibilüriḳadr-iidür-iigüftārum 

Rūzgāriiseidenı̄̇ dehriise ṣarrāfidegül 

                                                 
*  NFD, s. 266. 
96 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 
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4. Girdiimiftāḥ-ıider-iigenc-i maʿāniielüme 

ʿĀlemeibezl-i güherieylesem itlāfidegül 

 

5. Levḥ-iimaḥfūẓ-ı süḫanduridil-i pāk-iiNefʿı̄̇ 

Ṭabʿ-ıiyārān gibiidükkānçe-iiṣaḥḥāfidegül 

 

-26- 

[Nefʿı̄̇]* 97 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. ʿĀrifiol ehl-iidil olirind-iiḳalender-meşrebiol 

NeiMüselmān-ıiḳavı̄̇ neimülḥid-iibı̄̇-mezhebiol 

 

2. ʿAḳlaimaġrūr olmaiEflāṭūn-ı vaḳtiolsaŋ eger 

Biriedı̄̇b-i kāmiliigördükde ṭıfl-ıimekteb ol 

 

3. Āf-tāb-ıiʿālem-ārāigibi süriḥāke yüzüŋ 

Kevkebeibaṣdur cihānıihem yineibı̄̇-kevkebiol 

 

4. Lā-mekāniol hemimaḥallinde yerüŋibekle yine 

Gāh mihr-iiʿālem-ārā gāhimāh-ı Nehşebiol 

 

5. ʿĀşıḳiol ammāialāyıḳtan berı̄̇iitigönlüŋi 

Neiḥam-ı gı̄̇sūyaimeftūn neiesı̄̇r-i ġabġabiol 

                                                 
*  NFD, s. 267. 
97 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 
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6. Ḫıżr’aiminnet çekmeivar ṣonraidil-i Nefʿı̄̇igibi 

Lüle-iiāb-ı ḥayāt-ıifeyż ileileb-ber-lebiol 

 

[7a] 

 

-27- 

ʿUlvı̄̇* 

mefʿūlü/mefāʿı̄̇lü/mefāʿı̄̇lü/feʿūlün 

 

1. Vaṣluŋ odı ḫuld oldı firāḳuŋ baŋa dūzaḫ98 

Ol dūzaḫa ṣaldı beni bu ʿālem-i berzaḫ 

 

2. Gördükde didüm pı̄̇r-i muġānı o ṣanemle 

Şeyḫun yeteṣabbā vü ṣabiyyun yeteşayyaḫ99 

 

 

3. Nā-dān sözi zāhidle ʿaceb geldi żamı̄̇re 

Şeyʾāni ʿacīben nihumā ebredu min yaḫ100 

 

 

4. Ey ṭayy-ı menāzilde dil-i101 ḥaste vü gümrāh 

                                                 
*  DUD, s. 236. 
98 odı ḫuld oldı firāḳuŋ baŋa dūzaḫ: baŋa ḥuld oldı firaḳuŋ odı dūzaḫ, DUD. 
99 Gençleşmiş bir ihtiyar ve ihtiyarlamış bir genç. 
100 Bunlar garip iki şeydir ki nefesleri buzdan daha soğuktur. 
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Ey kaʿbe-i maḳṣūd uzamaḳda niçe fersaḫ 

 

5. Key-Ḫüsrev-i ġam sı̄̇nemi taḥt eyledi ʿUlvı̄̇ 

Tennūr-ı cihān102 olsa yiridür aŋa maṭbaḫ 

 

-28- 

Emrı̄̇* 103 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. O servüŋ laʿl-i şı̄̇rı̄̇ni ġamından ḫāk olan zāruŋ 

Nebātın mı yidüŋ ṭūṭı̄̇ ki104 mercān oldı minḳāruŋ 

 

2. Ten-i ḫākı̄̇de eṭrāfa yayılmış reglerüm ṣanmaŋ105 

Zemı̄̇n-i dilde kök ṣaldı nihāl-ı verdi ol yārüŋ106 

 

3. Yanıḳ pervāneye beŋzer hemānā şemʿ-i āl üzre 107 

Siyeh108 nāḫun o109 engüşt-i muḥannāsında dil-dāruŋ110 

 

                                                                                                                                                         
101 dil: dili, DUD. 
102 cihān: ciger, DUD. 
*  EMD, s. 163-164. 
103 Divanda bu şiir 6 beyittir. 3. beyit divanda olmamakla beraber diğer iki beyit de nüshada yoktur. 
104 ṭūtı̄̇ ki: ey ṭūṭı̄̇, EMD. 
105 ṣanmaŋ: ṣanma, EMD. 
106 ol yārüŋ: dil-dāruŋ, EMD. 
107 Bu beyit divanda bu şiire ait olmamakla beraber “mukatta” başlığı altında tek bir beyit olarak 

alınmıştır. s. 172. 
108 Siyeh: Siyāh, EMD. s. 172. 
109 o: her, EMD. s. 172. 
110 dil-dāruŋ: ol yāruŋ, EMD. s. 172. 



115 

 

4. Seḥer gel dün-ile gel aḳçaŋ al111 ey sāyil-i eşküm 

Seni redd112 itmez açıḳdur ḳapusı çeşm-i giryānuŋ113 

 

5. Ṣaḳınursınihemı̄̇şeitünd-bād-ıiāh-ı Emrı̄̇’den 

Dirı̄̇ġāiüstine yavuziyil esdürmezsiniaġyāruŋ 

 

[7b] 
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Ümı̄̇dı̄̇*  

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Niçe aylar geçer bir gün ḳadem rencı̄̇de ḳılmazsın 

Ḳoya ey āf-tābum ẕerre hı̄̇ç114 ḥāl bilmezsin 

 

2. Varayın zaḫm-ı sı̄̇neŋ dikeyin dimişdüŋ ey ḫūnı̄̇ 

Beni gördükde115 oḳ gibi geçersin hı̄̇ç ilmezsin 

 

3. Tekellüfsüz girı̄̇bān çāk olup aġyāra söylersin 

Benüm yanumda ey ġonçe-dehen niçün açılmazsın 

 

4. Helākioldum heyiāfet-künc-iiġamdaiintiẓār-ıla116 

                                                 
111 dün-ile gel aḳçaŋ al: aḫşamın gel dünle gel, EMD. 
112 redd: menʿ, EMD. 
113 giryānuŋ: bı̄̇dāruŋ, EMD. 
*   RİT, s. 73. 
114 hı̄̇ç: deŋlü, RİT 
115 gördükde: gördükçe, RİT 
116 intiẓār-ıla: intiẓārıŋla, RİT 
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Heleiʿahdiitme bārı̄̇iʿuhdesinden çünkiigelmezsin 

 

5. Ümı̄̇dı̄̇ ġāyet aʿlā fehm idersin kākül-i yāri117 

Miyānından velı̄̇kin ṣorsalar bir ḳılca bilmezsin 

 

-30- 

Behiştı̄̇* 

mefʿūlü/mefāʿı̄̇lün/mefʿūlü/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Hecrüŋde ölüm vaḳti leẕẕetlü ecelcikdür118 

Ölmek ġamuŋa nisbet bir kāse ʿaselcikdür 

 

2. Muṣḥaf yüzüŋi tefsı̄̇r itdükçe119 ġamuŋ120 baḥs̱i 

Çoḳ fikr-i daḳı̄̇ḳ ister bir gökçe121 maḥalcikdür  

 

3. ʿĀşıḳlar arasında faḫrum yeri oldur kim122 

Göŋlüm alan āfetcik raʿnāca123 güzelcikdür 

 

4. ‘Āşıḳ bilür el irmez kāküllerüŋe ammā 

Eglencesi miskı̄̇nüŋ bu124 ṭūl-ı emelcikdür 

 
                                                 
117 kākül-i yāri: kākülin yārin, RİT 
*   BED, s. 314. 
118 -cikdür eki her redifte ك harfi yerine ق harfi ile yazılmıştır. 
119 itdükçe: itdükde, BED. 
120 ġamuŋ: femüŋ, BED. 
121 gökçe: güçce, BED. 
122 Divanda 3 ve 4. beyit takdim tehirlidir 
123 raʿnāca: bir ḫoşca, BED. 
124 bu: bir, BED. 
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5. Çendānca degül gerçi bu şiʿri Behiştı̄̇’nüŋ 

Ammā ne ḫoş-āmedce mevzūnca125 ġazelcikdür 

 

[8a] 
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Sāʿı̄̇ 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Ġurre-i māh-ı ṣıyāma nāẓır-iken bir gice 

Gördiler bir necm-i gı̄̇sū-dār ṭoġmış kāʾināt 

 

2. Ṣandılar kim bir gül-efşān yaḳdı āteş-tāb-ı çarḫ 

Rūşen oldı meşʿal-i tābendesiyle şeş cihāt 

 

3. Ṣaldı şarḳa ġarbdan pertev görüp ehl-i ḫıred 

Didiler mülk-i ʿAcem bulmaz şeʾāmetden necāt 

 

4. Surḫ-ser başında bir āteş yanar kim şarḳda 

Kim şerārını söyündürmeye Ceyḫūn u Furāt 

 

5. Ḫān Murād’uŋ devletinde açılup naʿṭ-ı zemı̄̇n 

Vaḳtidür yārān piyāde Şāh evine süre at 

 

6. Sāʿı̄̇-i dāʿı̄̇  o dem ilhām-ı Rabbāni ile 

Didi tārı̄̇ḫin ʿAcem şāhı ola nā-gāh māt 

                                                 
125 mevzūnca: şı̄̇rı̄̇nce, BED. 
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Sene 985 

 

-32- 

 [Maṭlaʿ (?)]126 127 

fāʿilātün/fāʿilatün/fāʿilatün/fāʿilün 

 

1. Nā-dı̄̇nüŋināzıiçoḳ ammāisen vefādāriol (…) 

Eyiçok sevdigümüŋineidükenmezinār (…)128 

 

-33- 

[Ferruḫı̄̇] 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Seni gün gibi her yirde ḳoġar hercāyı̄̇dür dirler 

Beni yil gibi yoluŋda yiler sevdāyı̄̇dür dirler 

 

2. Muḥammed ümmetiyem bir ṣanem sevdüm Müselmānlar 

Kilı̄̇sāsına varduḳça beni Ī̇sayı̄̇dür dirler 

 

3. Be ṣūfı̄̇ māh-rūlarla meger ḥalvet çekersin sen 

Melekler daʿvet itmekde sen[i] esmāyı̄̇dür dirler 

 

4. Melāmet olduġı-çün (...)129 göre gibi 

                                                 
126 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 
127 Beytin son kelimeleri cilt kesikliğinden dolayı okunamadığı için matla veya müfred olduğunu kesin 

olarak söylemek zordur. Ancak vefādar ve nār kelimelerinin kafiye olduğu düşünülürek matla yazılmış, emin 

olunamadığı içinde yanına soru işareti konulmuştur. 
128 Mısranın vezni kusurludur. 
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Güzel sever maḥalleŋde beni rüsvāyı̄̇dür dirler 

 

5. Senüŋ-çün Ferruḫı̄̇ yir yir felekler Mevlevı̄̇-ḫāne 

Döne döne semāʿ oynar beni Mevlevı̄̇dür dirler 

 

 

[8b] 

 

-34- 

Ḳaṣı̄̇de-i İsḥāḳ*130 131 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Gice didüm ṣoḥbete geliolimeh-iitābānuma 

ʿIyş u ʿişret şemʿi yaḳdumiKülbe-iiaḥzānuma 

 

2. Ḫākden luṭf-ıla götürdi gelüp ben ẕerreyi132 

Olimeh-iiḫurşı̄̇d-ṭalʿatibaḳmadı133 noḳṣānuma  

 

3. Baḳdı ḳaldıidı̄̇de-i encümigibiimeh-pāreler 

Meclisüŋirūşeniçerāġıişemʿ-iinūr-efşānuma 

                                                                                                                                                         

129 , N. 
*    İÇD, s. 59-60. 
130 Divanda 32 beyit olan bu şiir, nüshada 7, 17 ve 18. beyitler eksik olup 29 beyit olarak verilmiş, 16-

22. beyitlerin sıraları da divana göre karışık verilmiştir. 
131 Nüshada şiirin devamı başka bir varaktadır. 1-6. beyitler 8b, 7-19. beyitler 51a ve 20-29. beyitler de 

devamında 51b’dedir. Kopukluk olmaması için şiirler birleştirilmiştir. 
132 luṭf-ıla götürdi gelüp: götürdi geldi luṭf ile, İÇD. 
133 baḳmadı: ḳalmadı, İÇD. 
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4. Yimekiiçmekiresmiioldıigeldiigülmekioynamaḳ 

ʿĀşıḳ oyunın tekellüf134 eyledümicānānuma135 

 

5. Bir ḳoyun ʿāşıḳlarıyuz ḳaçma oyundan didüm 

Söz mi ḳaldı dimedük ol āfet-i devrānuma 

 

6. Geldi ʿāşıḳ ortaya otur didiler ṭurmadı 

Cümlesi beglik mübārek didiler sulṭānuma136 

 

7. Baŋa didi bir137 begendügüŋ yire var138 gül ḳopar 

Ben didüm varsam nice sen ġonce-i ḫandānuma 

 

8. Evvelā ḫoş dimiş-iken139 ṣoŋra ḫoş geçsün didi 

Bāʿis̱ oldı ṣūret-i iḥsān-ıla ḥırmānuma 

 

9. Didüm ol bāġ-ı vefāda140 degmedük mi bir güle 

Didi bi’llāhi görüŋ ḳāyil degül iḥsānuma 

 

10. Ben oyundan vaz geldüm būse virmezseŋ eger 

Būsesüz ṣoḥbet begüm düşmez benüm ʿunvānuma 

 

                                                 
134 oyunın tekellüf: oyunını teklı̄̇f, İÇD. 
135 cānānuma: mihmānuma, İÇD. 
136 Divanda bu mısra, nüshaya dâhil edilmeyen başka bir beytin mısrasıdır. Divandaki beyitte mısra şu 

şekildedir: Virdi ḥācib ʿāşıḳı ol dil-ber-i fettānuma, İÇD. 
137 bir: var, İÇD. 
138 var: bir, İÇD. 
139 vimiş-iken: dimiş idi, İÇD. 
140 vefāda: vefādan, İÇD. 
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11. Ḳanı gökde istedigüm yirde bulurdum eger141 

Gökden uçursa nişān olur142 ʿulüvv-i şānuma 

 

12. Gerçi benden143 būsesin menʿ eyledi ṣoḥbet bu kim 

İstese cānum benüm minnet görürdüm cānuma 

 

13. Ṭoymayayın cānuma ṭoyunca öpmezsem seni144 

Ṭursun ʿāşıḳ gör begüm ṭurur mıyam peymānuma 

 

14. ʿĀşıḳ oturdı beg oldum Ḥaḳḳ’a çoḳ şükr eyledüm 

Derdümi viren sebeb düşdi yine dermānuma 

 

15. Kimse söz mi söyler oldı gel gör imdi145 ṣoḥbeti 

Ḳarşuma geldi vü ṭurdı perrı̄̇ler dı̄̇vānuma146 

 

16. Ol nigāra salṭanat niçe olur gel gör didüm 

Kendüye evvel vezāret virdüm aldum yanuma 

 

17. Bir lebi mey-gūnı sāḳı̄̇ eylemek fikr eyledüm  

Ḥācib oldı ʿāşıḳı ḥayfā ki girdi ḳanuma  

 

18. Ortada ʿāşıḳ dönerken geldi nevbet ṣūfı̄̇ye 

                                                 
141 eger: beni, İÇD. 
142 olur: olsa. İÇD. 
143 benden: bizden, İÇD. 
144 seni: lebüŋ, İÇD. 
145 gel gör imdi: şimdi gel gör, İÇD. 
146 Divanda bu mısra, nüshaya dâhil edilmeyen başka bir beytin mısasıdır. Divandaki beyitte mısra şu 

şekildedir: Ḫūblar cümle iṭāʿat eyledi fermānuma, İÇD. 
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Didi ḥācib ne buyurduŋ zāhid-i nā-dānuma 

 

19. Var semer ṭoldur didüm ṣūfı̄̇ye147 ol ḫar buŋladı 

Didi degmeŋ ḳāyilüm148 arḳamdaġı pālānuma 

 

20. İt raḳı̄̇b uş ṭurdı geldi149 beglige ḳaṣd eyledi 

Aṣmaḳ istedüm150 anı danışmadın sulṭānuma151 

 

21. Didi çıḳsun ṭaşra aġzıyla getürsün üstüḫᵛān 

İçerü ḳoyma ṣaḳın didüm yine152 der-bānuma 

 

22. Dūstum153 her vech ile lāyıḳ degül mi beglige 

Ṣad hezārān āferı̄̇nler ol şeh-i ḫūbānuma 

 

23. Bāġ-bān-ı cānuma didüm ki ṭur bāḳçe154 ṣuvar 

Teşne idüm ol lebi ser-çeşme-i ḥayvānuma 

 

24. Nāz-ıla güldi didi bitdi ṣaḳalı oyunuŋ 

Tefriḳa virdi sözi cemʿiyyet-i yārānuma 

 

25. Ey155 dirı̄̇ġā eyledi bilmezlügi bu156 ben ḳuluŋ 

                                                 
147 ṣūfı̄̇ye: ġāyetde, İÇD. 
148 ḳāyilüm: ḳāyilin, İÇD. 
149 geldi: gördüm, İÇD. 
150 istedüm: isterdüm, İÇD. 
151 sulṭānuma: ol ḫānuma, İÇD. 
152 yine: ṣaḳın, İÇD. 
153 Dūstum: Dilberüm, İÇD. 
154 bāḳçe: bāġçe, İÇD. 
155 Ey: Hey, İÇD. 
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Virse-y-idi157 begligi sen Yūsuf-ı Kenʿān’uma 

 

26. Ḫoş geleydi göŋlüŋe tā kim158 ideydüŋ merḥamet 

Bu dil-i āşüfte-ḥāl ü bı̄̇-ser 159 ü sāmānuma 

 

27. Devletüŋde160 begligüm var-ıdı giydi161 ʿāḳıbet 

Fürḳat[i] maʿzūl börkini dil-i nālānuma162 

 

28. Çün ümı̄̇d-i vaṣluŋuŋ sürūrı163 egler ʿāşıḳı 

Hı̄̇ç ġayra164 çāre yoḳ defʿ-i ġam-ı hicrānuma 

 

29. Ṭut kim165 ol servi kinār itdüŋ ne ḥācet söylemek 

Ṭoġrusı İsḥāḳ inanmaz oldılar yalanuma 

 

-35- 

 [Emrı̄̇]* 166  

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

                                                                                                                                                         
156 eyledi bilmezlügi bu: bilmedi eksüklük itdi, İÇD. 
157 Virse-y-idi: Virmeliydi, İÇD. 
158 tā kim: nāgāh, İÇD. 
159 ḥāl ü bı̄̇-ser: ḥāl-i bı̄̇-ser, İÇD. 
160 Devletüŋde: devletinde, İÇD. 
161 var-ıdı giydi: vardur geyürdi, İÇD. 
162 nālānuma: şādānuma, İÇD. 
163 Çün ümı̄̇d-i vaṣluŋuŋ sürūrı: Çünki ümmı̄̇d-i sürūr-ı vaṣluŋ, İÇD. 
164 ġayra: ġayrı, İÇD. 
165 kim: ki, İÇD. 
*    EMD, s. 257-58. 
166 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 
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1. Belā bāġı ki gül-nārı ʿalev nār oldı nār an[da]D 167 

Duḥāndur serv-ile sünbül gül ü lāle şerār a[nda]D 168 

 

2. Dile uyup ṭarı̄̇ḳ-i derde ʿazm iden ceres [gibi]D 169 

İder kendü dilinden nāle vü feryād [u] zār anda 

 

3. Gül-i raʿnā mı gülşende ya bir altun legendür kim170  

Siyāġuşuŋ(?)171 henüz ey ġonce daḳı172 ḳanı var anda 

 

4. O servüŋ bāġ-ı kūyunda baŋa yir yoḳdur āhumla 

Ḳoya ḥāşā ki ḥāşāk-i vücūdum rūzgār anda  

 

5. [Ḳolında]D 173 zāhid-i ḫuşkuŋ n’ola olmazsa naʿl ü174 dāġ 

Ḳurısa bir dıraḥt ey Emrı̄̇ olmaz berg ü bār anda 

 

-36- 

 [Maṭlaʿ]175 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Merḥabāsuz yār elinden āh āḥ  

Cevr[i] çoḳ dil-dār elinden vāh vāh 

                                                 
167 Cilt kesildiği için kelime divandan tamamlanmıştır. 
168 Cilt kesildiği için kelime divandan tamamlanmıştır. 
169 Cilt kesildiği için kelime divandan tamamlanmıştır. 
170 Divanda 3. ve 4. beyit takdim tehirlidir. 
171 Siyāġuşuŋ: Siyāvuşuŋ, EMD. 
172 daḳı: daḫı, EMD. 

173 : ḳolında, EMD. 
174 naʿl ü: naʿl-i, EMD. 
175 Bu beyit derkenarda yer almaktadır. 
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[9a] 

 

-37- 

[Maṭlaʿ] 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Temāşāieyledümigezdümiser-ā-pāimülk-iiʿOs̱mān’ı 

Neişehreiuġradumsaisevdiidilibirimāh-ıitābānı 

 

-38- 

[Maṭlaʿ] 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Taḫt[ı] ṣatdum taḫta-i derd ü ġama 

Ḳabre ṣıġdum ṣıġmaz-iken ʿāleme 

 

-39- 

[Müfred] 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. [Ḥ]üsn-i ṣūret ʿayn-ı sı̄̇ret efendüm176 

Aduŋ üzre (…) itsün (…)177 daḫı 

                                                 
176 Mısranın vezni bozuktur. 

177 , N. 
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-40- 

[Maṭlaʿ] 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. [D]irı̄̇ġā kim giriftār-ı ʿadū-yı derd<i>-i hicrānum 

(…) pāk (...)178 esı̄̇r<i>-i kāfiristānum 

 

-41- 

[Naẓm] 

feʿilātün/mefāʿı̄̇lün/feʿilün 

 

1. Eskiden bir ḫarābedür bu cihān 

Bunda mesken duṭar mı [hı̄̇ç] insān 

 

2. Tekye-i ʿālemüŋ ṣafḥalarında 

Oḳudum külli men ʿaleyhā fān179  

 

-42- 

 [ʿAdnı̄̇]* 180 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

                                                 

178 , N. 
179 Yerin üstünde ne varsa fanidir: Rahmân suresi, 55:26. 
*   ADD, s. 60-61. 
180 Bu şiir derkenarda yer almaktadır. 
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1. Ol ḫaṭ-ı ġāliye-sā kim ruḫ-ı cānānda biter 

Çemen-i bāġ-ı İrem’dür ki gül-istānda biter 

 

2. Düşdügi yirde anuŋ181 sāyesi ey gül-bün-i nāz182 

Nārven ẓāhir olur serv-i ḫırāmānda biter 

 

3. Yolına öldügüm[e] minnet[i]183 yoḳ dil-berümüŋ 

Ṭıfldur eyle ṣanur cān[ı]184 ki [b]ostānda185 biter 

 

4. Ṣalsa çāh-ı ẕeḳana dil lebin [ı]sırdıġı-çün186  

Ġam degül kim nice ḳan işleri zindānda biter 

 

5. Leb-i cān-perver-i dil-dārda ḫaṭṭ-ı siyehi 

Sebze-i Ḫıżr-durur çeşme-i ḥayvānda biter 

 

6. Ne ʿaceb ol[ma]sa187 sı̄̇nemde ḫayāl-i ruḫuŋ188 189 

Gül-i ḫod-rūy ḳaçan āteş-i sūzānda biter  

 

7. ʿAdnı̄̇ itdükce miyānına naẓar dikkatle 

[Mūy menʿ itmegiçün dı̄̇de-i giryānda biter]D 190 

                                                 
181 anuŋ: boyuŋ, ADD. 
182 Divanda 2 ve 3. beyit takdim tehirlidir. 
183 öldügüm[e] minnet[i]: öldügüme minneti, ADD. 
184 cān[ı]: cānı, ADD. 
185 [b]ostānda: bostānda, ADD. 
186 [ı]sırdıġı-çün: ısırdugıçun, ADD. 
187 ol[ma]sa: olmasa, ADD. 

188 , N. 
189 ḫayāl-i rūḥuŋ: ḫayāli ruḫınuŋ, ADD. 
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[9b] 

 

-43- 

Bāḳı̄̇* 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Göŋül dāġ-ı ġamuŋla sı̄̇nede bir şemʿ uyandurmış 

Çerāġ-ı ʿaşḳa bir ġarrā ḳızıl altunı yandurmış 

 

2. Göŋüller naḳdin almış yār girmiş ḥalḳa-i ẕikre 

Bir iki derd-mend āvāreyi varmış dolandur[mış]191 

 

3. Bulup saḳḳā-yı hicrān teşne-dil ṣaḥrāda Mecnūn’ı192 

Ecel peymānesin ṣunmış ḥayāt ābına ḳandurmış 

 

4. Dimeŋ Mecnūn’a gelmiş ʿāḳıbet Leylā’dan istiġnā 

Belā-yı ʿaşḳ o ser-gerdānı cānından uṣandur[mış] 

 

5. Bugün Bāḳı̄̇’ye ol āfet viṣālin vaʿdeler ḳılmış 

Yalanlar söylemiş miskı̄̇ni gerçekden inandurmış 

 

-44- 

Emrı̄̇* 

                                                                                                                                                         
190 İkinci mısra nüshada yazılmadığı için divandan tamamlanmıştır. 
*    BAD, s. 234-235. 
191 dolandur[mış]: ṭolandurmış, BAD. 
192 Divanda 3 ve 4. beyitler takdim tehirlidir. 
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mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Dilā seyr it cilāsın ḫūbdur şemşı̄̇r-i bürrānı 

Ḥayātum gitdi çün gördüm derūn-ı sı̄̇nede anı 

 

2. Ucında rengdür [ṣanma]D ruḫuŋ-çün aṣdılar şemʿi 

Ayaġına inüpdür cümle-i cismindeki ḳanı 

 

3. Lebüŋ devrinde almaz ḥoḳḳasın bir aḳçaya kimse193  

Enāruŋ olsa her bir dānesi bir laʿl-i rümmānı̄̇  

 

4. Kef-i gülde degül jāle öperken avcını194 bülbül 

Ṣabā bir sille urdı kim döküldi cümle dendānı 

 

5. Dişine aldı cānın sūre-i Kevs̱er ḥaḳı Emrı̄̇ 

Dilā bir kez ıṣırınca o laʿl-i gevher-efşānı 

 

-45- 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Müje ṣanma ki yüzüm yire ḳoyup aġlamadan195 

 

[10a] 

                                                                                                                                                         
*    EMD, s. 292.  
193 Divanda 3 ve 4. beyit takdim tehirlidir. 
194 avcını: destini, EMD. 
195 Bir önceki şiirin beyitleri arasına sehven yazılan bu mısra, divanda 535 numaralı gazelin ikinci 

beytine aittir: Müjeler ṣanma ki yüz yire ḳoyup aġlamadan/Yapışupdur gözüme yollaruŋuŋ ḫār u ḫası, EMD, 

s.281. 



130 

 

 

-46- 

Velehu196 

[ʿAzmı̄̇] 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Fikr-i ferdāyı ḳo vāʿiẓ ḥāl-i dünyā ġayrıdur 

Māżı̄̇ vü müstaḳbeli terk eyle maʿnā ġayrıdur 

 

2. Çünki Mecnūn irdi Leylā dir iken mevlāsına 

Ẓāhire bakma derūnunda tesellā ġayrıdur 

 

3. Ḳaṭreler hep ʿayn-ı deryā ẕerre ʿayn-ı āf-tāb 

Ṣanma kim esmāsı ġayr oldı müsemmā ġayrıdur 

 

4. Fehm iderseŋ remzini ḥable’l-verı̄̇düŋ197 ṣūfiyā 

Sen degülsin söyleyin cismüŋde gūyā ġayrıdur 

 

5. Perde-i pindārıŋı refʿ eyle ʿAzmı̄̇ ḥaḳḳı bil 

Māsivā semtine gitme rāh-ı Mevlā ġayrıdur 

 

-47- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

                                                 
196 Mecmuada bir önceki şiir Emrî’nin olmasına rağmen şiir velehu diye başlamamakta ve Azmî ile 

devam etmektedir. Bu nedenle sayfada kopukluk olması veya sayfaların karıştırılma ihtimali yüksektir. 
197 Kâf suresi, 50:16. 
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fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Ol ṣanem kāküllerin geh ʿaḳd ider geh taġıdur 

Bu nedür dirsem baŋa eydür ki bu dil bāġıdur 

 

2. Gül gibi gül bādeyi elden düşirme ey civān 

Ḫūbluḳ āvānı gül vaḳti yigitlük çaġıdur 

 

3. Ey gül-i ter çeşm-i pür nemde ḫayāl-i ʿārızuŋ 

Rūzgār āb içre ṣalmış anı gül yapraġıdur 

 

4. Gülşen-i kūyuŋda āb-ı çeşm-i efsūn çaġlasun 

Cennet-i ʿAdn içre gūyā Selsebı̄̇l ırmaġıdur 

 

5. Destümüzde cām-ı mey gördikçe ceng eyler müdām 

ʿAzmiyā sūfı̄̇ ḳızıl düşmen bize ḳan yāġıdur 

 

[10b] 

 

Devlet ü ʿÖmr 

Mülkle ilgili berat metni siyagat 

Bāʿis̱-i taḥrı̄̇r-i ḥurūf budur ki bı̄̇-kār-ı ḥussād ḳużāt-ı māniʿ iken ḳadı̄̇mi (...)198 olan 

Ṭuzaḳlu nām ḳaryenüŋ (…)199 Edirne defterinde mevcūd olup lākin ḳadı̄̇mi (…)200 olmaġın 

                                                 

198 , N. 

199 , N. 
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biŋ ṭoḳuz senesinüŋ cizyesi cemʿine meʾmūr olan (…)201 sipāhiyāndan faḫrü’l-aḳrān Yūnus 

Beg ḳarye-i mezbūrenuŋ cizyesinden bir aḳça tahsil eyledügi bi’ṭ-ṭaleb taḥrı̄̇r olundı taḥrı̄̇r 

(...)202  

 

-48- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

mefʿūlü/mefāʿı̄̇lü/mefāʿı̄̇lü/feʿūlün 

 

1. Yandı şerer-i āh-ıla ḳandı̄̇l-i felekler 

Seyr itmege bām-ı felege çıḳdı melekler 

 

2. Ṣanmaŋ ki semā üzre ṭuran mihrle mehdür 

Bostān-ı felekde iki nā-puḫte kelekler 

 

3. Maḳbūli degüldür o şeh-i mülket-i ḥüsnüŋ 

Virseŋ de eger cān u dili aŋa belekler203 

 

4. Ġāyetde daḳı̄̇ḳ olmasa pākı̄̇ze-i naẓmum 

Aṣmazdı meh ü mihrle gerdūna elekler 

                                                                                                                                                         

200 , N. 

201 , N. 

202 , N. 

203 , N. 
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5. Virdük seri ʿaşḳ içre diyü Kays’la Ferhād  

ʿAzmı̄̇ ögini ögini gitmiş siŋekler 

 

-49- 

[Sūzı̄̇]* 

[Maṭlaʿ]204 

mefāı̄̇lün/mefāı̄̇lün/feūlün 

1. Bu deyrüŋ ṣafḥasına yazdı ebrā[r] 

Vefāsuz dūs[t]dan yeg<dür> naḳş-ı dı̄̇v[ār] 

 

-50- 

[Maṭlaʿ] 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Nev-civānum küseli baŋa selāmın keseli 

Gitmedi ḫāṭırı (...) aṣlā205 keseli 

 

-51- 

[Zeynı̄̇]* 

[Maṭlaʿ] 

mefāı̄̇lün/mefāı̄̇lün/feūlün 

                                                 
*    LAT, s. 283. 
204 Bu şiir nüshada tek beyit olarak alınmışsa da söz konusu tezkirede iki beyitten müteşekkildir. 

205 , N. 
*    AÇT, s. 256. 
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1. Küsüp dil-ber selāmını keselden 

Ṭabı̄̇ʿat olmadı ḫālı̄̇ keselden 

 

-52- 

[Müfred] 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. (…) düşmiş (?) (…)206 baḳarken raḳībüŋ gözine 

(…)207 el ḳalduruŋ ḥācet dileŋüz şā’llāh çıḳa 

 

[11a] 

 

-53- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Gül-i ruḥsārına meyl eyle ki fırṣatdur bu 

Yüz ṭutar saŋa saʿādet nice devletdür bu 

 

2. Ḳıl muʿaṭṭar dili tek bū-yı ser-i zülfüŋ ile 

Ey şeh-i mülk-i vefā cānuma minnetdür bu 

                                                 

206 , N. 

207 , N. 



135 

 

 

3. Niçe yüz ʿanber-i ḫām-ile alur mis̱ḳālin 

Her gören nāfe-i zülfüŋ nice ḳıymetdür bu 

 

4. Öldürürse ġam-ı hicri lebi eyler zinde 

Geh ölür geh dirilü[r]süŋ ne saʿādetdür bu 

 

5. Būy-ı mūy-ı ser-i zülf-ile alursa cānuŋ 

Yārdan ʿAzmı̄̇ saŋa ḫayli mürüvvetdür bu 

 

-54- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Hilāl-ebrūŋ-ıla ruḫsāruŋa öykündügi-çün meh 

Felek her ay anı geh ferbih eyler daḫı lāġar geh 

 

2. Görüp ʿuşşāḳuŋ aḥvālin neden iġmāż-ı ʿayn itmek 

Raʿiyyet ḥāline şāhum gerekdür pādişeh āgeh 

 

3. Berāber olımaz ḳadd-i bülendüŋle çemende serv 

Nihāl-i ḳāmet-i bālāna nisbet ol ḳatı ḳūteh 

 

4. Tehevvürden dilüŋ dönmez ne dirsin bilmezem ṣūfı̄̇ 



 

Senü

 

5. Bilindi ey per

Müşerref eyle b

 

[11b] 

 

 

1.

 

2.

 

3.

 

4.

                                        

208 , N. 

209 , N. 

136 

Senüŋ (...)208 kimse ḳulaḳ ṣalmaz mākir leh çeh(?

Bilindi ey perı̄̇ yār-ı vefā-dār olmaya cāġuŋ 

Müşerref eyle bārı̄̇ ʿAzmı̄̇’nüŋ kāşānesin geh geh

-55- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/feʿūlün 

1. Ġubārum ilte diyü kūy-ı yāre 

Bugün çoḳ minnet itdüm rūzgāra 

2. Bizi gördükçe yüz virmez bize ey yār 

Yüzüm ḳalmadı gitdi vara vara 

3. Yanında dil-berüŋ bir būse degmez 

Olursaŋ tı̄̇ġ-ı ġamla pāre pāre 

4. Meger keşf eylemiş esrār-ı ʿaşḳı 

Anuŋ-çün çekdiler Manṣūr’ı dāra 

                                                 

?)209 
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5. Müdārā eyle yāre ġāfil olma 

Dimişler ʿAzmiyā ḥaḳdur müdāra 

 

-56- 

Velehu 

[Azmı̄̇] 

feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1. Sil meded eşkimüŋ ġamın yeŋ ile 

Başdan eskidür demi yeŋile 

 

2. Murġ-ı cānı ʿaceb şikār itdün 

Yüzüŋ aġında ol ḳara beŋ ile 

 

3. Ṣūfiyā böyle menzil alınmaz 

Tācla ḫırḳaŋ-ıla kisveŋ ile 

 

4. Zer-gerüŋ dil-bere dilā ṣayasın 

Ṣanma rām ola dil-ber aḳçaŋ ile 

 

5. Çekdüŋ-ise elüŋ ʿalāyıḳdan 

Ḫār-ı dünyā be ʿAzmiyā neŋ ile 

 

[12a] 

 

-57- 
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Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Ṣalma ṣūfı̄̇ başuŋı şāyed ki misvāküŋ düşe 

Hay u huyuŋ kes̱retinden başuŋa ġavġa düşe 

 

2. Ṭālib-i dı̄̇dār-ı yār ol ʿāḳil ü dānā iseŋ 

İsteyü isteyü uçmaġı ʿaceb döndüŋ ḳuşa 

 

3. Her zamān dirsin ki ben seyr-i maḳāmāt eylerin 

Olıcaḳ iḍġās̠ u aḥlām iʿtibār olmaz düşe 

 

4. İʿtikāf ehli geçinme ʿuzlet-i nās eyleyüp 

Kimse baḳmaz ṣūfiyā vı̄̇rānelerde bayḳuşa 

 

5. Kimisi Şı̄̇rı̄̇n kimi Leylā hevāsına düşer 

ʿAzmiyā her birini ṣalmışlar anuŋ berdūşa 

 

-58- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Mey gibi merd ḳanı ṣıçraya meydāna gire 

Başın ortaya ḳoya meclis-i mestāna gire 
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2. Aḳıdup ayaġına pı̄̇r ü civānı şeb u rūz 

Görmeye kimse anı ḥalvet-i rindāna gire 

 

3. Didi ḫālini ʿizārında gören kimse anuŋ 

Beŋzer ol hindūya kim āteş-i sūzāna gire  

 

4. Surḫ-cāmeyle bugün yāri temāşā itdüm 

Kim dimiş aŋa ki boyunca varup ḳana gire 

 

5. ʿAzmiyā ṭāliʿi gün gibi olur rifʿatde 

Her kimüŋ-kim ṣoyunup ḳoynuna cānāne gire 

 

6. Göreli çāh-ı zenaḫdānını meyl itdi göŋül 

İḫtiyār-ile olur mı kişi zindāna gire 

 

[12b] 

 

-59- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Zülf-i yāri göreli beŋzedür imiş özine 

Nāfenüŋ bu ʿamelin didi gören tü yüzine 

 

2. Dik gelür miydi görüp ḳadd-i bülend-i servi 

Bāġ u rāġ içre ṭayanmasa ṣanevber özine 
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3. Meyl iderdi ḳoyuban sükkeri laʿl-i yāre 

Ṭūṭi-i āl eger uyma[z-ı]sa eller sözine 

 

4. Āteş-i ʿaşḳa düşüp şevḳle muʿtād oldum 

Baḳmaya girsem eger külḫen-i nāruŋ gözine 

 

5. ʿAzmı̄̇’yi şöyle naḥı̄̇f eyledi hicr-i ḫālüŋ 

Göremez girse eger mūr-ı żaʿı̄̇füŋ gözine 

 

-60- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

müfteʿilün/mefāʿı̄̇lün/müfteʿilün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Ḫōş dem ü ḫoş ṣafā-y-ımış mey ola gül-sitān ola 

Sāḳı̄̇-i meclis anda bir ʿişvesi çoḳ civān ola 

 

2. Ḳalmaya tende hiç elem her kişi Cem’den ura dem 

Ney-zenüŋ işi dem-be-dem nāle ile fiġān ola 

 

3. Diŋlemeyüp münāfıḳı gözleye yār-ı ṣādıḳı 

Aŋlaya ḥāl-i ʿāşıḳı dil-ber-i nüktedān ola 

 

4. Vechine zülfini ḥicāb eylemesün o māh-tāb 

Ḥayf degül mi āf-tāb ebre girüp nihān ola 

 

5. Müşkil-imiş ki ʿAzmiyā senden ide o yār eyā 

ʿĀşıḳ-ı zār u mübtelā dil-beri kāmrān ola 
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[13a] 

 

-61- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Bezme gelmez niçe bir sāḳı̄̇ ayaġı yoḳ mı 

Dostınuŋ yapuşacaḳ ḳulpı bucaġı yoḳ mı 

 

2. Ṭolı cām-ıla bizi yaḳdı yaturdı sāḳı̄̇ 

Bāri yaṣdanmaġa bir bāde ḳabaġı yoḳ mı 

 

3. Ḫāmdur meyve-i vaṣl-ı lebüm irmez dime al 

Anuŋ ey naḫl-i cefā bir olacaġı yok mı 

 

4. Devr-i ḥüsninde emı̄̇n olma dilā ḥaṭṭından 

Rūm ser-ḥaddi degül mi ola yaġı yok mı 

 

5. Ṣavt-ı ḫı̄̇z-āb-ı sirişki yine gūş itmedi yem 

ʿAzmiyā işidecek yoḫsa ḳulaġı yoḳ mı 

 

-62- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/feʿūlün 
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1. Bize luṭf-ile ṣun sāḳı̄̇ ayaġı  

ʿAṣā-yı bādedür pı̄̇rüŋ ṭayaġı 

 

2. Yatup ḳalmaġ-içün ḫum-ḫānelerde 

Yiter yasdanmaġa meyler ḳabaġı 

 

3. Döküp laʿl-i mizāb ibrı̄̇ḳ-i zerden 

Ṣaçılsun ḳaṭreden yāḳūt uvaġı 

 

4. Olupdur ehl-i ʿıyşa bāde serbest 

Ṭutulmaz anda vāʿiẓler yasaġı 

 

5. Mekānın ʿAzmı̄̇-i zāruŋ ṣorarsaŋ 

Ser-i kū-yı dil-ārādur yataġı 

 

[13b] 

 

-63- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

mefʿūlü/mefāʿı̄̇lü/mefāʿı̄̇lü/feʿūlün 

 

1. Ṭayy oldı Cem’üŋ defteri ḫātem yeŋilendi 

Āyı̄̇n-i ṣafā ḳāʿide-i Cem yeŋilendi 

 

2. Taḫtına cülūs eyledi sulṭān-ı civān baḫt 

Evreng-i şehen-şāh-ı muʿaẓẓam yeŋilendi 
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3. Gözden bıraġup köhne bahārını zamāne 

Ezhār-ı ṣafā-baḫşla ʿālem yeŋilendi 

 

4. Dönmişdi ġam-ı hicrle dil köhne serāya  

Teşrı̄̇f-i cihān-bānla muhkem yeŋilendi 

 

5. ʿAzmı̄̇ irişen bu deme ṭonandı ser-ā-ser 

ʿIyda irişüp cāme-i ādem yeŋilendi 

 

6. Elden ḳodılar mihrini sulṭāŋ-ı ʿatı̄̇ḳüŋ 

Düstūr-ı şeh-i aʿẓam-ı ḫātem yeŋilendi 

 

[14a] 

 

-64- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Cihāna gün gibi pertev ṣalaldan ʿārıżuŋ nūrı 

Çerāġ-ı māh-ıla ḫalḳ aŋmaz oldı şemʿ-i kāfūrı 

 

2. Olurdı bezm-gāh-ı işretüŋde kāse-çı̄̇nüŋ hep 

Geleydi Çı̄̇n ü Māçı̄̇n ile Türküŋ ḫān-ı faġfūrı 

 

3. Mey-i nāba uyup ḳan eylemişdür bu diyü muṭrib 

Bir iki ḍarbla söyletdi meclis içre ṣanturı 
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4. Göŋüller mülkini yaḳup yıḳup cümle ḫarāb itdi 

Unutdurdı müjeŋ nā-nārı şāhum ẓulm-ı Tı̄̇mūr’ı 

 

5. Muḳı̄̇m-i kaʿbe-i kūyuŋ olan üftādeler ʿömrüm 

Göze göstermedi dār-ı cihānda Beyt-i maʿmūrı 

 

6. Dilā peymāne mey sāġar leb-i laʿliŋe öykünmiş  

Görüŋ cām-ı Cem’e beŋzer mi hergiz cām-ı Lahūri 

 

7. Ne ġam ber-dār olursaŋ dār-ı zülf-i yāre cān-ıla 

Zamānuŋ şimdi sensin ʿAzmiyā var-ısa Manṣūr’ı 

 

[14b] 

 

-65- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Müjeŋ tı̄̇r-i ḳażā cānā ḳaşuŋ ḳavs-i ḳader çekdi 

Anı başdan ṣavınca ʿāşıḳuŋ çoḳ derd-i ser çekdi 

 

2. Ser-ā-pā erre-i hicrān-ıla cismi delindi hep 

İrince zülf-i müşg-efşānuŋa şāne neler çekdi 

 

3. Şihāb-ile semāda ẓāhir olan māh-ı nev<e> ṣanma 

Felek abdāluŋ olmış sı̄̇nesine yāreler çekdi 
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4. İrişmez ceẕbe-i ʿaşḳa murādı keşf-i ḥāl ama 

Keşef gibi girı̄̇bānına gördüm ṣūfi ser çekdi 

 

5. Süvār olup semend-i ṭabʿa mülk-i naẓmı fetḥ itdi 

Süḫan meydānına ʿAzmı̄̇ girüp tı̄̇ġ-ı güher çekdi 

 

-66- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Küdūret geldi mirʾāta derūnumdan ṣafā gitdi 

Muḥabbet āḫir oldı mihr-i dilden rūşenā gitdi 

 

2. Cihān ʿaksine devr eyler meger āḫir zamān oldı 

Keremler dest-i sāḳı̄̇den ṭoludan merḥabā gitdi 

 

3. Ḳoyup cāndan seven aḥbābını aġyāra meyl eyler 

Muḥabbet ḳalmadı ʿāşıḳda dil-berden vefā gitdi 

 

4. Ḳarārum n’ola ḳalmazsa duḫān-ı āhum ardınca 

Çekildi ʿaḳl u ṣabr u cān u dil ṣāḥib-livā gitdi 

 

5. Ten [ü] cān ḥüsnüŋe ʿAzmı̄̇ ʿilāc olur mı dünyāda 

Şifā-yı Ḳānūn’dan dārū-yı ḥikmetden devā gitdi 

 

[15a] 
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-67- 

[Emrı̄̇]* 210 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Toḫm-ı sevdā ekdi dı̄̇demde ḫayāl-i ḫāller211  

Görinen müjgān degül her212 dāneden bitdi213 çemen 

 

2. Tı̄̇ġ-ı ġamzeyle gözüŋ bādāmı çün ḳatl eyledi 

Dest-i ḳader214 ḳoydı tābūta ṣarup ḫūnı̄̇n215 kefen 

 

3. Çeşm-i cādūsına216 ol fettānuŋ217 Emrı̄̇ āferin  

Kim ṭutup mār-ı siyāhı eylemiş çāha resen 

 

4. Ġamze vü zülf ü zenaḫdānın görüp Emrı̄̇ didi218 

Hey ne cādūdur ki itmiş ejderi çāha resen 

 

-68- 

Vaḥdetı̄̇* 

                                                 
*   EMD, s. 204-205. 
210 Divanda 8 beyitten olan şiir, nüshada 4 beyit ve sıraları karışık olarak verilmiştir. Matlaʿ beyti 

verilmeyen şiirin ilk beyti, divandaki 7. beyit, 3. beyti ise makta beyittir. 
211 Bu mısra divanda yoktur. Divandaki mısra: Dı̄̇de-i nem-nāke düşmişdür ḫayāl-i ḫāl-i ezel, EMD. 
212 her: ol, EMD. 
213 bitdi: bitmiş, EMD. 
214 ḳader: ḳudret, EMD. 
215 ḫūnı̄̇n: rengı̄̇n, EMD. 
216 cādū: cāẕū, EMD. 
217 fettānuŋ: seḥḥāruŋ, EMD. 
218 Bu beyit divanda yoktur. 
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feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Ey göŋül saʿy idüben vuṣlat-ı cānāna çalış 

Ḳalma bu yolda ṣaḳın başuŋ-ıla cāna çalış 

 

2. Ṣadef-i gūşuŋı nā-dān sözine ṭutma ḳulaġ 

ʿAşḳ deryāsına ṭal gevher-i ʿirfāna çalış 

 

3. Ḫaṭṭ-ı vechin oḳuyup ṣūretine eyle sücūd 

Ḫatm-i Ḳurʾān’-ıla var din-ile ı̄̇māna çalış 

 

4. Dinmedük söz mi ḳalupdur ne ṣanursın ṣūfı̄̇ 

İşidüp anı hemān ʿilm-ile iẕʿāna çalış 

 

5. Seg raḳı̄̇büŋ serini tı̄̇ġ-ıla çaldum didi yār 

Görmedüm Vaḥdetiyā böylece merdāne çalış  

 

[15b] 

 

-69- 

Raḥmı̄̇ Çelebi* 219 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Şekl-i ebrū-yı hilāli220 ruḫ-ı cāŋān üzre 

                                                                                                                                                         
*   Bu şiir divanda yoktur. 
*   BRD, s. 275. 
219 Bu şiir divanda 5 beyittir. 
220 hilāli: siyāhı, BRD. 
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Gūyiyā besmeledür sūre-i Raḥmān üzre 

 

2. Ḥasret-i laʿlüŋ-ile merdümek-idı̄̇delerüm 

İki noḳṭa gibidür kim yazılur ḳan üzre 

 

3. Ḫāl u ḫaṭṭuŋ mı bu yā sūḫte pervāne midür221 

Ḳararup düşmiş ola şemʿ-i şebistān üzre 

 

4. Enbata’llāhu nebāten ḥasenen222 yazdı ḫaṭuŋ 

Ḫaṭ-ı yāḳūtla ser-çeşme-i ḥayvān üzre 

 

5. Her ne tı̄̇ri ki dile gönderür ol ḳaşı kemān223 

Ṣadr-ı sı̄̇nemde aŋa yir iderin cān üzre 

 

6. Devlet-i dehre irürse n’ola her dūn u denı̄̇224 

Dı̄̇vler gāhi çıḳar taḫt-ı Süleymān üzre 

 

7. Ḫāme-i zerle yazarsa yiridür kātib-i ṣunʿ 

Raḥmiyā bu ġazelüŋ ṣafḥa-i devrān üzre 

 

[16a] 

 

-70- 

Raḥmı̄̇ Çelebi* 

                                                 
221 Bu beyit divanda yoktur. 
222 Enbata’llāhu nebāten ḥasenen: Allah güzel bir şekilde bitkileri çıkardı. 
223 gönderür ol  ḳaşı kemān: gönderesin ey kaşı yâ, BRD. 
224 Bu beyit divanda yoktur. 
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fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Ol ḳadar ṭoldı derūnum fikr-i zülf-i yārla  

Fi’l-mes̱el bir ḳabre dönmişdür ki pürdür mārla 

 

2. Şemʿveş-i pār pār yanardum eşiginde225 tā seḥer 

Bir gice ṣohbet naṣı̄̇b olsa o gül-ruḥsārla 

 

3. Hem-sifāl olmaḳ senüŋ kūyuŋda yegdür ḫüsrevā226 

Pādişāh-ı ʿālem olmaḳdan varup aġyārla 

 

4. Mescid-i ḥüsnüŋde igen uydı dil zülfeynüŋe 

Kāfir itdüŋ bir Müselmānı iki zünnārla 

 

5. Çeşm-i Raḥmı̄̇ ʿaks-i ruḥsāruŋla ey nāzük-beden 

Bir güle beŋzer ki eṭrāfı müzeyyen ḥārla 

 

-71- 

Nevʿı̄̇ Efendi* 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Dün gice meclisümüz227 yār-ıla rindāne idi 

Sāġar idi ben idüm şemʿ idi pervāne idi 

                                                                                                                                                         
*   BRD, s. 256. 
225 eşiginde: ḳarşusında, BRD. 
226 Bu beyit divanda yoktur. Bu beytin yerine divanda şu beyit vardır: Dil niçe cân virmesün laʿl-i leb-i 

cân-bahşuŋa / Mürdeler ihyâ ider ʿÎsî gibi güftâr ile 
*   NVD, s. 514-515. 
227 meclisümüz: ṣoḥbetimüz, NVD. 
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2. Çeşmi228 bādāmını nuḳl itmiş idi229 bezmümüze 

Dirhem-i eşk-i revān anda ḥarı̄̇fāne idi 

 

3. O gice sāḳı̄̇ ile sāġara ḥācet yoġdı230 231 

Dil ü dı̄̇dem baŋa peymāne vü mey-ḫāne idi 

 

4. Raḫne-i daġlarum itmiş-[i]düm232 āyı̄̇ne 

Ser-i g[ı̄̇s]ū-yı233 perişāna elüm şāne idi 

 

5. Her gedā-meşreb olan ol dime irmez Nevʿı̄̇ 

O da bir luṭf-ı Ḫudā baḫşiş-i şāhāne idi 

 

 [16b] 

 

-72- 

Taḥmı̄̇s 

[Bağdatlı Ẕihnı̄̇]234 

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿı̄̇lü/fāʿilün 

 

1. Ḳaṣr-ıivücūd-ıiādemiikim cān açariḳapar  

Ber-tā-be-ḫānedürik’anıimihmāniaçariḳapar 

                                                 
228 Çeşmi: Gözi, NVD. 
229 idi: idük, NVD. 
230 yoġdı: yoġ idi, NVD. 
231 Divanda 3 ve 4. beyit takdim tehirlidir. 
232 itmiş-[i]düm: itmiş idüm, NVD. 
233 g[ı̄̇s]ū: gı̄̇sū, NVD. 
234 Bu şiir Zihnî’nin Makâlî’nin gazeline tahmisidir. 
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Ṣandūḳ-ıiʿömriiḫāzin-iidevrāniaçariḳapar 

Dil-ḫānesiniġam-ıiruḫ-ıicanāniaçariḳapar 

Ḫalvet-serāy-ıiḫāṣṣınıisulṭāniaçariḳapar 

 

2. Dirler kiidürc-iilaʿlüŋeiderciitdiigird-gār 

Heridānesiisezā-yı bināgūş-ıişehr-iiyār 

Ṣarrāfiuicevherı̄̇igibiieyişūḫ-ıişı̄̇ve-kār 

Seyriitdirüriikiidiziilüʾlü-yiişāh-vār 

Laʿl-iilebüŋiki ḥoḳḳa-iimercān açariḳapar 

 

3. Ṣalınduġıncaiüstineiolibāz-ıicān-şikār 

Minḳār-ıiġamlaisı̄̇ne-iiṣad-çākiolur figār 

Ser-pençe-iibelādaigöŋül n’olaiolsaizār 

Şeh-perleriniināz-ılaişāhı̄̇n-iizülf-iiyār 

Cānimurġınuŋişikārınaiher āniaçariḳapar 

 

4. Ḫalvet-serāy-ıikūyuŋaivardumiçü benigedā 

Gördümiraḳı̄̇bielindeiṭutarimār-veşiʿaṣā 

Lāyıġ mıidāḫil-iiḥaremiolmaḳio nā-sezā 

Der-bānuŋiolmuşiey ṣanemiaġyār-ıibed-liḳā 

Ḥayfāiki bāb-ıicennetiişeyṭāniaçariḳapar 

 

5. Ẕihnı̄̇irevācivireliiseninaẓm-ı fāḫire 

Kesr-iicevāhir-ileiziyāniirdi tācire 

Cānivirürioldı cevheriyānişiʿr-iişāʿire 

NaẓmuŋiMaḳālı̄̇ ḳomadıiraġbeticevāhire 

Ṣarrāf-ıidehr biriḳurı dükkāniaçariḳapar 

 

[17b] 
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-73- 

ʿĀlı̄̇ Efendi* 

[Ḳıṭʿa] 

feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1. GeliʿIrāḳ-ıiʿArab’daiṭutmaimaḳām 

Ummaiandaniṣaḳıniḳarāriuibeḳā 

 

2. Buicihānibiriḫarābeimenzildür 

Ḳondıigöçdiihezārimı̄̇r-livā 

 

3. Māʾ-i cārı̄̇dekiiḥabābigibi 

Niçeibiñiçetriiḳıldıinā-peydā 

 

4. Ḫāk-iiBaġdād’da235izeyniolanişeceri 

Naḫl-iiḫurmāiṣanurigöreniammā 

 

5. Tuġlardurikiiḳaldıimenzilde 

Çekilüpigitdiiʿasker-i236iḫulefā 

 

-74- 

Muḥterem Efendi 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

                                                 
*   GAD, s.1308. 
235 Baġdād’da: Baġdād’ı, GAD. 
236ʿasker: leşker, GAD. 
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1. Dehānı sırr-ı mübhemdür kelāmı remz ü ı̄̇mādur 

Anı fetḥ eylemez nā-dān o bir müşkil muʿammādur 

 

2. Miyānı ʿukdesi ḥallinde ḳıyl u ḳālümüz yoḳdur 

Bunı erbāb-ı diḳḳat fehm ider bir ince maʿnādur 

 

3. N’ola pervāzı ṭarf-ı nāz u istiġnāda eylerse 

Benüm ol çeşm-i şeh-bāzum hümā-yı evc-i aʿlādur 

 

4. Yolında çehre-i zerdüŋle sı̄̇m-i eşki beẕl eyle 

Ne deŋlü serd ise ḳalbini nerm eyler bu dünyādur 

 

5. Kelāmuŋdan yine ey Muḥterem dirler nis̱ār itdüŋ 

Senüŋ ṭabʿ-ı güher-rı̄̇züŋ meger var-ısa deryādur 

 

[18a] 

 

-75- 

Naẓı̄̇re li-Muḥarrihi’l-Ḥaḳı̄̇r 

[Aḥmed] 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Dehānuŋ ġonce-i raʿnā ruḫuŋ verd-i muṭarrādur 

Zebānuŋ bülbül-i gūyā dişüŋ lüʾlüʾ-i lālādur 

 

2. Ṣafā vü Merve ḥaḳḳı-çün lebüŋ ʿayn-ile zemzemdür 

Anuŋ-çün kaʿbe-i kūyuŋ senüŋ ḳıblem muṣallādur 
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3. Ṭolanurlar gice gündüz mah u ḫurşı̄̇d olub sāil 

Meger kim ey melek-sı̄̇mā işigüŋ ʿarş-ı aʿlādur 

 

4. Miyānı ḳıyl u ḳālinden beli bir ḳılca fehm itmez 

Müdaḳḳiḳler ki ḳırḳ yarur ḳılı bir ince maʿnādur 

 

5. Maʿārif dürlerin yine kelāmuŋdan nis̱ār itdüŋ 

Be Aḥmed gevher-i naẓmuŋ senüŋ var-ısa deryādur 

 

-76- 

Emrı̄̇ Çelebi* 

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿı̄̇lü/fāʿilün 

 

1. Her üstüḫᵛān-ı pehlū k’anı ḳucdı cism-i zerd 

Ol rā-durur ki ortaya almışdur anı gerd237 

 

2. Ḳaşuŋ yüzüŋde ey gül-i raʿnā-yı bāġ-ı ḥüsn 

Ol rā-durur ki ortaya almışdur anı verd 

 

3. Göŋlüm içinde ḫançer[ı̄̇] şekli nigārumuŋ 

Ol rā-durur ki ortaya almışdur anı merd 

 

4. Ol238 rā ki dest[i] dāmen-i mihre urup-durur  

Ol rā-durur ki ortaya almışdur anı derd239 

                                                 
*   EMD, s. 69. 
237 gerd: zerd, EMD. 
238 Ol: Şol, EMD. 
239 derd: gerd, EMD. 
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5. Cismüm k’iḥāṭa ḳıldı anı Emrı̄̇ ṣarulıḳ 

Ol rā-durur ki ortaya almışdur anı zerd 

 

[18b] 

 

-77- 

[Ġazel] 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/feʿūlün 

 

1. Saŋa gül ʿāşıḳ olmuşdur ḳulaḳdan 

Oḳur vaṣf-ı lebüŋ rengı̄̇n varaḳdan 

 

2. Seni ḳoyup büt-i Çı̄̇n’e ṭapar mı 

Şular kim bāṭılı farḳ ide ḥaḳdan 

 

3. Gözüm yaşını menʿ itme ḳapuŋdan 

Aḳa gelmiş-durur ol mā-sebaḳdan  

 

4. Naẓar [ḳıl] ḥālüme gūş it figānum 

Bıraḳma gül gibi gözden ḳulaḳdan 

 

5. ʿİẕār240 [ü] zülfüŋüŋ bilmez ṣafāsın 

Şular kim ḳarayı farḳ itmez aḳdan 

 

                                                 
240 Başlıkta her ne kadar ʿİẕārı̄̇ yazıyorsa da beytin manası gereği ʿizārın cins isim olduğu 

düşünülmektedir.  
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-78- 

Naẓı̄̇re li Muḥarririhi’l-Ḥaḳı̄̇r 

[Aḥmed] 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/feʿūlün 

 

1. Dehānı vaṣfını ṣordum ṭudaḳdan 

Ḫaber virmiş didi hiç var mı yoḳdan 

 

2. Ḫaṭ u ruḥsāruŋuŋ bürhānı besdür 

Kelām-ı muʿcize kim geldi ḥaḳdan 

 

3. Nice bir mācerā-yı dil dükenmez 

Senüŋle nūr-ı dı̄̇dem mā-sebaḳdan 

 

4. O şehlā-nergisüŋle gül-ʿiẕāruŋ 

Gözüm görmezden ʿāşıḳdur ḳulaḳdan 

 

5. Dehān-ı laʿl-i241 yāri ṣordum Aḥmed 

Ḫaber virmiş didi hiç var mı yoḳdan 

 

[19a] 

 

-79- 

Taḫmı̄̇s-i Vaḥdetı̄̇* 

                                                 
241 Dehān-ı laʿl: Dehān u laʿl, N. 
*   VHD, s. 30-31. 
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feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Ḥamdü’lillāh ki dilā maẓhar-ı fehm ü rāyam 

Evc-i rifʿatde hümā gibi semā-sı̄̇māyam 

Ḳāf-ı ḳudretde bugün sākin-i bı̄̇-pervāyam  

N’ola dehr içre nişānum yoġ-ısa ʿAnḳāyam  

Ne ʿaceb seyl gibi çaġlamasam deryāyam 

 

1. Menem ol āyine-i ṣūret-i ẕāt-ı yektā 

Menem ol vāḳıf-ı esrār-ı rumūz-ı esmā 

Menem ol maṭlaʿ-ı envār-ı ḥudā-yı belā 

Göze göstermez ise ṭaŋ mı beni her ednā 

Ki naẓar farḳ idecek mertebeden aʿlāyam 

 

2. Mū-be-mū ẕātımı tebdı̄̇l ideli Ḳurʾān’a 

İrmişüm mertebe-i besmele-i raḥmāna 

Ru-be-ru nāẓıram envār-ı ruḫ-ı cānāna 

İltifāt eylemezin242 ẕerre ḳadar nā-dāna 

Āsumān-ı hünere mihr-i cihān-ārāyam 

 

3. Gösterelden yüzini baŋa kelām-ı maʿnā 

Ḳılca gelmez gözüme ḳıyl u maḳāl-i cühelā 

Bürünüp şāl u ʿabāyı idüben terk beḳā 

Ṣūretā gerçi gedā şeklin urındum ammā 

Mesned-i memleket-i maʿrifete Dārā’yam 

 

4. Vaḥdetı̄̇ ṣuret u şekl-i beşer-i ekremde 

Gelmişim aḥsen-i taḳvı̄̇m-i dem-ā-demde 

İbn-i Meryem geçinüp vāsıṭa-i ḫātemde 

                                                 
242 Eylemezin: eylemezem, BAD. 
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Bāḳiyā dı̄̇n-i Muḥammed ḥaḳ-içün ʿālemde  

Dem-i cān-baḫş-ıla naẓm içre bugün ʿĪ̇sā’yam 

 

[19b] 

 

-80- 

Muḥterem Efendi 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Yine faṣṣād-ı şitā dest urdı yaḫdan neştere 

Ḳalmadı beŋzinde ḥumret güllerüŋ düşdi yire 

Ḥāṣılı virdi teġayyürler o rū-yı envere 

Şiddet-i deyden gezend irmiş o nāzük leblere 

Ḥürmet itmez ey leb-i ʿĪ̇sı̄̇ ṣovuḳ peyġambere 

 

2. Yüklenüp bād-ı şitāyı eyleyüp ʿazm ü ẕehāb 

Sār-bānı bād olup oldı bahārı hem-şihāb 

Kükreyüp ser-mest olup her cānibe idüp şitāb 

Üştür-i ner gibi kef ṣaçdı dehānından seḥāb 

Ḥāṣılı muḥkem ḳış oldı tu diseŋ düşmez yire 

 

3. Nı̄̇ze-i Gı̄̇v-i şitādan itmeyün bı̄̇m ü ḥaẕer 

Eyledi cūlar çemende gül gibi sı̄̇ne siper 

Şiddet-i ser māʾ-y-ıla ṣanma bürūdetden es̱er  

Yaḫ degüldür gūşe-i bāmındaki āvı̄̇zeler 

Bir bölük ehl-i hevā kūyında düşmiş ḫançere 

 

4. Cedvel-i sı̄̇min çeküb cūlar zemı̄̇ne ser-be-ser 

Ṣafḥa-i rū-yı zemı̄̇ni eyledi pür zı̄̇b ü fer 



159 

 

Keşf-i āyāt-ı şitā eyler çü Keşşāf-ı ḳader 

Berf-i isfı̄̇d ācele Tefsı̄̇r-i Beyżāvı̄̇ yazar 

Naḳş-ı engüşt-i ṭüyūr olmış müşābih masṭara 

 

5. Zaḫm-ı peykān-ı şitādan sı̄̇ne-i gül-zār pür 

Çekdi cengistān-ı deyden ʿaskerin ġūyā Temur 

Yaḫ-ı vāfir Muḥterem ser mā ḳavı̄̇  bād-ise mur 

Ṣāfiyā bilmem ne ḥikmetdür ki birḳaç gicedür 

Yir demür gök baḳır oldı döndi cūlar mermere 

 

[20a] 

 

-81- 

Li-Muḥarririhi 

[Aḥmed] 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Berf-ile ṭolu çekildi ebr döndi ejdere 

Ṣaçdı aġzından köpükler zehrini dökdi yere 

Ḳış ḳatı yoḳ çāre varmaḳ reh-güẕār-ı dil-bere 

Şiddet-i deyden gezend irmiş o nāzük leblere 

Ḥürmet itmez ey leb-i ʿĪ̇sı̄̇ ṣovuḳ peygambere 

 

2. Eyledi çün bād-ı ṣarṣar üzre heybetle şitāb 

Āteşin bir tāziyāne iki yanında şihāb 

Ḳan ḳaşanur tevsen-i gerdūn öŋinde pı̄̇ç ü tāb 

Üştür-i ner gibi kef ṣaçdı dehānından seḥāb 

Ḥāṣılı muḥkem-i ḳış oldı tu diseŋ düşmez yere 
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3. Ḫurde-i mı̄̇nā gibi yaḫdan dökülmiş dizeler 

Bāġ u rāġ ile ṭonanmış ṣan iki dü şizeler 

Saḳf-ı dil-dāra dikildi ḳaldı ṣanm[aŋ] nı̄̇zeler 

Yaḫ degüldür gūşe-i bāmındaki āvı̄̇zeler 

Bir bölük ehl-i hevā kūyında düşmiş ḫançere 

 

4. Metn-i Şemsiyye Şüruḫuna çü āb-sı̄̇m ezer  

Ḍavʾ ile Mıṣbāḥa yaʿni şerḥa-i sı̄̇mı̄̇n çizer 

Yiryüzine sı̄̇m-efşān olup ebr eyler güẕer 

Berf-i isfı̄̇d ācele Tefsı̄̇r-i Beyżāvı̄̇ yazar 

Naḳş-ı engüşt-i ṭüyūr olmış müşābih masṭara 

 

5. Şiddet-i berd-ile ṣorma ḥāl Aḥmed nicedür 

Gözleri yıldız ṣayar ṣan ṣuda māhı̄̇ beççedür 

Oynadur bu ṭūb-ı çarḫı bir ʿaceb bāziçedür 

Ṣāfiyā bilmem ne ḥikmetdür ki birḳaç gicedür 

Yir demür gök baḳır oldı döndi cūlar mermere 

 

[20b] 

 

-82- 

ʿUlvı̄̇ Çelebi* 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Çarḫ urur ʿaşḳuŋ hevāsıyla kebūter-vār çarḫ 

Zār243 u ser-gerdānuŋ olmış ey ḳamer-ruḫsār çarḫ 

 

                                                 
*    DUD, s. 237. 
243 Zār: zād, DUD. 
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2. Çarḫa germişdi kebūter gökde nāmuŋ şevḳine 

İrdi244 tı̄̇rüŋ sı̄̇nesine urıcaḳ245 tekrār çarḫ 

 

3. Çarḫa ṭutmış tı̄̇ġını gördüm o yār-ı ser-terāş246 

Māh-ı nevle247 ṣandum urur günbed-i devvār çarḫ 

 

4. Noḳta gibi dāyireŋden248 çıḳma ey dil sen sen ol 

Üstüŋe249 dönsün dir iseŋ250 nitekim pergār çarḫ 

 

5. ʿÖmr-i ādem bir aḳarṣudur kim üstinde251 anuŋ252 

Bir düzilmiş çarḫdur ṭurmaz döner her-bār çarḫ 

 

6. Bildürür evḳāt-ı ömrin herkesüŋ devr-i felek 

Āhenı̄̇n sāʿat gibidür253 anda bir ber-dār254 çarh 

 

7. Çarḫı batmış āsiyāba döndi ʿālem ʿUlviyā255 

Olalı ġark-āb-ı eşke dı̄̇de-i ḫūn-bār çarḫ 

 

[21a] 

                                                 
244 İrdi: urdu, DUD. 
245 urıcaḳ: iricek, DUD. 
246 Divanda 3 ve 4. beyit takdim tehirlidir. 
247 Māh-ı nevle: Māh n’ola, DUD. 
248 dāyireŋden: dāireŋdür, DUD.  
249 Üstüŋe: üstine, DUD. 
250 iseŋ: isen, DUD. 
251 kim üstinde: kenārında, DUD. 
252 Divanda 5 ve 6. beyit takdim tehirlidir. 
253 gibidür: gibi kim, DUD. 
254 bir ber-dār: bir bir var, DUD. 
255 ʿUlviyā: ʿUlvı̄̇, DUD. 
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-83- 

Velehu256 

[ʿAzmı̄̇] 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Gider dilden şerer eflāke dūd-ı āha ḳatlanmaz 

Şehirden kār-bān göçse gider hem-rāha ḳatlanmaz 

 

2. Tavaḳḳuf itmeyüp ḫūbāna ol meh-rū gider seyre 

Güneş devrān ider (...)257 ile māha ḳatlanmaz 

 

3. Tebāh olursa āhumla n’ola zülfüŋde ol ḫaṭṭuŋ 

Piyāde ṭarḥ ola natʿ-ı ruḫ içre şāha ḳatlanmaz 

 

4. Saŋa kim ḳatlanur ṣūfı̄̇ revendān-ı ṭarı̄̇ḳatden 

Bu yolda reh-şinās olan gider gümrāha ḳatlanmaz 

 

5. Ḥabāb-ı eşk-i çeşme iltifāt itmez geçer ol şeh 

Göç itse pādişehler ʿAzmiyā ḫar-gāha ḳatlanmaz 

 

-84- 

Velehu 

                                                 
256 Mecmuada bir önceki şiir Ulvî’nin olmasına rağmen şiir velehu diye başlamakta ve Azmî ile devam 

etmektedir. Bu nedenle sayfada kopukluk olması veya sayfaların karıştırılma ihtimali yüksektir. 

257 , N. 
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[Azmı̄̇] 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Cām-ı Cem olmaz-ısa sāġar-ı ġam ḥāżırımuz 

Bezm-i ṣıḥḥat ele girmezse elem ḥāżırımuz 

 

2. Şehr-i iḳlı̄̇mi vücūd içre bulunmazsa maḳarr 

Fürḳat ü ḥasret-ile kūy-ı ʿadem ḥāżırımuz 

 

3. Tek gelüp şāh-ı ġamuŋ sı̄̇neye mihmān olsun 

Ḫūn-ı dilden aŋa envāʿ-ı niʿam ḥāżırımuz 

 

4. Cām-ı zerrı̄̇n-i selāṭı̄̇n ele girmezse ne-ġam 

Ser-i faġfūrla ḫōd kelle-i Cem ḥāżırımuz 

 

5. Faḳr u fāḳa nice pā-māl ide devr içre bizi 

ʿAzmiyā ḳanda ise ehl-i kerem ḥāżırımuz 

 

[21b] 

 

-85- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Bāde-i ʿaşk-ıla şol kimse ki hem-reng olmaz 

Ṣanma kim āyine-i ḳalbi anuŋ jeng olmaz 
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2. Meclis-i tende yiter zemzeme-i fiġānum 

Neyleyin nāleme hiçbir nefes āheng olmaz 

 

3. Gün mi var daġdaġa-i tı̄̇r-i müjeŋ ḫavfından 

Ṣaḥn-ı meydān-ı felek başımuza teng olmaz 

 

4. Zerd idüp çehresin alına ʿaceb ḥāl itdüŋ 

ʿĀşıḳ-ı ḥaste-dile böyle güzel reng olmaz 

 

5. Başladı baḥs̠e miyānında yine ḳāl ehli 

ʿAzmiyā seyr idelüm ortada kim ceng olmaz 

 

-86- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1. Kaʿbe-i kūy-ı yāri kim sevmez 

Böyle ḥürrem diyārı kim sevmez 

 

2. Ḳaddini būsesiyle ḫoş görelüm 

Mı̄̇velü şāḫsārı kim sevmez 

 

3. Zülf-i müşgı̄̇n-i yāri kim ḳoḳmaz 

Nāfe-i müşg-bārı kim sevmez 

 

4. Yāri çekdüŋ kenāra ḫaẓẓ itdüŋ 

Böyle seyr-i kenārı kim sevmez 
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5. ʿAndelı̄̇bi olup ʿAzmiyā anuŋ 

Dil-ber-i gül-ʿiẕārı kim sevmez 

 

-87- 

Vuṣūlı̄̇ Beg* 

[Müfred] 

mefʿūlü/mefāʿı̄̇lü/mefāʿı̄̇lü/feʿūlün 

 

1. Göz dikme iŋen258 ġamzesi tı̄̇rine raḳı̄̇bā 

ʿAyb olmasun ol ḳaşı kemān yüzüŋe atmaz 

 

[22a] 

 

-88- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Dem-i cemʿiyyetüŋ bezm ü Cem ü Dārā’yı istedmez 

Ṣafā-yı cām-ı laʿlüŋ bāde-i ḥamrāyı istedmez 

 

2. Ḫırām-ı ḳadd-i mevzūnuŋ gören aḥbāb olur ḳāniʿ 

Nihāl-i ser-bülendüŋ ḳāmet-i ṭūbāyı istedmez 

 

                                                 
*    VSD, s. 180. 
258 iŋen: igen, VSD. 
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3. Cihānı pertev-i mihr-i ruḫuŋdan şöyle envār it 

Anuŋ bir ẕerresi mihr-i cihān-ārāyı istedmez 

 

4. Ser-i kūyuŋda her bir ʿāşıḳ-ı ʿuryānuŋa cānā 

Yiter ḫākister-i ḫāk-i derüŋ ḫārāyı istedmez 

 

5. Nice ḥayrān u ser-gerdānuŋ olup ḳalmasun ʿAzmı̄̇ 

Nebāt-ı leblerüŋ ṭıfl-ı dile ḥalvāyı istedmez 

 

-89- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Dimeŋ Ferhād u Mecnūn gibi ehl-i ʿaşḳa baş olmaz 

Tirāş idüp serin bu virdi ol gitdi tirāş olmaz 

 

2. Şu deŋlü āteş-i āhum ḥarāret virdi dünyāya 

Yedi deryāyı ṣalsaŋ üstine bir ḳaṭre yaş olmaz 

 

3. Ḳolay idi yimek ḫūn-ı dili başımda ʿaḳl olsa 

Begüm maʿzur ṭut dı̄̇vānede ʿaḳl-ı maʿāş olmaz 

 

4. Niçe yıldur ki aġyār-ile ʿaşḳ ehli keş-ā-keşde 

ʿAlı̄̇ küffār-ile ceng eylese böyle ṣavaş olmaz 

 

5. Ṭuyuldı ʿAzmiyā ʿaşḳuŋ civāna iltiyāmuŋdan 

Ne denlü sırruŋı pinhān iderseŋ ṣanma fāş olmaz 
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[22b] 

 

-90- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1. Ṣanma ʿālemde açılan nerges 

Saŋa göz dikdi ey ṣanem herkes 

 

2. Çeşm-i Tātāruŋa baş indürdi 

Rūm u Bulġar u Rus-ile Çerkes 

 

3. Dirhem-i eşke baḳmadı dil-ber 

Ruḫ-ı ẕerdi dilā (...)259 

 

4. Ṣūfiya ehl-i ʿaşḳa öykünmez 

Şāh-bāz işin eslemez kerkes 

 

5. ʿAzmi būseŋ recā ider senden 

İtme maḥrūm idicek cer-kes 

 

-91- 

[ʿAzmı̄̇] 

                                                 

259 , N. 
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fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Leblerini şehd ü şekker birle cānān beslemiş 

Var-ısa oldur hemān cān üstine cān beslemiş 

 

2. İʿtimād idüp lebi tiryākine ḥikmetle yār 

Ḳoynına alup ser-i zülfini s̱uʿbān beslemiş 

 

3. Ḫōş gelür serde hevā-yı ḫāl u zülfüŋ ʿāşıḳa 

Ṣan sifāl içre ḳaranfüllerle reyḥān beslemiş 

 

4. Ġam çeker mi sı̄̇nede endūh-ı ʿaşḳuŋdan göŋül 

Ṭut iki gün tekyede bir iki mihmān beslemiş 

 

5. Mey ne müşfiḳ dāyedür kim ʿAzmiyā bānū-yı çarḫ 

Sı̄̇nesinde māh-ı tābān gibi oġlan beslemiş 

 

[23a] 

 

-92- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Ruḫlaruŋ göŋlümüzi āl-ile alınca imiş 

Bizi zülfüŋ gibi sevdālara ṣalınca imiş 
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2. Ḫocanuŋ dirhem ü dı̄̇nārına raġbet mi olur 

Kimde esbāb ḥasen olmaya ḥālince imiş 

 

3. Ṭālibüŋ dürr-i murāda eli irişmedügi 

Baḥre ġavvāṣ-ṣıfat bir nice ṭalınca imiş 

 

4. Mest-i ʿaşḳ olanı şevḳ-ile götürdi raḳṣa 

Muṭrib-i bezm-i ṣafā sāzını çalınca imiş 

 

5. ʿAzmiyā cān u dili pı̄̇şkeş it dil-dāra 

Tuḥfesi ʿāşıḳuŋ ancaḳ aŋa mālınca imiş 

 

-93- 

[ʿAzmı̄̇] 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Ārzū-yı cān u dil cānā miyānuŋdur faḳaṭ 

Ḫōş dimişler dostum lā ḫayra illā fi’l-vaṣaṭ260 

 

2. Nüsḫa-i mey ḥüsn-i bı̄̇-hemtāŋa öykünmek neden 

Kātib-i ḳudret savād itmezdi olmasa ġalaṭ 

 

3. Nice māʾil olmasun her sāde-rūya cān-ıla 

Rind-i şāhid-bāz olanuŋ cānıdur şāb-ı ḳaṭaṭ 

 

4. Şeyḫ-i bı̄̇-fer şāh-bāz-ı ʿaşḳa hem-ser olımaz 

                                                 
260 Lā ḫayra illā fi’l-vaṣaṭ: Hayır, ancak vasat/itidaldedir. 
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Ṭut sözüm aṣḥāb-ı faḳr u fāḳaya budur nemaṭ 

 

5. Mıṣr-ı kūy-ı yārda olduḳça Nı̄̇l-i eşk-ile 

Çıḳdı çeşmümden Firāt-ile Aras Ceyḫūn-ı şaṭ 

 

6. Kātib-i ḳudret ḫaṭ-ı ruḫsār-ı yāri ʿAzmiyā 

Al kaġıd üzre yazmışdur gören dir ḫūb-ḫaṭ 

 

[23b] 

 

-94- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Çın seḥer eyler diyü gül-geşt-i bāġ 

Nergis ü gül yāre olmış göz ḳulaġ 

 

2. Pā-yı ser-i ḳaddüŋe yüz sürmege  

Āb dünyāyı ṭolanur bāġ bāġ 

 

3. ʿĀrıżuŋ yanında mihrüŋ ferri yoḳ 

Şuʿle virmez gündüzin yanan çerāġ 

 

4. Bū-yı zülfüŋ cāna irgürsün ṣabā 

Çün dimişler mer-Resūl illā el-belāġ261 

                                                 
261 Mā āle’r-Rasūli ille’l-belāġ: Resule düşen ancak tebliğdir. Maide, 5:99. 
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5. Cürʿa-veş ʿAzmı̄̇’yi ḳoma ḫākde 

Dest-gı̄̇r ol al elin ṣun bir ayaġ 

 

-95- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Bir ġarı̄̇b iḳlı̄̇me düşdüm āşinādan kimse yoḳ 

Ḥālüm iʿlām eyleyem bir aḳrabādan kimse yoḳ 

 

2. Kime ʿarż-ı iḥtiyāc itsem o da benden beter 

Ḳalmamış ehl-i mürüvvet esḫıyādan kimse yoḳ 

 

3. Sı̄̇ne-i mecrūḥuma sarmaġa ṣaḫt-ı merhemin 

Gitmiş erbāb-ı şifā ṣāḥib-devādan kimse yoḳ 

 

4. Fı̄̇ sebı̄̇li’llāh girüp meydān-ı reẕme ceng içün 

Cān u baş oynaya aṣḥāb-ı ġazādan kimse yoḳ 

 

5. Kimi Bū Cehl oldı ḫalḳ-ı ʿālemüŋ kimi Yezı̄̇d 

ʿAzmiyā hergiz muḥibbı̄̇ Muṣṭafā’dan kimse yoḳ  

 

[24a] 

 

-96- 
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[Ḳıṭʿa] 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Eyledüŋ yine ḫarāb-ender-ḫarāb 

Dest-i cevr-ile dil-i nālānumı 

 

2. Yiryüzin kerimden itdüŋ lā-dād 

Aḳıdup yaş-ıla gözden ḳanumı 

 

3. Kese-i çeşmi tehı̄̇ ḳılduŋ tehı̄̇ 

Yaşdan pür eyledüŋ dāmānumı 

 

-97- 

[Maṭlaʿ]  

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Göreyin yire dökülsün aḫterüŋ 

Bozulup çarḫuŋ yıḳılsun micverüŋ 

 

-98- 

[Naẓm] 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Neyledüm ola saŋa ey bı̄̇-emān 

Ḳomaduŋ cismümde rāḫatdan nişān 

 

2. Pençe-i gürg-ile cānum beresin 
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Ḳapup alup gitdüŋ olup şād-mān 

 

3. Ḥüzn-ile ḳoduŋ beni Yaʿḳūb-vār 

Beytü’l-aḥzān içre zār [u] nā-tüvān 

 

4. Çehre-i zerd-ile ḳanlu yaşumı 

Al idüp ḳılduŋ misāl-i zaʿferān 

 

[24b] 

 

5. Ẓulm u bı̄̇-dāduŋ elinden ey felek  

Vāfiġān u vāfiġān u vāfiġān 

 

 

-99- 

[Maṭlaʿ] 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Ṭoldurup dil-ḫānesin efġān-ıla 

Kāse-i çeşm[üm] pür itdüŋ ḳan-ıla 

 

-100- 

[Ġazel]  

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Merḥametden yoġ-ımış sende es̱er 

Göreyin kim olasın zı̄̇r ü zeber 
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2. Şāḫdan kesdüŋ ümı̄̇düm ġoncesin 

Sebz iken irdi ḥazāna berg-i ter 

 

3. Ġuṣṣanuŋ pāyānı yoḳ ẓulmüŋ ḳavı̄̇ 

Pür ʿanāsın pür belāsın262 ser-be-ser 

 

4. Ḥāk iderseŋ niçe nāzük tenleri 

İmtizāc-ı unṣūr-ı ḥükmüŋ bozar 

 

5. Tı̄̇r dolduruŋ şu (…)263 

Olamaz ḥāyil aŋa Çı̄̇nı̄̇ siper 

 

-101- 

[Maṭlaʿ] 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Ẓālim-i bı̄̇-dād imişsüŋ264 ey felek 

Raḥm[ı] yoḳ cellād imişsüŋ ey felek 

 

-102- 

[Maṭlaʿ]265 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

                                                 
262 belāsın: pelāsın, N. 

263 , N. 
264 imişsüŋ: imişsin, N. 
265 Bu beyit, derkenarda yer almakla beraber sonradan eklenmişe benzemektedir. 
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1. Ṣuṣadum ṣu diledüm dil-ber ṭudaġın266 gösterür 

Ben oŋa yol ṣorarum ol baŋa kendin gösterür 

 

[25a] 

 

-103- 

[ʿAzmı̄̇] 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Göŋlümün berg ü nevā<nı>sın neyledüŋ 

Cism [ü] cānuŋ müddeʿāsın neyledüŋ 

 

2. Yire çalup ḫāk-ile yeksān idüp 

Çeşm-i devlet dūtiyāsın267 neyledüŋ 

 

3. İrmedi dārü’ş-şifā-yı ṣıḥḥate 

Cān-ı bı̄̇māruŋ devāsın neyledüŋ 

 

4. Evc-i rifʿatdayken indürdin yire 

Bilmem ol devlet hümāsın neyledüŋ 

 

5. Görmez oldı çehre-i maḳṣūdını 

Ḳalb-i ʿAzmı̄̇’nüŋ ṣafāsın neyledüŋ 

 

-104- 

                                                 
266 ṭudaġın: ṭudaġuŋ, N. 

267 , N. 
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[Maṭlaʿ] 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Ẓālim-i bed-kār imişsüŋ bilmedüm 

Gürg-i merdüm-ḫor imişsüŋ bilmedüm 

 

-105- 

[Mesnevi] 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/feʿūlün 

 

1. Eger civān içerse bu ḳabaḳdan 

Ṣulu ṣulu şeftālü virsün ṭudaġdan268 

 

2. Eger civān oḳursa bu ḳabaġı 

Yazayın aġzına olsun ṭudaġı 

 

[25b] 

 

-106- 

[ʿAzmı̄̇] 

[Muḫammes] 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Kerem ḳomuşdur evvelden Ḫudā luṭf-ıla şānuŋda 

Gedā-y-ıla tüvānā hep berāber oldı yanuŋda 

ʿAdālet mihri bāhirdür cebı̄̇n-i Cem-nişānuŋda  

                                                 
268 Mısranın vezni kusurludur. 
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Dilerseŋ ḫalḳa beẕl-i <ü> dād itmek zamānuŋda 

Şehā iḥsāna lāyıḳdur bu pı̄̇r-i nā-tüvānuŋ da 

 

2. Ne şāh-ı ẕü’l-keremsin genc-i bı̄̇- pāyān baġışlarsın  

Bir ednā bendeŋe biŋ memleket ḥāḳān baġışlarsın 

Eger derde düşüp loḳmān gele dermān baġışlarsın 

Bir aġır söz-ile her mürde-cisme cān baġışlarsın 

Mesı̄̇ḥā sırrı maẓhardur meger cānā dehānuŋda 

 

3. Ḫaṭuŋ baş ḳaldırup Rūm illerinde ola hep ḥāẓır 

Müjeŋle ḥāl-i fettānuŋ olupdur anlara şāṭır 

Ḳara ḳuġūlar gibi gı̄̇sūlar olursa n’ola nāẓır 

Süleymān taḫtına ḳaṣd itdi ṣandum ḫayli süvār aḫir 

Ḫaṭ-ı miskı̄̇n ẓuhūr itmiş ʿiẕār-ı meh-nişanuŋda 

 

4. Kemer-bende [vü] destüŋ269 kim dür [ü] gevherle zeyn olmuş  

Meh-i nevdür semāda gūyiyā aḫterle zeyn olmuş 

Güneşdür yāḫod ol başdan ayaġa zerle zeyn olmuş 

Nigār-ı sāde rūdur kim zer [ü] zı̄̇verle zeyn olmuş 

Yaraşur yüz bulursa ḫançer-i ser-tı̄̇z yānuŋda 

 

[26a] 

 

5. Gerekdür ʿAzmiyā ḫalḳ-ı cihān bir yaŋa olsunlar 

Zemı̄̇n ü āsumān ortada ser-te-ser cümle ṭolsunlar270 

Giyāh-āsā dıraḫt-ı bāġı rāġı dāḫı bulsunlar 

Seni ol şāh oḳursa ey nevāyı nice bulsunlar 

Görinmez żaʿfdan cismüŋ işidilmez fiġānuŋda 

                                                 
269 destüŋ: deştün, N. 
270 Mısranın vezni bozuktur. 
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-107- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇]271 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Bir oŋulmaz derde dūş oldum meded yoḳ çāreden 

Virmesin ḳullarına bir böyle derdi Yaradan 

N’ola kessem ṣıḥḥat ümmı̄̇düm ten-i ṣad-pāreden272 

Yaḳdı baġrum tı̄̇ġ-ı ḥasret cāna yitdüm yaradan 

Kimse bilmez ḥālümi ancaḳ bilür ol Yaradan 

 

2. Çaḳmaġın berḳ-i ḥavādis̠ ṭurmayup çaḳar deŋiz 

Dı̄̇de-i encüm göz açup hep aŋa baḳar deŋiz273 

Sı̄̇nesin nār-ı firāḳ yaḳar da[ḫı] yaḳar deŋiz 

Vādı̄̇-i fürḳatde yaşı baḥr olup aḳar deŋiz 

Āşinādan bir kişi ṣorarsa ben bı̄̇-çāreden 

 

3. Nār-ı āhum āsumānı̄̇sinden uyandı felek 

Çoḳ ṭaraḳa ḳoparursa n'ola manend-i felek 

Şāh-ı ġamda nāleler ḳılsam ʿaceb mi ey belek 

Kevkeb-efşān olsa ṭaŋ mı gözlerüm tā ṣubḥa dek 

Çarḫ-ı ẓālim ẓülme irdi bir meh pāreden274 

 

[26b] 

                                                 
271 Bu şiir Azmî’nin Garâmî?’nin gazeline tahmistir. 
272 pāreden: çākden, N. 

273 Deniz kelimesi mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 
274 Mısranın vezni bozuktur. 
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4. Cūybār-ı eşküme bir ḳaṭre gelmez heft-yem 

Baḥr-ile eksük degüldür mācerā-yı dem-be-dem 

Vādı̄̇-yi ḥasretde Mecnūn gibi ḳaldum neyleyem 

Ḥasret-i zülf<i> [ü] ruḫuŋla şimdi bir ḥāletdeyem  

Gözüme ʿālem görinmez hergiz aḳdan ḳaradan 

 

5. Düşdi ʿAzmı̄̇ yār-ıla mābeynimüzde iftirāḳ 

Bir devāsuz derde düşdüm işidenlerden ıraḳ 

Daḫı efzūn olmada gitdükçe derd [ü] iştiyāḳ 

Ey Ġarāmı̄̇ (?)275 bu (…)276 miḥnet ü derd ü firāḳ  

Āh kim bir laḥẓa gitmez bu dil-i āvāreden 

 

-108- 

[ʿAzmı̄̇] 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Gök kebūterdür felek ḫurşı̄̇d zerrı̄̇n-bāl aŋa 

Māh-ı nev dür-çengālidir hāledür ḥalḥal aŋa 

 

2. Çār-sū-yı gülşen içre gül metāʿın al diyü 

Çaġırur bülbüller olmış her seḥer dellāl aŋa 

 

3. Ṭāliʿi açıldı ʿuşşāḳuŋ görüp ruḫsāruŋı 

Ḥamdü’lillāh ey melek geldi mübārek fāl aŋa 
                                                 

275 , N. 

276 , N. 
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4. Oldı cūyend[e] felek bulmaġ-içün ḳapuŋda zer 

Devr-i mihri hāle-i māhı idüp ġırbāl aŋa 

 

5. Niçe nāfe misk irmez beẕl iderdüm ḥālüŋe 

(...)277 yoḳ bir ḥabbe meylüŋ bir iki mis̠ḳāl aŋa 

 

6. Gelmedin ġam-ḫāneme ḥāżırlanursın gitmege 

İtme ʿömrim gibi luṭf eyle gel istiʿcāl aŋa 

 

7. Tūtiyā-yı ḫāk-i pāy-ıla göz açmaḳ sehl idi 

Kühl-veş raġbet vireydi ʿAzmiyā keḥḥāl aŋa 

 

 [27a] 

 

-109- 

[ʿAzmı̄̇] 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. ʿĀşıḳ oldum nāgehān bir dil-beri meh-rū görüp 

Sünbül-i ter gibi anda ʿanberı̄̇n gı̄̇sū görüp 

 

2. ʿĀlemi seyr idelüm mirʾāt-ı ḥüsnüŋden anuŋ 

Cām-ı Cem gibi muṣaffā bir mücellā-rū görüp 

 

3. Başuma üşdi görüp çeşmüm yaşı ceyş-i ġam 

                                                 
277 Kenardaki kesiklik nedeniyle bu kelime okunamamıştır. 
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Kār-bān ehline beŋzer kim ḳonarlar ṣu görüp 

 

4. Ṣandum almış dāmenin eṭrāf-ı bāġın ḫārlar 

Ol gül-i gül-zār-ı ḥüsnüŋ ʿārıżınd[a] mū görüp 

 

5. Barmaġ-ıla gösterür ḳaşı hilālin encüme 

ʿAzmiyā bir meh yüzinde bir hilāl-ebrū görüp 

 

-110- 

[ʿAzmı̄̇] 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Sı̄̇nede fikr-i ġam-ı zülf-i nigār olmaḳ ne güç 

Hem-nişı̄̇n[i] ādemüŋ her gice mār olmaḳ ne güç 

 

2. Her denı̄̇ bir kebg-i ḫōş-reftār<uŋ> ṣayd itmek neden 

Her hümā alçaklara varup278 şikār olmaḳ ne güç 

 

3. Ṣubḥ olınca yār aġyār-ıla hem-āġūş olup 

Yine ol gün şām olınca der-kenār olmaḳ ne güç 

 

4. ʿAşḳ pinhān eylemek ʿāşıḳlara āsān degül 

(...)279 ḫalḳ içinde āşikār olmaḳ ne güç 

 

                                                 
278 alçaḳlara varup: varup alçaḳlara, N. 

279 , N. 
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5. ʿAzmiyā  lāzım degül ʿāşıḳlara ʿaşḳ içre ʿār 

Lāubāli-meşreb olmayanda ʿār [olmaḳ ne] güç 

 

[27b] 

 

-111- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/feʿūlün 

 

1. Nice ʿarż itse her gül-berg-i ter ruḫ 

Ruḫ-ı cānāneye beŋzer mi her ruḫ 

 

2. Piyāde olayın anuŋ öŋince  

Ḳoya tā sümm-i pā-yı raḫşa ser ruḫ 

 

3. Hümāyūn ṭāliʿüŋ ferḫunde-aḫter 

Felek olursa n’ola şāh-ı ferruḫ 

 

4. Dehānuŋ gibi anuŋ ġoncesi yoḳ 

Ne deŋlü gül de olsa muʿteber ruḫ 

 

5. Degüldür ẕerre-i nā-çı̄̇z ʿAzmı̄̇ 

Güneş ʿarż eyler-ise her seher ruḫ 

 

-112- 

Velehu 
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[ʿAzmı̄̇] 

feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1. Pāyüŋe düşdüm eyle ey dil-ber 

Naẓar-ı iltifātuŋa maẓhar 

 

2. Ṭoġrusı bu ki yüz çevirmez hiç 

Başumı ḳaṭʿ iderse tı̄̇ġuŋ eger 

 

3. Ḫākden dest-gı̄̇r olup ḳaldur 

Olmuşam emrüŋ-ile fermān-ber 

 

4. Ḫırmen-i āb vefā vü cūduŋdan 

Bedenüŋ sı̄̇m-i ḫām yā mermer 

 

5. Dehenüŋ ḳufl-i dürc-i lüʾlüʾdür 

ʿAzmı̄̇ dil ṣunmaġa bahāne arar 

 

[28a] 

 

-113- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1. Olmasa elde cām-ı bāde-i ḫum 

Çoḳdan eylerdi ġuṣṣalarını güm 
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2. Ey peri ṣaçlaruŋ emān virmez 

Günde yatsa ḳatı̄̇l olur kej-düm 

 

3. Rūz u şeb ṭurmayup atılmaḳda 

Müjeŋ oḳları sı̄̇neye tüm tüm 

 

4. Tāc-ı şāhı̄̇ yiterdi başumuza 

Pā-yı raḫşuŋdan irse ger dūd(?)-ı süm 

 

5. Ḫᵛāce-i ʿaşḳa geldi ʿAzmı̄̇ didi 

Rażıyallahu Teʿalā ʿanküm280 

 

-114- 

Velehu bı̄̇-Nuḳaṭ 

[ʿAzmı̄̇] 

mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün 

 

1. Ḥālüm eger ṣorarsaŋ sırruŋla maḥrem oldum 

Dār-ı viṣāle geldüm derdüŋle hem-dem oldum 

 

2. Devr-i mürūr-ı ʿālem devvār olur dem-ā-dem 

Mülk-i sürūra geldüm āsūde-ādem oldum 

 

3. Hem-vāredür ser-ā-ser der[d]üŋle ḥāl-i ʿālem 

Meh-rūŋa vāṣıl oldum maʿlūm-ı ʿālem oldum 

                                                 
280 Rażıyallahu Teʿalā ʿanküm: Allāh Teʿalā sizden razı olsun. 
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4. Ṣāliḥ ʿamelle oldum rāh-ı ʿulūma sālik 

ʿİlmümle ʿāmil oldum ʿaṣrumda aʿlem oldum 

 

5. Hem-rāhum ehl-i ḥāle “elḥamdülillah” ehlüm 

Esrāra vāṣıl oldum merd-i müsellem oldum 

 

[28b] 

 

-115- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Giymezüz tāc u ḳabāyı tācımuz keydür bizüm 

İçmezüz āb-ı ḥayātı ābımuz meydür bizüm 

 

2. Virmezüz virānemüz kāşāne-i taḥt-ı Cem’e 

Yanımuzda ḳadri yoḳ dünyā da lā-şeydür bizüm 

 

3. Aḫker-i sūzānla külḫen yeter gülşen bize 

İrmişüz faṣl-ı bahāra yazımuz deydür bizüm 

 

4. Baġrı yanıḳ bir bölük āşufte-dil ʿāşıḳlaruz 

Hem-dem-i dem-sāzımuz ancaḳ hemān neydür bizüm 

 

5. Aḥsen-i taḳvı̄̇mle geldük cihāna ʿAzmiyā 

Yanımuzda cümle ʿālem ser-be-ser feydür bizüm 



186 

 

 

-116- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1. Seni sevmek günāhmış bildüm 

Hep yoluŋda tebāhmış bildüm 

 

2. Āsumāna ʿurūc iden her şeb 

Sı̄̇neden dūd-ı āhmış bildüm 

 

3. Rūz u şeb ḫiẕmet itmek aġyāra281 

Çün saŋa ʿizz ü cāhmış bildüm 

 

4. Var dilden dile dimişler yol 

Şimdi ol yol ne rāhmış bildüm 

 

5. Mülk-i dilde ḫayāli cānānuŋ 

ʿAzmiyā pādi[şā]hmış bildüm 

 

[29a] 

 

-117- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

                                                 
281 Mecmuada 3. ve 4. beytin ikinci mısraları takdim tehirlidir. 
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mefʿūlü/mefāʿı̄̇lü/mefāʿı̄̇lü/feʿūlün 

 

1. Ezhār-ı bahār-ıla cihān açdı ḫazāyin 

Hep yiryüzine çıḳdı künūz-ile defāyin 

 

2. Eşcār-ı pür-ezhār degül baḥr-i çemenden 

Yelkenler açup gelmede gül-zāra sefāyin 

 

3. Ḫaṭṭuŋla nice başa çıḳam ḫāl-ıla zülfüŋ 

Dal oldı göŋül almaġa ḥüsnüŋde ḳarāyin 

 

4. Ḳonar diyü dil şehrine sulṭān-ı ḫayālüŋ 

Pāk eyledi cārūb-ı müje-i dı̄̇de serāyin 

 

5. Yoluŋda nice cān-ıla ser virmeyeʿAzmı̄̇ 

Her kişi bilür pādişehüm kendü ḳolayın 

 

-118- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. ʿİşve-gersin şūḫsın ṭannāzsın  

Başdan ayaġa ser-ā-ser nāzsın 

 

2. ʿAşḳuŋı kim başa iltür ey ṣanem 

Cevre māil fitneye enbāzsın 
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3. Ṣayd-gehden murġ-ı dil ṣayd itmege 

Evce pervāz eylemiş şehbāzsın 

 

4. Cāme-i sebz-ile sen ey serv-ḳad 

Ḫūblar içindeki mümtāzsın 

 

5. Ḥaşr olınca rūz u şeb ʿAzmı̄̇-yi zār 

Oḳıyup evṣāf-ı ḥüsnin yazsın  

 

[29b] 

 

-119- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Dil-beri çek sı̄̇neye cismüŋde cānuŋ ṭuymasun 

Aġzuŋa al leblerin rūḥ-ı revānuŋ ṭuymasun 

 

2. Aŋlamasun sevdigün şāyed ki istiġnā ide 

Niçe yıl āluftesi ol kim civānuŋ ṭuymasun 

 

3. Gülşen-i kūyuŋda ḳomaz uçurur cān bülbülin 

Mār-ı zülf-i yār ey dil-āşiyānuŋ ṭuymasun 

 

4. Tı̄̇r-i müjgānı firāḳında kemān it ḳāmetüŋ 

Ḳıl ḥaẕer ammā raḳı̄̇b-i bed-gümānuŋ ṭuymasun 
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5. Sırr-ı ʿaşḳı ten degül cānuŋda ṣaḳla ʿAzmiyā 

Kimse vāḳıf olmasun rāz-ı nihānuŋ ṭuymasun 

 

-120- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Ṭāḳ-ı çarḫı neyleyin ben sākin-i mey-ḫāneyin 

Rind-i dürd-āşām-ıla hem-kāse-i ḫum-ḫāneyin 

 

2. Giceler tā ṣubḥa dek cānā cemālüŋ şevḳine 

Ṭutuşuban şemʿ-ile pervāne gibi yanayın 

 

3. ʿAşḳ-ıla ālufteyem Mecnūn’a döndüm ey ḥekı̄̇m 

Ṭaḳ beni zincı̄̇r-i ʿaşḳ-ı dil-bere uṣlanayın 

 

4. Niçe demlerdür ki āb-ı tı̄̇ġuŋa ḳandurmaduŋ 

Teşneyin gel deşneŋ-ile bāri öldür ḳanayın 

 

5. Āşiyān-ı ḳāf-ı istiġnāda ʿanḳa-veş bugün 

Lāne-gāh-ı ʿaşḳ içinde ʿAzmiyā bir dāneyin 

 

[30a] 

 

-121- 

Velehu 
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[ʿAzmı̄̇] 

feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1. Sı̄̇ne-i yār-içün yaşuŋ<ı> dök sen 

Aḳçaŋı aḳça yirine ḫarcan 

 

2. Ey göŋül vaṣlına çün irmez elüŋ 

Var ḫayāl-ile bir zamān eglen 

 

3. Bizi ḳatlanmaduŋ gidüp seyre 

Ḳatlan ey serv-i būstān ḳatlan  

 

4. Būy-ı zülfin meşāma irgürdüŋ 

Ey ṣabā ol hemı̄̇şe saġ u esen 

 

5. Ḳāmet-i yāre hergiz öykünemez 

ʿAzmiyā bitse yitse serv-i çemen 

 

-122- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Bāde-i gül-gūnı nūş itseŋ seherden şı̄̇şeden 

Ḳurtulurduḳ sāḳiyā bāri biraz endı̄̇şeden  

 

2. Kūh-ken-veş ṣanʿatı başa iletmek sehl idi 

Kār-ı ʿaşḳa uralı el vāz geldüŋ pı̄̇şeden 
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3. Tı̄̇şe-i zūr-āver-ile Bı̄̇-sütūnı itdi çāk 

İrdi Ferhāda ḫarāḫir yine ol tı̄̇şeden 

 

4. Cāmiʿ-i hüsne aṣılmış beyża ṣanmaŋ ḥadd-i yār 

Sāde bir āyı̄̇nedür ammā ki ḫāli rı̄̇şeden 

 

5. Ehl-i naẓm içinde ṭabʿ-ı pür-şükūhuŋ ʿAzmiyā 

Bir ġażanferdür görindi nāgihānı̄̇ mı̄̇şeden 

 

[30b] 

 

-123- 

Mis̠ālı̄̇ Çelebi* 

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿı̄̇lü/fāʿilün 

 

1. Pā-yi semendüŋ öpmeden itdüŋ güẕār ḥayf 

Ḥayf oldı ben fütādeye ey şeh-süvār ḥayf 

 

2. Biŋ nāle itdi ḳoymadı gūşına şāh-ı gül 

Bāġ-ı cihānda bülbüle oldı hezār ḥayf 

 

3. Bir gice ḳal benümle didüm ḳalmadı o māh 

Gitdi müyesser olmadı vaṣl-ı nigār ḥayf 

 

4. Ḥaḳ ḳāḍı̄̇ olıcaḳ umarın ḥaḳḳımı alam 

                                                 
* Bu şiir Riyâz-ı Belde-i Edirne adlı eserde mevcuttur. s. 1843. 
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Şol deŋlü eyledüŋ baŋa ey şeh-süvār ḥayf  

 

5. İrgürmedi ġubārumı kūy-ı nigāra āh 

Ḥayf itdi ey Mis̠ālı̄̇ baŋa rūzgār ḥayf 

 

-124- 

Emrı̄̇* 282 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Biriʿacāyibiġoncedüribāġ-ıiruḫuŋdaiolidehen283 

Yapraġıilaʿl-iiBedeḫşānijālesiidürr-iiʿAden 

 

2. Laʿlüŋiüzreibeŋimidüriyāiol enārıivażʿiiden284 

Nāfesinimüşg-iiter itmişidānesinidürr-iiʿAden  

 

3. Āb-ıiḥayvānıibulupibir çeşm itmişilaʿl-i yār 

Öŋine285 billūrdaniḥavż eylemişiadı286 ẕeḳan 

 

4. Dürr-i dendānuŋ ḳoyup lüʾlüye meyl itse ṣadef 

N’eylesün ey gevher-i pāk aġzına oldur287 düşen 

 

5. Ḥasteyin şeftālü-i la‘l-i nigāra māyilin288 

                                                 
*   EMD, s. 204. 
282 Bu şiirin divandaki beyit sıraları farklıdır. 
283 Nüshada ilk sırada verilen bu beyit divanda 5. beyittir. 
284 Bu beyit divanda matla beytidir. 
285 Öŋine: Önine, EMD. 
286 adı: anuŋ, EMD. 
287 oldur: odur, EMD. 
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Ṣanmaŋuz289 ʿunnābı her dāne ʿaḳı̄̇ḳ olur290 Yemen 

 

[31a] 

 

-125- 

Ḳabūlı̄̇ Efendi* 291 292 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Bizi şeyʾu’llāha geldiibirigüzel ṭorlaḳidede 

Pā-bürehneibiriışıḳ ammāiʿaceb parlaḳidede  

 

2. Penbelerleidāġ-ı cisminicā-be-cā293izeyn eylemiş  

Penbeyeibeŋzer ten-iizı̄̇bāsıibir ablaḳidede  

 

3. Gögsiiaçılmış gümüşiāyı̄̇ne gibiiberḳ urur  

Cismiiaḳibir sı̄̇nesiiberrāḳ biriaḳ-paḳ294idede 

 

4. Tekye-iiʿaşḳ içreiṣoyunmış çıḳarmış295icāmesin 

Biriṣoyulmış beyżayaibeŋzer güzeliṣuplaḳidede 

                                                                                                                                                         
288 ḥasteyin şeftālü-yi la‘l-i nigāra māʾilin: var mı ben dil-ḫasteye şeftālū-yı laʿl-i nigār, EMD. 
289 ṣanmaŋuz: aŋmazam, EMD. 
290 olur: olsa, EMD. 
*    KAD, s. 447-478-579. 
291 Divanda 30 beyit olan şiirin 16. beyti nüshada yoktur. 
292 1-10. beyitleri bu sayfada bulunan şiirin 11-21. beyitleri 33b’de, 22-29. beyitleri ise 17a’da yer 

almaktadır. Aynı şiir olması ve şiirin başının bu sayfada bulunması sebebi ile şiirin devamı bu sayfaya 

eklenmiştir. 
293 cā-be-cā: ser-be-ser, KAD. 
294 aḳ-paḳ: abbaḳ, KAD. 
295 çıḳarmış: bıraḳmış, KAD. 
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5. Tābivirmiş āftāb-āsāiten-iizı̄̇bāsına296  

Biriḥarāretiissi ṣāḥib-sūzibir ışlaḳidede  

 

6. Ālet-iiḥüsn [ü]ibahā ḫāżırimüheyyāimā-ḥażar  

Bir ḳalem297 ḳaşluiḳurıcaḳ ṣaçluibir ḳıvraḳ298idede 

 

7. Birierenlerden ṣafāihimmet irişmişisı̄̇ne-ṣāf  

Ṣuigibi birimeşrebi ṣāfı̄̇iyüzi yumşaḳidede  

 

8. Ġonce-iibāġ-ı ṭarāvetibir güzeligökcek ışıḳ  

Bülbül-iigülzār-ı nāziu şı̄̇veibir şaḳraḳidede  

 

9. Naḫl-iibālā-yıivücūdı biriḳabā dökmişinihāl  

Şāḫ-sār-ıicismine ṣarmışiiki yapraḳidede 

 

10. Cism-iiʿüryānı libās-ıiʿāriyetdeniʿāridür  

Biriküdūretdenimuʿarrā pākibir muṭlaḳidede 

 

11. Kendüsiibir nev-bahār299iammā yanındaisāye var 

BiriḲazaḳ300 abdālıivar el-ḥaḳḳ301iʿaceb ḳolaḳidede 

 

12. Biribölük302 nā-sāzimeşreb birimücerredinā-tirāş 

                                                 
296 zı̄̇bāsına: billūrına, KAD. 
297 Bir ḳalem: Māh-ı nev, KAD. 
298 ḳavraḳ: ḳavlaḳ, KAD. 
299 nev-bahār: nev-niyāz, KAD. 
300 Ḳazaḳ: ḳara, KAD. 
301 el-ḥaḳḳ: ammā, KAD. 
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Biriyonılmadıḳ dıraḫt-ās̠āribir taṣlaḳidede  

 

13. Biriser-ā-pāinā-münāsib ehl-iibidʿatibed-sirişt  

Ḳuṭb-ıiʿālemdüriaŋa nisbetibizüm İsḥaḳiDede  

 

14. Şaḫṣıiṣāḥib-ʿarbedeibir pistesi303ibārān-zede 

Birikilimiiṣudaiter-dāmānı304 bir ıṣlaḳidede  

 

15. Biriyüziinā-şusteibir bergeşte-ṭāliʿibiriʿabūs  

Beriki yaḳası yırtıḳ305 dāmeni ṣaḳṣaḳ dede  

 

16. Ḥāṣılı dervı̄̇ş aŋa dirler ki ol bı̄̇-ḳayd ola 

Yoḫsa dervı̄̇ş-i ṣafā-keş olamaz muṭlaḳ dede 

 

17. Vālih ü ḥayrān odur kim ʿārif [ü] āgāh306 ola 

Lücce-i baḥr-ı şühūda olsa307 müstaġraḳ dede 

 

18. Ṭınmayup ṭura dehānına ura308 mühr-i sükūt 

Ḳıṣṣa-ḫᵛān-āsā gerekmez kim ola yaŋşaḳ dede  

 

19. Ġonce-mānend aġzı berk olmayan olmaz hoş-nefes 

ʿAndelı̄̇b-āsā dehānuŋ olmasun yapraḳ dede  

                                                                                                                                                         
302 bölük: yoluḳ, KAD. 
303 pistesi: nā-sezā, KAD. 
304 dāmānı: dāmān, KAD. 
305 yırtıḳ: bayraḳ: KAD. 
306 āgāh: dānā, KAD. 
307 olsa: ola, KAD. 
308 ura: urup, KAD. 
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20. Pā-bürehne üştür-i ner gibi seyr it ʿālemi 

Tekye-i ʿālemden erkenden getür ayaḳ dede  

 

21. Gūş-vār it gūşuŋa dürr-i Necef gibi sözüm 

Pend[üm]309 ıṣġa eyle benden yaŋa ṭut ḳulaḳ dede 

 

22. Gel naṣı̄̇ḥat diŋle benden ögüt al şāyed saŋa 

Bir gün ola lāzım ola bu kelām-ı ḥaḳ dede 

 

23. Ẕü’l-feḳār [u] lā fetādan urmadum saŋa bu dem310 

Çār-yāruŋihimmeti olmaḳigerek mülḥaḳidede 

 

24. Anı ḳo311 geliyalıŋuz ḥubb-ıiʿAlı̄̇’den vāz gel312 

Cümleiaṣḥāb-ı Rasūl’e pes313 berāberibaḳidede 

 

25. Dostidiyüp kimisineivü kimineidüşmen geçüp 

Dūstidüşmen içreikendüŋ eylemeialçaḳiiidede 

 

26. Buġż-ı aṣḥāb iştiḳāl itmek derūnuŋda314 neden 

Ġayr içün saŋa düşer mi āteşe yanmaḳ dede 

 

27. Yā ʿAlı̄̇315 senden meded diyü dönerler316 rūz u şeb  

                                                 
309 Pend[üm]: Pendüm, KAD. 
310 urmadum saŋa bu dem: dem urursun rūz u şeb, KAD. 
311 Anı ko: Ey kişi, KAD. 
312 vāz gel: urma dem, KAD. 
313 pes: sen, KAD. 
314 Buġż-ı aṣḥāb iştiḳāl itmek derūnuŋda: Meẕhebine Şı̄̇ʿanuŋ sen iştiġāl itmek, KAD. 
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Görmedüm ben bu ışıḳlar gibi hiç aḥmaḳ dede 

 

28. Oliteberrāiüzredüribunlaritevellāiitmede  

BiribölükiMevlāsıniunutmış birazinā-ḥaḳidede 

 

29. EyledüŋiinhāiḲabūlı̄̇isaŋa lāzımiolanı  

Saŋaidailāzım degülimi ḥaḳisözi ṭutmaḳidede 

 

[31b] 

 

-126- 

Velehu317 

[ʿAzmı̄̇] 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Öldürür ʿuşşāḳı cānā gözlerüŋ virmez emān 

Çeşm-i cellāduŋ elinden kim-dürür cān ḳurtaran 

 

2. Adı var kendi görinmez oldı ey ḥūr-i behişt 

İşidüp evṣāf-ı kūyuŋ nā-be-dı̄̇d olmış cinān 

 

3. Tı̄̇r-i pertāb itmek isterler müjeŋden ʿāşıḳa 

Ḳaşlaruŋ ġamzeŋ kemingāhında ḳurmışlar kemān 

 

                                                                                                                                                         
315 ʿAlı̄̇: dede, KAD. 
316 diyü dönerler: diyüp ṭururlar, KAD. 
317 Mecmuada bir önceki şiir Kabûlî’nin olmasına rağmen şiir velehu diye başlamakta ve Azmî ile 

devam etmektedir. Bu nedenle sayfada kopukluk olması veya sayfaların karıştırılma ihtimali yüksektir. 
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4. Maṭlaʿ-ı burc-ı şerefden ol iki ruḫsāreler 

Mihrle meh gibi ṭoġmışlar cihāna tevʾemān 

 

5. Görinen encüm degül ṣaḥn-ı felekde ʿAzmiyā 

Yāri seyrān itmege yir yir göz açmış āsumān  

 

-127- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Ey ṣanem bir ẓālim-i bı̄̇-dādsın 

Cevrle ẓulm itmege muʿtādsın 

 

2. Dem-be-dem bı̄̇-gānelerle āşinā 

Āşinā olanlar ile yādsın 

 

3. Girye itse düşmen aġlarsın bile  

Dostlar maḥzūn olursa şādsın 

 

4. Ey ṣanevber-ḳad bize yoḳ fāʾide 

Mı̄̇vesi yoḳ serv yā şimşādsın  

 

5. ʿAzmiyā ḳadrüŋ bilinmez neyleyem 

ʿĀlem içre ẕū-fünūn-üstādsın 

 

[32a] 

 



199 

 

-128- 

Ḳabūlı̄̇ Efendi* 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Ġubār-ıiḫaṭṭ-ı laʿlüŋiġāyet-ileiḫurdeiyazmışlar  

Ṣanasınisūre-iiKevs̠er dururibir dürdeiyazmışlar 

 

2. Ölümlüdüridiyü efvāh-ıiʿālemdeniişitmişler  

Güzelleridefter-i ʿuşşāḳaibizi mürdeiyazmışlar  

 

3. Yataniberf aŋlamaŋigül-zārda şeyḫ-iişitā gelmiş 

Ḥarı̄̇m-iibāġa anıidaʿveteibir yirdeiyazmışlar  

 

4. Neideŋlü telḫiise erbāb-ıiʿaşḳa ṣabrināfiʿdür  

Yazanlariḥikmeti eks̠eridevāyı merdeiyazmışlar  

 

5. Senüŋiyoluŋda ölmekdeniḳaçar diyüimünāfıḳlar 

Ḳabūlı̄̇iol şeh-iiḥüsne biziiöldürdeiyazmışlar 

 

-129- 

Velehu 

[Ḳabūlı̄̇]* 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/feʿūlün 

 

1. Dilā ol sevdigüŋ dil-ber ne sinde 

                                                 
* ERDOĞAN 2008: 582. 
* KAD, s. 719. 
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Güzellik tāzelik terlik nesinde  

 

2. Nesin sevdüŋ be ṣūfı̄̇ bu cihānuŋ  

ʿAceb bilsem senüŋ göŋlüŋ nesinde  

 

3. Ne diş ḳaldı aşınmaduḳ ne ṭırnaḳ  

Ne semde318 ḳūta ḳuvvet var ne sinde 

 

4. Naẓar ḳıl semm-i sūzendan cihāna  

Ne Hind’e ʿazm ü rezm319 eyle ne Sind’e  

 

5. Ḳabūlı̄̇ fāriġ ol ṭūl-i emelden  

Saŋa ne bunda rāḥat var ne sinde 

 

[32b] 

 

-130- 

Fiġānı̄̇*  

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Çarḫa āhum320 gice ey meh321 çekmese yalıŋ ḳılıç 

Böyle encüm içine yir yir ḳıran girmezdi322 hı̄̇ç 

                                                 
318 semde: sümde, KAD. 
319 rezm: cezm, KAD. 
*    FGD, s. 39. 
320 āhum: ey meh, FGD. 
321 ey meh: āhum, FGD. 
322 girmezdi: düşmezdi, FGD. 
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2. Öykünürse yāre ey engüşt-i tı̄̇ġ-i āb-dār 

Gökde bir gice mehi323 ṭurduġı324 yirde iki biç 

 

3. Bu dil-i güm-geşteden325 ṣorsam eger virmez cevāb 

Ey güneş yoḳdur dehānuŋ ẕerrece var-ısa hı̄̇ç 

 

4. Ḥalḳa olmış ṣu yılanı ṣandı326 ey servüm gören327 

ʿĀrızuŋ üstindeki328 bu zülf-i ʿanber329 pı̄̇ç pı̄̇ç 

 

5. Ey Fiġānı̄̇ çün fenā bezminde330 baṣduŋ ayaġı 

Nüh sipihrüŋ bu ṭoḳuz peymānesin bir yirden331 iç 

 

-131- 

Maḳālı̄̇ 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Kimseden göŋlüm reh-i ʿaşḳ içre irşād istemez 

Ḳābil-i şākird olan taʿlı̄̇m-i üstād istemez 

 

2. Ser çeküp āhum nice eflāke hem-dūd olmasun 
                                                 
323 māhı bir gice, FGD. 
324 ṭurduġı: durduġı, FGD. 
325 geşteden: geşteye, FGD. 
326 ṣandı: ṣandum, FGD. 
327 gören: görüp, FGD. 
328 üstindeki: üstinde, FGD. 
329 ʿanber: muʿanber, FGD. 
330 bezminde: bezmine, FGD. 
331 yirden: demde, FGD. 
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Bend-i ġamdan bendesin ol serv-i āẕād istemez 

 

3. Ol perı̄̇ bı̄̇-gānelerle hem-nişı̄̇ndür āh kim 

Ādem olan āşināyı terk idüp yād istemez 

 

4. Buncadan vı̄̇rāndur ʿişret-serāyı ḳalbimüŋ 

Ḳaṣd-ı taʿmı̄̇r eyleyüp ol şāh ābād istemez 

 

5. Ḥüsn-i ḫat ḫoş gösterür naẓmuŋ Maḳālı̄̇ gerçi kim 

Lı̄̇k zı̄̇bā zı̄̇neti hüsn-i Ḫudā-dād istemez 

 

[33a] 

 

-132- 

Taḥmı̄̇s 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Ḥamdü’lillāh ki neşod dünyede (…)332 

ʿAḳl-ı mā gerçi şuveyye hele şeklüm insān 

Çuḳa-i aḥżar-ıla ger begenem seyr-i çemān 

Ṣalınursam çi-şeved ʿind-i miyān-ı iḫvān 

Ḳadd-i cemʿet yine durmada zi-māl-i sulṭān 

 

2. Aṣlımuz ḳurrafı̄̇ men Şāmı̄̇ Birāder-Halebi 

Dir idi māder-i mā ya veled iḳrār ʿArabı̄̇ 

Anuŋ-içün defter yazmadan oldum çelebi333 

                                                 

332 , N. 
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Göricek cāme-i fāḫirle merā ümm ü ebi 

Ḳāle yā leyte göreydi seni ehl-i u beyān (?)334 

 

3. İn ḳadar żabṭ-ı (?)335 men itdi dedemüz pı̄̇r Yörük 

Mā ḳaşaʿnā ebeden kess ü gün ü gı̄̇r Yörük 

Olmuşam ṭāliʿ-i meymūn-ıla çün şı̄̇r Yörük 

Geh ʿaşı̄̇ret begi būdı̄̇m ü gehı̄̇ mı̄̇r Yörük 

Ḳızıl u ṣarı ḳafātin giyicek küll-i zamān 

 

4. Ḳara çāder gibi ger ḫāṭıra mı āyi  keder 

Mis̱l-i bāzlamac aḳ aḳça göricek külli gider 

Bir müşekkel ḥarfüm yoḳ ʿaybum ḫunṭa ḳadar336 

(…)337 dı̄̇d merā didi peder 

Ey oġul leyse kemis̱like fi bilād’il-Ḳaraman 

 

5. Mā ḳaadnā bezenüp ḫānede (…)338 

Taḫt-ı ḫaṣṣinüme aṣman nice biŋ (…)339 

Ber ḫorı̄̇dı̄̇m ü (…)340 

Ṣāliḥem (…)341 fakihem yimezin (…)342 

                                                                                                                                                         
333 Mısranın vezni kusurludur. 

334 , N. 
335 żabṭ: ẓabt, N. 
336 Mısranın vezni kusurludur. 

337 , N. 

338 , N. 

339 , N. 

340 , N. 
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(…)343 sem-i yārān  

 

[34a] 

 

-133- 

Velehu344 

[ʿAzmı̄̇] 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Beŋzerüm didügi-çün rūyuŋa ḫaṭṭāṭ-ı felek 

Māhı her ay ider ṣafḥa-i ʿālemden ḥakk345 

 

2. Pāy-māl eyle didüm pā-yi semendüŋle beni 

O şeh-i mülk-i cefā geçdi ʿinānın çekerek 

 

3. Der-gehüŋden beni gel sürme yiter ḫāk-i rehüŋ 

Nideyin kuḥl-i Ṣıfāhānı izüŋ tozı gerek 

 

4. Tı̄̇ġ-ı ḫurşı̄̇d-ile ḥakk olsa ne ṭaŋ ʿıḳd-ı peren 

                                                                                                                                                         

341 , N. 

342 , N. 

343 , N. 
344 Mecmuada bir önceki şiir Kabûlî’nin 31a’daki kasidesinin devamıdır. Şiir velehu diye başlamasına 

rağmen Azmî ile devam etmektedir. Bu nedenle sayfada kopukluk olması veya sayfaların karıştırılma ihtimali 

yüksektir. 
345 Mısranın vezni kusurludur. 
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Çıḳsa eşgāl-i beyāża ḳazınur noḳṭa-i şek 

 

5. Şāhbāz-ı yed-i beyżā-yı saʿādetsin sen 

Hem-cenāḥ olma yüri kimseye ʿanḳa gibi tek 

 

6. Yine bir pādişehüŋ bendesi oldı ʿAzmı̄̇ 

Ḫāk-i der-gāhına hem-ser olamaz kāḫ-ı felek 

 

7. Ḫān-Muḥammed ki ser-efrāz-ı selāṭı̄̇n oldur 

Emrine rām cihān ḫalḳı duʿā-gū-yı melek 

 

-134- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Şāḫ-ı ṭūbā-yı İremdür kākülüŋ 

Anda ṭāvūs-ı ḥaremdür kākülüŋ 

 

2. Dest-i cūdını açup her cānibe 

Beẕl ider ehl-i keremdür kākülüŋ 

 

3. Māʾil olalı müjeŋle ḳaşuŋa 

Ṣāḥib-i seyf ü ḳalemdür kākülüŋ 

 

4. Mülk-i Rūm üzre çeker ḫaṭdan sipāh 

Ṣanki ʿAbbāsı̄̇ ʿalemdür kākülüŋ 
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5. ʿAzmı̄̇ gördükde didi taḥsı̄̇n idüp 

Hey ne mı̄̇r-i muḥteremdür kākülüŋ 

 

[34b] 

 

-135- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lātün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Sirişküm ḥasret-i laʿlüŋle pür-ḫūn eyledüŋ gitdüŋ 

Düşürdüŋ vādı̄̇-i hicrāna Ceyḥūn eyledüŋ gitdüŋ 

 

2. İrüp ʿıyd-i viṣāle şādmān olmış-ıduḳ bir dem 

Firāḳ-ı rūze-i hicr-ile maḥzūn eyledüŋ gitdüŋ 

 

3. Gidersin geh cebı̄̇nüŋ ʿarż idüp gāh ruḫsāruŋ 

Daḫı günden güne ḥālüm diger-gūn eyledüŋ gitdüŋ 

 

4. Düşürdüŋ Leylı̄̇-yi zülfüŋ hevāsına dil-i zārı 

Ṣalup ṣaḥrālara fürḳatle Mecnūn eyledüŋ gitdüŋ 

 

5. Bugün ʿAzmı̄̇’yi aldayup yine ferdālara ṣalduŋ 

Ümı̄̇d-i vaṣluŋ-ıla anı meftūn eyledüŋ gitdüŋ 

 

-136- 

Velehu 
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[ʿAzmı̄̇] 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. ʿĀşıḳa ʿayn-ı aʿnādur gözlerüŋ 

Çeşm-i cellād-ı belādur gözlerüŋ 

 

2. Nāvek-i tı̄̇r ḳadardur kirpüklerüŋ 

Caʿbe-i ḳavs-i ḳażādur gözlerüŋ 

 

3. Derd-i ʿuşşāḳa şifādur leblerüŋ 

Cān-ı bı̄̇māra devādur gözlerüŋ 

 

4. Tāb-ı bütden itmege cānı ḫalāṣ 

İki bādāmı duʿādur gözlerüŋ 

 

5. Tūtiyādur ḫāk-pāyı ʿAzmiyā 

Ol k(u)ḥlden rūşenādur gözlerüŋ 

 

[35a] 

 

-137- 

[Ḳul Süleymān]346 

8’li hece ölçüsü 

 

1. Seherde yürür bülbüller 

Öter347 āheste āheste 

                                                 
346 Sonradan eklenmişe benziyor. 
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Seherde açılur güller  

Biter āheste āheste 

 

2. Yüri deli göŋül yüri 

Ne turursın āhla zārı̄̇ 

Himmet biter ʿaşḳ-ı yārı̄̇ 

Tüter āheste āheste 

 

3. Ḳul oldum bir ʿādil348 ḫāna 

Cefālar eylemez cāna 

Ḳul Süleymān bir civāna 

Çatar āheste āheste 

 

-138- 

8’li hece ölçüsü 

1. Yola düşüp giden dilber 

N’içün eglendi gelmedi 

Beni Mecnūn iden dilber 

N’içün eglendi [gelmedi] 

 

2. Baḳçanuŋ güli ġoncesi 

Ḳaşlaruŋ hilāl incesi 

N’oldı göŋül eglencesi 

N’içün eglendi gelmedi 

 

3. Ciger kebāb oldı pişdi 

                                                                                                                                                         
347 Öter: Ötür, N. 

348 , N. 
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Uzaḳ yollara mı düşdi 

Yoḳsa yoldan yol mı şaşdı 

N’içün eglendi gelmedi 

 

4. Egnime būstān (...)349 urayım  

Çıḳup yollarda durayım 

Gelen kārubāna ṣorayım350 

N’içün eglendi gelmedi 

 

[35b] 

 

-139- 

[Mehdı̄̇] 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Cān u dilden oluŋuz ṣıdḳ-ıla ḳul 

Aŋa kim ola ṣaḥı̄̇ḥi’r-rüsūl 

 

2. Āl odur kim ola ḥayr’ül-āl  

Olmaya nefse uyup bed-efʿāl  

 

3. ʿÖmri cümle geçe ṭāʿatde anuŋ 

Dāl ola ḳaddi ʿibādetde anuŋ 

 

4. Āl olan māyil-i noḳṣān olmaz 

                                                 

349 , N. 
350 Mısranın vezni bozuktur. 
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Ḫilḳati mūceb-i ʿiṣyān olmaz 

 

5. Mescidi maḳṣad-ı aḳṣā eyler 

Sünnet-i Aḥmed’i icrā eyler 

 

6. Olsun ol āle hemı̄̇şe ṣalavāt 

Ger ẓuhūr eylese anda ḥasenāt 

 

7. Oldı āl olana Remz ü tembı̄̇h 

Nükteyi buldı351 sırru’llāh352 

 

8. Aṣlı vü nesli anuŋ kim ola pāk 

Eylemez perde-i nāmūsını ḫāk 

 

9. Nūr-ı zühd-ile olur ehl-i ḥicāb 

Cürm-ile olmaz anuŋ ḥāli ḥarāb 

 

10. Mey içün eylese ḥayş u cedeli(?)  

Dimeŋüz aŋa ṣaḳın al beni 

 

11. Veled-i Nūḥ nebı̄̇ye muṭlaḳ 

(…)353 dir Ḥażret-i Ḥaḳ 

 

12. Pederi sözini ṭutmasa veled354 

                                                 
351 Buldı: buldu, N. 
352 Mısranın vezni bozuktur. 

353 , N. 
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Cezʾ eyler anı merdūd-ı ebed 

 

13. Ṣanma ey āl-i [r]esūli ki resūl 

İde merdūd olacaġı maḳbūl 

 

14. Ḥūbluḳ kesb idemez lafẓ-ı ḍalāl 

Gerçi var anda el(i)f lām ile āl 

 

15. Āl-i kāẕib olısar ḥaḳḳa baʿ[ı̄̇]d 

Hı̄̇ç ḥurma vire mi şāḫ-ı pelı̄̇d 

 

16. Ḳanı Mehdı̄̇ gibi bir ehl-i mezāḳ 

Ki ide ṣārıḳı kāẕibden ıraḳ 

 

[36a] 

 

-140- 

[ʿAdnı̄̇]* 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Gördügümce ʿanberı̄̇n zülfiniruḫ-ıidil-dārda 

Ḫār-ı355 müşg-efşāniyatupduriṣanuramigül-zārda 

 

2. Yādiḳıldukcaileb-iicān-baḫşuŋıipeydā olur  

Ġonce-iişādı̄̇ gül-istān-ı dil-iiefgārda 

                                                                                                                                                         
354 veled: velev, N. 
*    ADD, s. 36-37. 
355 Ḫār: mār, ADD. 
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3. Eyigözüm nūrıibudur işigüŋe356iyüzisürdügüm 

Kaʿbe’yiiherikim ṭavāfieylerse yanmazinārda 

 

4. Lāleiḫaddüŋden meger gül-rengiü būiuġurladı 

Kimidıraḫta ṣar[ub]an357igezdürdileribāzārda 

 

5. Yaluŋuzicān alduġınifikr itmeiey dil ḳıliḫaẕer 

Daḫı358inice ḥı̄̇leivar oliṭurre-iiṭarrārda 

 

6. Zülfüŋiey meh-rūiruḫuŋdan olduġıipür-tāb bu 

Gündeiyatduḳca oluriḳuvvet ziyādeimārda 

 

7. ʿAdniyāidil-dār gūşınaimünāsibdürihemı̄̇n 

Ol dür[er]359ikim vardur360ibu naẓm-ıigevher-bārda 

 

-141- 

[ʿAdnı̄̇]* 361 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

                                                 

356 , ADD. 
357 ṣar[ub]an: ṣaruban, ADD. 

358 , N. 
359 dür[er]: dürer, ADD. 
360 vardur: var durur, ADD. 
*   ADD, s. 35. 
361 Bu şiir divanda 35 beyittir. Nüshada 32. beyitten başlamaktadır. 
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1. Ehl-i diller çemen-i ʿālem içinde nice kim 

Ḳadd-i cānāneye teşbı̄̇h ideler nārveni 

 

2. Sūsenüŋ tı̄̇ġına ḳarşu nice kim bāġda gül 

Ṣaḥn-ı pı̄̇rūze içinde duta laʿlı̄̇n miceni 

 

3. Ebr-i nı̄̇sān nem-i bārān-ıla nice kim ide  

Gūş-vār[e]362 ṣadefüŋ gūşına dürr-i ʿAden’i 

 

4. Eyleyüp devlet-ile ʿömriŋi pāyende Ḫudā 

Saŋa baġışlaya ol iki güher sı̄̇m-teni 

 

[36b] 

 

-142- 

[ʿAdnı̄̇]* 

fāilātün/fāilātün/fāilün 

 

1. Şāne urduḳca ṣabā çı̄̇n zülfüŋe  

Cān-feşā[n]363 itmekdür āyı̄̇n zülfüŋe 

 

2. Kesdi dil-bendin364 muḥabbet-riştesin 

Ṭolaşaldan berü müşgı̄̇n zülfüŋe 

 

                                                 
362 Gūşvār[e]: gūşvāre, ADD. 
*    ADD, s. 40-41. 
363 feşā[n]: feşān, ADD. 
364 dil-bendin: dil benden, ADD. 
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3. Göŋlüm aldı ḳaṣd-ı ı̄̇mān itmesün 

Bi’llah ey cān hey di bı̄̇-dı̄̇n zülfüŋe 

 

4. Ẕerre-veş ser-geşteyem olalıdan 

Māh [p]ister365 mihr bālı̄̇n zülfüŋe 

 

5. Sünbül[i]366 gül üzre ey meh ṭaġıdup 

Mihr[i]367 tezyı̄̇n itd[i]368 taḥsı̄̇n zülfüŋe 

 

6. Cān alup dil ḳıymaġı ey şūḫ [u] şeng 

Gözlerüŋ mi itdi telḳı̄̇n zülfüŋe 

 

7. Beŋzedürse ʿAdnı̄̇ sünbül destesin 

Ki369 ḥaṭādur nāfe-i Çı̄̇n zülfüŋe 

 

-143- 

[ʿAdnı̄̇]* 

fāilātün/fāilātün/fāilātün/fāilün 

 

1. Cān cemālüŋ şemʿinüŋ pervānesidür dūstum 

Dil müselsel zülfüŋüŋ dı̄̇vānesidür dūstum 

 

2. Al emānet göŋlümi cevrüŋle vı̄̇rān eyleme 

                                                 
365 [p]ister: pister, ADD. 
366 Sünbül: sünbüli, ADD. 
367 Mihr[i]: mihri, ADD. 
368 itd[i]: itdi, ADD. 
369 Ki: gey, ADD. 
*    ADD, s. 40. 
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Kim senüŋ ḫayl-i ḫayālüŋ ḫānesidür dūstum 

 

3. Cān u dil derd [ü] ġamuŋla āşinā olalıdan 

İki ʿālem anlaruŋ bı̄̇-gānesidür dūstum 

 

4. Yoluŋa cān u cihān virdügüme budur sebeb 

Baŋa cevr itdigüŋ[üŋ]370 şükrānesidür dūstum 

 

5. Ḳaṣr-ı cennet bigi maʿmūr olısardur dāyimā 

Ol göŋül kim ʿaşḳuŋuŋ vı̄̇rānesidür dūstum 

 

6. Cānuma371 ġamzeŋ ṣusamışdı lebüŋden ṣorayum372 

K[im]373 ḳaçan ol teşne ḳana ḳanasıdur dūstum 

 

7. Gel374 teraḥḥum eylemezseŋ ʿAdnı̄̇ yüzüŋ şemʿine 

ʿĀḳıbet pervāne bigi yanasıdur dūstum 

 

[37a] 

 

-144- 

Velehu375 

[Azmı̄̇] 

                                                 
370 itdigüŋ[üŋ]: itdigüŋüŋ, ADD. 
371 Cānuma: ḳanuma, ADD. 
372 ṣorayum: ṣoraram, ADD. 
373 Cilt kesildiği için sadece ک harfi okunmaktadır. 
374 Gel: Ger, ADD. 
375 Mecmuada bir önceki şiir Adnî’ye ait olmasına rağmen şiir velehu diye başlamakta ve Azmî ile 

devam etmektedir. Bu nedenle sayfada kopukluk olması veya sayfaların karıştırılma ihtimali yüksektir. 
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mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Dilā meftūnı olduŋ bir yüzi gül ḳaddi şimşāduŋ 

Cihānı ʿandelı̄̇b-āsā ṭutarsa n’ola feryāduŋ 

 

2. Dil-i sengı̄̇nine kār itse n’ola tı̄̇şe-i āhuŋ 

Aŋılur Bı̄̇-sütūn ṭaşında nāmı daḫı Ferhād’uŋ 

 

3. Nigāristān-ı ʿālemde çü bir rūḥ-ı muṣavversin 

Nice Mānı̄̇’leri deng eylemişdür naḳş-ı Bih-zāduŋ 

 

4. Nihāl-i ḳāmet-i bālāsına ḳul olmazam dirmiş 

Ḳosun daʿvāyı ol ḥaddi degüldür serv-i āẕāduŋ 

 

5. Selı̄̇s-elfāẓ-ıla bir şiʿr-i mevzūn eyledüŋ inşā 

Senüŋ de ʿAzmiyā bilsek bu fende kimdür üstāduŋ 

 

-145- 

Velehu 

[Azmı̄̇] 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Ṣanma rūyuŋ var-iken gülşene meyl ide göŋül 

Yüzüŋ ey ġonce yiter bāġ-ı cihānda aŋa gül 

 

2. Olmazam ṭālib-i gülşen ne esı̄̇r-i bāde 

Māil-i lāle-ruḫam baŋa gerekmez gül ü mül 

 



217 

 

3. Yiridür bülbül-i cān itse şeṭāret göricek 

Ḳanı bir ġonce-i laʿlüŋ gibi şūḫ u şengül 

 

4. Ḳanberüŋ olayın öŋüŋce ʿalı̄̇lüŋ eyle 

Ẕü’l-fekāruŋ yiter elde ḳılıç atuŋ Düldül 

 

5. ʿAzmiyā var-ısa teng oldı ḳabā-yı süḫanuŋ 

Ṭabʿ-ı kūtāh olanuŋ ḳāmetine rāst degül 

 

[37b] 

 

-146- 

Vāḳıʿa-nāme-i ʿAzmı̄̇376 

fāilātün/fāilātün/fāilün 

 

1. ʿĀlem-i rūyāda gördüm bir gice 

Ḫᵛāb-ı ġafletde yaturken nāgehān 

 

2. Ṭoġdı ḳarşumdan benim bir āfitāb 

Ṭoldı nūrından zemı̄̇n ü āsumān 

 

3. Gördüm anda āfitāba muttaṣıl 

İki māh-ı nev muḳābil bı̄̇-gümān 

 

4. İki yılduz ṭoġmış altunda anuŋ 

Geh ṭoġar geh ṭolunur ṭurmaz hemān 

                                                 
376 Bu şiirin 1-17. beyti bu sayfada yer almakla beraber 18-26. beyitler 41a’da yer almaktadır. 
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5. İkişer māh-ı nev anları daḫı 

Zı̄̇r ü bālāsında itmiş der-miyān 

 

6. Ḫoş temāşā eyler-iken bunları 

Ol güneşden oldı bir ẕerre ʿayān 

 

7. Ẕerreyi daḫı iḥāṭa eylemiş 

İki māh-ı nev ki reşk eyler cihān 

 

8. Ẕerrenüŋ içinde oldı āşikār 

İki pervı̄̇n anda olmışken nihān 

 

9. Çeşm-i ʿibretle baḳarken bunlara 

İki mehtāb irdi çün ebr-i girān 

 

10. Ḳapladı mihr ü meh ü yılduzları 

Birisinden ḳalmadı hergiz nişān 

 

11. Görürin ol iki mehtābuŋ daḫı 

Uçlarında on hilāl-i şemʿ-i cān 

 

12. On hilālüŋ daḫı on bedr-i münı̄̇r 

Başınuŋ üstinde itmişler mekān 

 

13. Daḫı her mehtābı ikişer hilāl 

Ortaya almış ṭurur çün āşiyān 
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14. Ol hilālüŋ biri artar eksilür 

Birisi birinde ṭurur cāvidān 

 

15. Gitse andan artup eksilen hilāl 

Bir hilāl-i nev daḫı açar dehān 

 

16. Gelmeyüp bedr-i münı̄̇re hiç zevāl 

Āfitāb-āsā ṭolunmaz her zamān 

 

17. Bunlara daḫı iderken ḫoş naẓar 

Ġulġul-ile ṭoldı nāgeh gūş-ı cān 

 

18. Görürin ol āfitābı ḳaplayan 

Ol iki mehtāb-ı şāh-ı aḫterān 

 

19. Eyleyüp burc-ı ḥamelden Cedy’e seyr  

Şevḳden ṭoldı zemı̄̇n-ile zamān 

 

20. Bu sürūr-ile uyanup ḫᵛābdan 

Sı̄̇nem olmış ṣaḥn-ı gül-zār-ı cinān 

 

21. Kim bu ḫᵛābuŋ eyleye taʿbı̄̇rini 

Anı Haḳḳ itsün cihānda kāmrān  

 

22. Her kime kim irişürse bu maḳāl 

Ṣanmasun anı murādum imtiḥān 

 

23. Neyleyin iẓhār-ı fażl itmek degül 
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Āzmāyiş ḳıldı ṭabʿ-ı ḫurde-dān 

 

24. Bunı izʿān eyleyüp taʿbı̄̇r iden 

Göndere bize cevābından nişān 

 

25. Kim bu naẓm-ı rūḥ-ı baḫş-ı ʿAzmiyā 

Luṭf idüp yārāna ilte armaġān 

 

26. Her murādātın anuŋ da dāimā 

Eyleye ḥāṣıl Ḫudā-yı müsteʿān 

 

-147- 

Cevāb-ı Vāḳıʿa li-Muḥarririhi’l-Ḥaḳı̄̇r 

[Dervı̄̇ş Aḥmed]377 

fāilātün/fāilātün/fāilün 

 

1. ʿĀlem-i rūyāda gördigün şehā 

Her ne ise ideyin bir bir beyān 

 

2. Vech-i ādemdür murād andan hemı̄̇n 

Ol güneş kim oldı ḳarşuŋda ʿayān 

 

3. Gördigün hem āfitāba muttaṣıl 

İki māh-ı nev iki ḳaşdur hemān 

 

4. İki yılduz kim ṭoġar altında hem 

İki gözdür eyleme ẓann u gümān 
                                                 
377 Keza devamı olan Ahmed’in şiirinin de 1-7. beyitleri 41a’da, 8-20. beyitleri 41b’de yer almaktadır. 
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5. İkişer māh-ı nev anları daḫı 

Eyleyen ḳapaḳlarıdur der-miyān 

 

6. Ol güneşde oldı bir ẕerre bedı̄̇d 

Ẕerreden daḫı murād oldı dehān 

 

7. Hem iḥāṭa eyleyen ol ẕerreyi  

İki māh-ı nev iki lebdür inan 

 

8. Ẕerrenüŋ içinde olan āşikār 

İki pervı̄̇n dişleridür bı̄̇-gümān 

 

9. İki mehtāb ıruban hem bunları  

Ḳaplayan iki elidür her zamān 

 

10. İki mehtābuŋ ucında on hilāl 

Oldı bu on barmaġı on şemʿ-i cān 

 

11. On hilāl üstinde on bedr-i münı̄̇r  

On ṭırnaḳ on barmaḳ ucında nişān378 

 

12. Daḫı her mehtābı ikişer hilāl 

Ortaya alan ṭırnaḳ ucı ʿayān379 

 

13. Artup eksilen hilālüŋ birisi 

                                                 
378 Bu mısranın vezni kusurludur. 
379 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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Kesilen ṭırnaḳ ucıdur her zamān 

 

14. Gelmeyüp bedr-i münı̄̇re hiç zevāl 

Ol ṭırnaḳ ṭurur yirinde cāvidān380 

 

15. Āfitābı ḳaplayup ṭuran daḫı 

Ol iki mehtāb şāh-ı aḫterān 

 

16. Eyleyüp burc-ı ḥamelden Cedy’e seyr 

İki el kendü gider günden ʿayān 

 

17. Ol güneş ʿarż-ı cemāl itdi yine  

Şevḳden ṭoldı zemı̄̇n-ile zamān 

 

18. İş-bunuŋ taʿbı̄̇ri budur kim gören 

Ḥażret-i peyġamberi görmiş ʿayān 

 

19. Ḥaḳ müyesser eyleye bize daḫı 

Ḥażret-i Peyġamber’i görmek i cān 

 

20. Yā İlāhi Dervı̄̇ş Aḥmed daḫı hem 

Ol Muḥammed rüʾyetin ister hemān 

 

-148- 

Velehu 

[Aḥmed]381 382 

                                                 
380 Bu mısranın vezni kusurludur. 
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fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. ʿİlm-ile olmaḳ dilerseŋ āşinā 

Eyle var ehl-i hevādan ictināb 

 

2. Kendüŋe az yimegi ʿādet idin 

Ṣubḥa dek olma esı̄̇r-i cāme-ḫᵛāb 

 

3. Ol ṣalāḥ ehli namāzı pı̄̇şe ḳıl 

Hem-enı̄̇süŋ rūz u şeb olsun kitāb 

 

 [38a] 

 

-149- 

Niẓāmı̄̇* 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Sāḳiyāisāġar-ı billūraidök oliyāḳūtı 

Kiitenüŋiḳuvvetidürirūḥ-ı revānuŋiḳūtı 

 

2. Ẕeḳanuŋiçāhı ne sāḥirdür eyā383iZühre-cebı̄̇n 

Kiiṣuyaiiltür üiṣusuz getürüriHārūt’ı 

                                                                                                                                                         
381 Mahlasta Ahmed  ismi geçmese de bir önceki şiirin Ahmed’in olmasından ve bu şiirin başlığındaki 

“velehu” ibaresinden şiirin Ahmed’e ait olduğu anlaşılmaktadır. 
382 Bu şiir de bir önceki şiirden sonra olup 41b’de yer almaktadır. Ancak bir önceki şiirler kopukluk 

olmaması için bu sayfaya alınınca sayfa bütülüğünün bozulmaması adına bu şiirde bu sayfaya eklenmiştir. 
*    NİD, s. 237. 
383 sāḥirdür eyā: sāḥir durur ey, NİD. 
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3. Şı̄̇vesinde384 ḫaṭuŋuŋ oldı muḥaḳḳaḳ bu ki385 386 

S̠üls̠i deŋlü [de]387 degül ḥüsn-i ḫaṭ-ı Yāḳūtı̄̇  

 

4. Ḥabs-i388 tenden dili ḳurtar ne revādur ki ola389 

Murġ-ı lāhūtı̄̇ esı̄̇r-i ḳafes-i nāsūtı̄̇ 

 

5. Ḳaşlaruŋ yay[ı] firāḳ-ıla390 Niẓāmı̄̇ ger öle 

Ḥasret oḳlarına ṣandūḳa ola tābūtı 

 

-150- 

Necātı̄̇* 391 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. N’olaidökülse yaşumiçeşme-iiḥayvānidegül’a 

Yireigeçsüninideyin dirligümiandanidegül’a 

 

2. Beniiiçer diyüibilsem neyeisevmeziṣūfı̄̇ 

Meydüriarada nizāʿiitdügimüz ḳanidegül’a 

 

                                                 
384 Şı̄̇vesinde: şivesinden, NİD. 
385 bu ki: bil kim, NİD. 
386 Divanda 3 ve 4. beyit takdim tehirlidir. 
387 S̠üls̠i deŋlü [de]: S̠üls̠-i ḥüsnüŋce, NİD. 
388 Ḥabs: Ḳayd, NİD. 
389 ne revādur ki ola: ki dirı̄̇ġ ola k’ola, NİD. 
390 yay[ı] firāḳ-ıla: yayı firāḳında, NİD. 
*    NED, s. 453-454. 
391 Divanda iki ayrı gazel olan “degül’a” redifli şiirlerin beyitleri nüshada karışık olarak verilmiştir. 1, 2 

ve 4. beyit divandaki ikinci gazele ait iken 3 ve 5. beyit divandaki birinci gazelden alınmıştır. 
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3. Vāʿiẓāinār ʿaẕābıylaibeniiḳorḳutma  

Şolicehennemididügüŋ āteş-iihicrānidegül’a 

 

4. Hayiesirge seniisen cāniele girmezidirler  

Cān-içüniġamiyimezin392 cān-ısaicānānidegül’a 

 

5. EyiNecātı̄̇igüçiimiş ʿāşıḳaiyār ayrılıġı393 

Bedeneirūḥ vedāʿ eylemek āsānidegül’a 

 

[38b] 

 

-151- 

Muḥterem Efendi 

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿı̄̇lü/fāʿilün 

 

1. Yüzden götür niḳābı ki dil feyż-i nūr ide 

Şol meh gibi verāʾ-ı seḥābdan ẓuhūr ide 

 

2. Ol gün irer mi sāye-ṣıfat ferş olup yüzüm 

Andan ḫırām u nāzla ol meh ʿubūr ide 

 

3. Meyl-i ṣafā-yı salṭanat itmez şu kimse kim 

Resm-i fenā-yı ʿāleme kesb-i şuʿūr ide 

 

4. Yārüŋ hemı̄̇şe vaṣlına rāġıb geçer ʿadū 

                                                 
392 yimezin: yimezem, NED. 
393 ʿāşıḳa yār ayrılıġı: āşıḳı terk eyleme yār, NED. 
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Şeyṭān revā mıdur ki vara ḳaṣd-ı ḥūr ide  

 

5. İrmez ṣadā-yı nāle-i ʿuşşāḳ o māha kim 

Şerḥ-i derūn u ʿarża-i mā-fi’ṣ-ṣudūr ide 

 

6. İskender olsa daḫı düşer başdan efseri 

Ol kim cihānda bāde-i cām-ı ġurūr ide  

 

7. Sı̄̇m-i sirişki pāyüŋe ı̄̇s̠ār iderdi dil 

Ḫavfum budur ki merdüm-i dı̄̇de ḳuṣūr ide 

 

8. Başlar maḳāle ṭūṭı̄̇-yi ṭabʿ-ı süḫan-güdāẕ 

Mirʾāt-ı dilde ʿaks-i ruḫuŋ kim sudūr ide 

 

9. Şı̄̇r-i ecel şikārı olur Muḥterem o kim 

Der-bend-i mı̄̇şe-zār-ı felekde mürūr ide 

 

-152- 

Vaḥdetı̄̇* 

[Müfred] 

feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1. Destı̄̇ yigdür dime ṣurāḥı̄̇den  

Vaḥdetı̄̇ şāyed incine şı̄̇şe 

 

[39a] 

                                                 
*   Bu beyit divanda yer almamaktadır. 
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-153- 

ʿAbdı̄̇* 

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿı̄̇lü/fāʿilün 

 

1. Bı̄̇mār-ıiʿaşḳuŋioldıigöŋül hiç bilür394imisin 

Senibı̄̇-vefāyı terkiidemeziöldürürimisin 

 

2. Eyiḫoş-ḫırāmiʿahdüŋe ṭurmazimısın daḫı 

ʿUşşāḳaināziu şı̄̇velerieyler yürürimisin 

 

3. Kūyuŋda segiraḳı̄̇bi didümieylerinihelāk 

Olişūḫididi nāz-ıla daḫıisürürimisin 

 

4. Açılmaz-ısaiaġlamadanigözlerüm n’ola 

Eyiṭıfl-ı nā-resı̄̇deibeni güldürür395imisin 

 

5. Göstermezioldıigün yüziniialdı göŋlümi396 

ʿAbdı̄̇ cefāyaibaşladıiol mehigörürimisin 

 

-154- 

Bāḳı̄̇ Efendi*  

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

                                                 
*   RİT. s. 220. 
394 bilür: görür, RİT. 
395 güldürür: öldürür, RİT. 
396 göŋlümi: göŋlümüz, RİT. 
*   BAD, s. 372-373. 
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1. Ḳarşu ṭutdum sı̄̇ne-i ṣad-çāki senden cānibe  

Gönder ey ḳaşı kemānum tı̄̇ri benden cānibe  

 

2. Defterin bād-ı ṣabā lüʾlü-i lālānuŋ dürer  

İlter olsa dişlerüŋ dürr-i397 ʿAden’den cānibe  

 

3. Seyr idelden gül-şen-i ḥüsnüŋde ḳadd ü ḥaddüŋi398  

Çekmez oldı ḫāṭırum serv ü semenden399 cānibe  

 

4. Ḫüsrevā yıllar-durur yoluŋda Ferhād’uŋ geçer400 

Māyil ol gel Bākı̄̇-i şı̄̇rı̄̇n-süḫanden cānibe 

 

5. Görmesün kimse saḳın diyü lebin dişler baŋa401 

Baḳduġumca ol leb-i402 şekker-şikenden cānibe 

 

[39b] 

 

-155- 

Velehu403 

[ʿAzmı̄̇] 

                                                 
397 dürr: vaṣfın, BAD. 
398 Bu beyit divanda 4. sıradadır. 
399 semenden: çemenden, BAD. 
400 Bu beyit divanda makta beytidit.  
401 Bu beyit divanda 3. sıradadır. 
402 leb: büt, BAD. 
403 Mecmuada bir önceki şiir Bâkî’nin olmasına rağmen şiir velehu diye başlamakta ve Azmî ile devam 

etmektedir. Bu nedenle sayfada kopukluk olması veya sayfaların karıştırılma ihtimali yüksektir. 
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feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1. Dökmedi eşk dı̄̇deler bir dem 

Yaş yirine ḳan aḳısar bir dem 

 

2. Murġ-ı dil kūyuŋa olur māʾil 

İstemez ṭaşra sen ḥamāme ḥarem 

 

3. Ṣunsa dermān-içün ʿadū tiryāḳ 

İle tiryāḳ ise olur baŋa sem 

 

4. Ḳaṭre miḳdārı ʿaynına gelmez  

Ne ḳadar dil uzatsa eşküme yem 

 

5. Dūzaḫ-ı ġamda ʿAzmiyā ḳaldum 

Cennet-i kūyuŋa ne vaḳtin irem 

 

-156- 

Velehu 

[ʿAzmı̄̇] 

mefʿūlü/mefāʿı̄̇lü/mefāʿı̄̇lü/feʿūlün 

 

1. Çehrem ṣararur döküle gözden yire ḳanum 

Andan bulunur ʿillet-i derd-i yereḳānum  

 

2. Peykān[ı] irişse tene ṭurmaz yürek oynar 

Günden güne artar gibi ġāyet ḥafaḳānum 
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3. Tenden güẕer iden oḳuŋuŋ yāresi ṣanma 

Ardınca baḳup ḳaldı bu çeşm-i nigerānum 

 

4. Tātār-ı müjeŋ ṣaflarınuŋ ḫaylini żabṭ it 

Yaġmalamasun mülk-i dili ẓulm-ıla ḫānum 

 

5. Terk-i ser idersem dehen-i yādına ʿAzmı̄̇ 

Bulunmaya ʿanḳā gibi ʿālemde nişānum 

 

[40a] 

 

-157- 

Taḥmı̄̇s-i ʿAzmı̄̇ 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/feʿūlün 

 

1. Meh ü mihr eyleyüp ḳaṭʿ-ı menāzil 

Ḥarı̄̇m-i kūyuŋa olmaġa nāzil 

Olup nāhı̄̇d-ile bezmüŋe dāḫil 

Felek encümden uyarmış meşāʿil 

Yanar ṣan cāmiʿ içinde ḳanādil 

 

2. Ele al ḫāṭırını ben ġarı̄̇büŋ 

Olam gül-zāruŋ içre ʿandelı̄̇büŋ 

Eger dı̄̇dār ola dirseŋ naṣı̄̇büŋ 

Dilini baġlamaġ-içün raḳı̄̇büŋ 

Ḳoluŋ boynuma ḳıl sı̄̇mı̄̇n ḥamāʾil  

 

3. Nihāle ḳaddüŋ enbāz eyler ol serv 

Ḫazān olmış ḳışın yaz eyler ol serv 
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Özin gitdükçe mümtāz eyler ol serv 

Bir ayaġ üzre biŋ nāz eyler ol serv 

Nice olmaya göŋlüm aŋa māyil 

 

4. Gedā-yı kūyuŋam ırma ḳapuŋdan 

Beni redd idüp ırdurma ḳapuŋdan 

Buyur ihsānuŋı ṭurma ḳapuŋdan 

Yetı̄̇m-i eşkümi sürme ḳapuŋdan 

Degüldür çünki cāʾiz redd-i sāil 

 

5. Niçe bir rūḥa ʿAzmı̄̇ cismi ḳabr it 

Yaşuŋ bārān u āhuŋ aŋa ebr it 

Yüz ur ol şāha yiter cāna cebr it 

Dilerseŋ vaṣlı ʿAdlı̄̇404 hicre ṣabr it 

Belı̄̇ bı̄̇-renc olmaz genç ḥāṣıl 

 

[40b] 

 

-158- 

Nevʿı̄̇ Efendi* 405 

mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün 

 

1. Ṭāliʿibu vech-ileidūn ser-keşinigāriböyle 

Bı̄̇-çāreiʿāşıḳıigör baḫtiöyle yāriböyle 

 

2. Vuṣlatda bı̄̇m-i hicrān hicrānda āfet-i406 cān 

                                                 
404 Bu şiir ʿAdlî divanında yer almamaktadır. 
*   NVD, s. 494. 
405 Bu şiir divanda 6 beyittir. 
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Derd-iifirāḳiöyleivaṣl-ı nigār407iböyle 

 

3. Dil-dāritündiü ser-keşiaġyār-ısaicefākār408 

N’itsüniyā bülbül-iidil güliöyle ḫāriböyle  

 

4. Tenizevraḳın düşürmeigirdāb-ıiinḳılāba409 410 

Ṣabriit göŋüliki ḳalmazibuirūzgāriböyle 

 

5. Nevʿı̄̇ niceigetürsünihicrān yükineiṭāḳat 

Cism-iinizār öyle411 cān-ıifigāriböyle 

 

-159- 

Zārı̄̇ 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. İsterin size sögem bıre ekābir gidiler 

A.ları g..leri bol aḳçası vāfir gidiler 

 

2. Aḳçamuz çoḳ diyü olmış işüŋüz fısḳ u fücūr 

Bıre ẓālim bıre fāsıḳ bıre fācir gidiler 

 

3. Şürb-i ḫamr u dübür olmış işüŋüz leyl ü nehār 

Bıre zānı̄̇ bıre lūṭı̄̇ bıre kāfir gidiler 

                                                                                                                                                         
406 hicrānda āfet: hecrinde mihnet, NVD.  
407 öyle vaṣl-ı nigār: böyle vaṣl u kinār, NVD. 
408 cefākār: cefā-cū, NVD. 
409 inḳılāba: ıżṭırāba, NVD. 
410 Divānda 4. Ve 5. Beyit takdim tehirlidir. 
411 öyle, böyle, NVD. 
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4. Gülüşür ḳaʿr-ı cehennemde size mülḥidler 

Ol aẕāb içre yüregüm size acır gidiler 

 

5. Ben bulardan degülin kendümi ġayrı bilürin 

Ummazın Zārı̄̇ saŋa beŋzeye sāyir gidiler 

 

[42a] 

 

-160- 

Ḳaṣı̄̇de-i Cinānı̄̇* 412 

müstefʿilün/müstefʿilün/müstefʿilün/müstefʿilün 

 

1. Ol sı̄̇m-ber virmez ḫaber tenhā gezer ḳılmaz ḥaẕer413 

Ḳıl bir naẓar dirsem eger biŋ nāz ider baḳmaz geçer 

 

2. Zülfi414 siyeh ruḫsārı415 meh zerrı̄̇n küleh416 bir pādişeh 

Ben bı̄̇-güneh ḥālüm tebeh dil pür-veleh cān muḥtażar 

 

3. Ḫāk oldı ten ey pür-fiten bu mekr ü fen her dem neden 

Devletle sen ḳal ṣaġ esen hicrüŋle ben ḳıldum sefer 

 

                                                 
*  CİD, s. 67-68-69. 
412Divanda 21 beyit olan şiirin 4. beyti nüshada eksik olup 20 beyitten oluşmaktadır. 13. beyitten 

itibaren beyit sıraları divana göre karışıktır. 
413 Satırda ḥaẕer yerine sefer yazılmış, üstüne düzeltme olarak ḥaẕer yazılmıştır. 
414 Zülfi: zülfüŋ, CİD. 
415 ruḫsārı: ruḫsāre, CİD. 
416 zerrı̄̇n küleh: sen bı̄̇-şübeh, CİD. 
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4. Virdüm seri ben serseri ol ruḫları verd-i ṭarı̄̇ 

Açmaz deri eyler beri ben çākeri şām u seḥer 

 

5. İden bulur ṣanma ḳalur bir gün olur vaḳti gelür 

Ḥālüm bilür şefḳat ḳılur ḥayfum417 alur dirsem eger 

 

6. Baḥr-ı ʿaṭā kān-ı seḫā şı̄̇r-i veġā seyf-i Ḫudā 

Şehler aŋa nisbet gedā Sulṭān Murād-ı nām-ver 

 

7. Şāh-ı felek bı̄̇-müşterek ṭutar dilek virür yelek 

Bı̄̇-reyb ü şek ḳalb-i miḥek reşk-i melek ḳuṭb-ı (...)418  

 

8. Ḳad nārven ruḫ nesteren ḫaṭ yāsemen yāḫūd semen 

Şı̄̇rı̄̇n-suḫen nāzük-beden serv-i çemen naḫl-i hüner 

 

9. Ṣāḥib-kerem ʿālı̄̇-himem devrinde ġam maḥż-ı ʿadem 

Dārā-ḥaşem Sencer-ʿalem maḥkūmı hem baḥr-ile ber 

 

10. Kār-ı419 ʿamel zühdi mes̱el bilmez kesel ḳılmaz zelel 

Söyler ġazel naẓmı güzel hep bı̄̇-bedel o420 şiʿr-i ter 

 

11. Rengı̄̇n edā olur421 şehā ḳalbe ṣafā rūḥa ġıdā422 423 

                                                 
417 ḥayfum: ḥaḳḳum, CİD. 

418 , N. 
419 Kār: kārı, CİD. 
420 O: ol, CİD. 
421 olur: oldur, CİD. 
422 ḳalbe ṣafā rūḥa ġıdā: rūḥa ġıdā cāna ṣafā, CİD. 
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Dirsem revā bir424 ḫoş-nevā ḳalsun Cinānı̄̇’den es̱er 

 

12. Vālā-neseb nı̄̇kū-ḥaseb ṭavr-ı ʿaceb aḫlāḳı hep  

Her rūz u şeb ṣormaz sebeb sı̄̇m ü zeheb iḥsān ider 

 

13. Bāb-ı425 sened bı̄̇-dāda sed bir dı̄̇v ü ded426 andan leked 

Tā ced-be-ced nesl-i esed bilmez ebed ḫavf u ḫaṭar 

 

[42b] 

 

14. Güftārı ḥaḳ fikri adaḳ şehler sebaḳ alsa eḥaḳ 

Māh-ı ġasaḳ mihr-i falaḳ zı̄̇bā-nesaḳ nı̄̇kū-siyer 

 

15. Tebrı̄̇z ü [re]y mülkinde key ser-cümle şey ʿadl-ile ḥay 

Kim içse mey mürd427 itse ḥay428 baġrında key ḳanı heder 

 

16. ʿĀlı̄̇-meniş bı̄̇-ser-zeniş dād [u] dihiş aŋa reviş 

Altun gümüş virmekdür429 iş bād ü beleş kim ḳılsa cer 

 

17. Çarḫuŋ mehi dehrüŋ şehi mülkü[ŋ]430 zihı̄̇ ġamdan tehı̄̇  

Şehler gehı̄̇ gūyā rehi ol der-gehi eyler maḳar 

                                                                                                                                                         
423 Divanda 21. beyit olan makta beyti burada 11. beyit olarak verilmiştir. 
424 bir: bu, CİD. 
425 Bāb: bābı, N. 
426 bir dı̄̇v ü ded: yir ḫaṣm-ı bed, CİD. 
427 mürd: gūş: CİD. 
428 ḥay: ney, CİD. 
429 virmekdür: almaḳdur, CİD. 
430 mülk-i: ʿaṣruŋ, CİD. 
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18. Ẕātı velı̄̇ gūyā ʿAlı̄̇ ʿahdi melı̄̇ naṣṣı celı̄̇431 

Şı̄̇r-i belı̄̇ söyler velı̄̇ şı̄̇rı̄̇n dili şehd ü şeker 

 

19. Vaṣfında432 kes bı̄̇-dest-res ıṭnāba bes ḳılma heves 

Bu deŋlü bes ey bü’l-heves433 gel sözi kes ḳıl muḫtaṣar 

 

20. Ḥaḳ yeksere nuṣret434 vire luṭfı435 ire ol serve[re]436 

Ḫaṣmı ḳıra tı̄̇ġı ura dāyim göre fetḥ ü ẓafer 

 

-161- 

[Maṭlaʿ]437 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Sevmişem bir nev-civānı dem-be-dem başum s..er 

Ḳorḳaram öyle dimege nāgehān s..im gider 

 

 [43a] 

 

-162- 

Tesdı̄̇s-i Tı̄̇ġı̄̇ be-Redd-i Maṭlaʿ-ı ʿUlvı̄̇  

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 
                                                 
431 ʿahdi melı̄̇ naṣṣı celı̄̇: naṣṣı celı̄̇ ʿahdi melı̄̇, CİD. 
432 Vaṣfında: vaṣfına, CİD. 
433 bü’l-heves: ḫoş-nefes, CİD. 
434 nuṣret: furṣat, CİD. 
435 luṭfı: ʿavni, CİD. 
436 serve[re]: servere, CİD. 
437 Nüshada başlıkta müfred yazmaktadır. 
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1. Baŋa kemlik ṣatanlar dāʾimā eylükle yād olsun 

Zevālüm isteyenler gün gibi rūşen-nihād olsun 

Ḳuṣūrum gözleyen kāmillerüŋ ʿömri ziyād olsun 

Mükāfātı dimem bir muḳteżā-yı ʿadl ü dād olsun 

Yıḳanlar ḫātır-ı nā-şādımı Yā Rabb şād olsun 

Benim-çün nā-murād olsun diyenler ber-murād olsun 

 

2. Sitemgerlikde çün ol bı̄̇-vefā yār oldı aġyāra 

Cefāsından ṣafālar kesb idüp ẕevḳ itmedür çāre 

Naṣı̄̇b olan belādur muttaṣıl çün ʿāşıḳ-ı zāra 

Dil-i zārum elemden ḥaẓẓ alur incinmez āzāra 

Yıḳanlar ḫātır-ı nā-şādumı Yā Rabb şād olsun 

Benim-çün nā-murād olsun diyenler ber-murād olsun 

 

3. Derūnum ġamla pür olduḳça ḫalḳı şād-mān ister 

Neİdeŋlüİzārİuİnā-kāmİolsaİdehriİkām-rānİister 

Cihānıİkendüİgibiİṣanmaİzārİuİnā-tüvānİister 

Mes̱eldürİgerçiİdirlerİyıḳılanıİyıḳılanİister 

Yıḳanlarİḫātır-ıİnā-şādumıİYāİRabbİşādİolsun 

Benim-çünİnā-murādİolsunİdiyenlerİber-murādİolsun 

 

4. Revānİolduḳçaİrūḥumİḫāne-iİvı̄̇rāne-iİtenden 

Kimesneİistememİrencı̄̇de-ḫāṭırİolduġınİbenden 

Ḳabūlümdürİneİgelseİcevr-iİyār u ḳahr-ıİdüşmenden 

Murādıİbuİdil-iİnā-şādİu nā-kāmuŋİbudurİsenden 

Yıḳanlarİḫātır-ıİnā-şādumıİYāİRabbİşādİolsun 

Benim-çünİnā-murādİolsunİdiyenlerİber-murādİolsun 

 

5. Murādİüzreİfelekdeİgörmeyüpİşenlikİyüzinİüstād 

Ḫarāb-ābād-ıİʿālemdenİçekerİbiŋİcevr-ileİbı̄̇-dād 
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Olupİderdİü belāİvüİdehr-iİdūnaİṬı̄̇ġiyāİmuʿtād 

ḲoyupİbuİmaṭlaʿıİḥüznİileİgitdiİʿUlvı̄̇-iİnā-şād 

Yıḳanlarİḫātır-ıİnā-şādumıİYāİRabbİşādİolsun 

Benim-çünİnā-murādİolsunİdiyenlerİber-murādİolsun 

 

[43b] 

 

-163- 

[Maṭlaʿ] 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. ʿAzizüm ḫoş ṣafā geldüŋ bu gice bunda mihm[ān] ol 

Göçersin ʿāḳıbet yarın gerekse Mıṣr’a sulṭān ol 

 

-164- 

[Maṭlaʿ]438 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/feʿūlün 

 

1. Ḳonan göçer gelen geçer be-her ḥāl 

Eger Ḫüsrev eger Şı̄̇rı̄̇n eger Zāl 

 

-165- 

[Maṭlaʿ]439 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

                                                 
438 Nüshada başlıkta müfred yazmaktadır. 
439 Nüshada başlıkta müfred yazmaktadır. 
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1. ʿĀḳil iseŋ dime Ferhād-ile Mecnūn’a deli 

Eyleseŋ ḫalḳa naẓar her biri bir gūne deli  

 

-166- 

[Murabbaʿ]440 

mefʿūlü/mefāʿı̄̇lü/mefāʿı̄̇lü/feʿūlün 

 

1. Ey ġonce-dehen gül gibi bir gün ṣolacaḳsın 

ʿĀşıḳlaruŋa itdüklerini hep bulacaḳsın  

Bu şı̄̇ve nedür bilmez misin hiç n’olacaḳsın 

Terk eyle güzel ṣoŋra peşı̄̇mān olacaḳsın 

 

-167- 

[Maṭlaʿ] 

(…)441 

 

1. Her kişinüŋ yüzine gül gibi gülersin 

Ḳul eylemege dünyāyı dilersin 

 

-168- 

[Bāḳı̄̇]* 442 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Eylesüŋ vaṣlını443 [dermān]D dil-i bı̄̇māra meded 

                                                 
440 Bir murabbanın ilk bendi alınıp devamının alınmadığını düşünüyoruz. 
441 Vezin tespit edilememiştir. 
*   BAD, s. 125. 
442 Bu şiir divanda 6 beyittir. 
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Dūstlariişteiben öldümibaŋa biriçāreimeded 

 

2. Zaḫm-ıisı̄̇nemden oḳuŋipārelerinihepialma  

ṬursuniAllāh’ıiseverseŋiheleibir pāreimeded 

 

3. Güher-iicāmıiyitirdükiġam bizi444iöldürüyor 

Sāḳiyāigel bulıivir ḳandaiise araimeded 

 

4. İḥtirāzieylemedüŋ445 aldılarieldenicāmı 

Vāḳıfiitme ṣaḳıniol446 kimseyiiesrāraimeded 

 

5. Mededüŋiḳalmadıiferyād [u] fiġānieyleyecek 

Saŋaikimdeniir[e]447 eyiBāḳı̄̇-i bı̄̇-çāreimeded 

 

[44a] 

 

-169- 

Emı̄̇r  

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. ʿAşḳuŋuŋ der-bendi içre vādı̄̇-i ġam dar yir 

Fürḳatüŋ rāhında kūh-ı ġuṣṣa nā-hem-vār yir 

 

                                                                                                                                                         
443 vaṣlını: laʿlini, BAD. 
444 ġam bizi: bizi ġam, BAD. 
445 eylemedüŋ: itmedüŋüz, BAD. 
446 itme ṣaḳın ol: itmeŋ ṣaḳınuŋ, BAD. 
447 ir[e]: ire, BAD. 
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2. Deşt-i hicrān içre müjgānuŋ ġamın yir bu göŋül 

Gūyiyā bir üştür-i ser-mestdür kim ḫār yir 

 

3. Yidügin nār u yirin od eyledi fikr-i ruḫuŋ 

Dil semenderdür kim itmiş nārı yir hem nār yir 

 

4. Dı̄̇desin menzil idüp göŋlinde yir itmez ceyb 

Olduġı-çün çeşm ü ḳalb-i ṣūfı̄̇ teng ü tār yir 

 

5. Dilde yir idüp ṣanevber ḳaddine ġam yir Emı̄̇r 

Kim ki bāġında nihāl-i mı̄̇ve dikdi bār yir 

 

-170- 

Yaḥyā* 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Dilā rāh-ı muḥabbetde belādan ictināb olmaz 

Cefādan incinüp ʿöẕr eylemek hergiz cevāb olmaz 

 

2. Güneş yüzlü ḳamer-sı̄̇mā güzeller çoḳ-durur ammā 

Benüm serv-i bülendüm gibi bir ʿālı̄̇-cenāb olmaz 

 

3. Sevüp bir tāze maḥbūbı viṣāli gencine irmez 

Yıḳılup cām-ı ʿaşḳ-ıla şu kim mest [ü] ḫarāb olmaz 

 

4. Belāŋı çekmek-içün ḥaşra dek ṣaġ olmaḳ448 isterdüm 

                                                 
*   TYD, s. 372. 
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Dirı̄̇ġā Kaʿbe ḳatında449 duʿāmuz müstecāb olmaz 

 

5. Viṣāl isterseŋ ey Yaḥyā vücūduŋ perdesin çāk it 

Hemı̄̇şe ʿāşıḳ u maʿşūḳ arasında ḥicāb olmaz 

 

[44b] 

 

-171- 

Lisānı̄̇ Efendi 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Çoḳ niyāz eyledüm ol bār-geh-i aʿlāya 

Yüzümi sürmek-içün merḳad-i Mevlānā’ya 

 

2. Şübhesüz gözi açıḳlardan olur ḥaḳḳı görür 

Çekseler ḫāk-i derin dı̄̇de-i nā-bı̄̇nāya 

 

3. Bunca demdür ki ṣafā ehli hevāsında yiler 

Neyle ḳılmış naẓarı ḥażret-i Mevlānā’ya 

 

4. Baṣmadı kimse ḳadem ʿāleme Şems-i Tebrı̄̇z 

Baş alup gideli ḫānġah-ı ʿuḳbāya 

 

5. Ṣanmaŋuz faḳr-ıla faḫr eyleyen ehl-i tecrı̄̇d 

Günehe köhne şalın degişe salṭanat-ı Dārā’ya 

                                                                                                                                                         
448 olmaḳ: olmaġ, TYD. 
449 ḳatında: ḳapuŋda, TYD. 
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6. Māsivā terkin urup ṭālib-i sırru’llāh ol 

Terk-i lafẓ eyle eger vāḳıf iseŋ maʿnāya 

 

7. Der-geh-i merd-i Ḫudā’ya er iseŋ ḳul olıgör 

Serfürū itme Lisānı̄̇ bu zen-i dünyāya 

 

-172- 

Meşāmı̄̇ Beg 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Göŋlüme her dem gelür hicrān hicrān üstine 

Tekyedür lā-büd  ḳonar mihmān mihmān üstine  

 

2. Var-iken dilde ḫayalüŋ gelmesün cānā ġamuŋ 

Ḳonmaġ olmaz dūstum sulṭān sulṭān üstine 

 

3. İtlerüŋ üzre taṣaddur itdigüm ʿayb olmasun 

Bı̄̇-tekellüf oturur yārān yārān üstine  

 

4. Sı̄̇nede her yaḳdıġuŋ dāġ üzre gel bir pāre kes 

Beglere lāyıḳ-durur iḥsān iḥsān üstine 

 

5. Pādişāh-ı mülk-i naẓm oldı Meşāmı̄̇ bendeŋüz 

Āsitānında ṭurur dı̄̇vān dı̄̇vān üstine  

 

[45a] 
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-173- 

Maḳālı̄̇ Beg 

feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1. Yār kim luṭf-ıla kenāra gele 

Beŋzer ol ʿıyda kim bahāra gele 

 

2. Çeşm-i terde ḫayāl-i ʿārıż-ı yār 

Bir perı̄̇dür ki çeşm-i sāra gele 

 

3. Kehkeşān ṣanma āh-ı pür şererüm 

Yol idüpdür sipihre vara gele 

 

4. Ne saʿādet durur ki ḫāneye yār 

İtdügi cevre iʿtiẕāra gele 

 

5. Ḥāşe-lillāh ḳuluŋ Maḳālı̄̇ gibi 

Bir belā-keş bu rūzgāra gele 

 

-174- 

Āẕerı̄̇ Çelebi* 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿı̄̇lün 

 

1. Pāye-i ʿālı̄̇ recā itmez ḳapuŋda ḫāk olan 

Taḥt-ı şāhı istemez menzil-gehi eflāk olan 

 

                                                 
* Bu şiir, Riyâz-ı Belde-i Edirne isimli kitapta yer almaktadır. s. 1665. 
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2. ʿĀḳıbet cām-ı sürūr-encām-ı vaṣlı nūş ider 

Sāġar-ı miḥnet-fezā-yı hicr-ile ġam-nāk olan 

 

3. Cānına minnet bilürken yolına cān virmegi 

Baş u cān ḳaydın çeker mi ʿāşıḳ-ı bı̄̇-bāk olan 

 

4. ʿAḳl u idrāk-ile hem-rāh olma rāh-ı ʿaşḳda  

Menzil almaz pāy-bend-i rişte-i idrāk olan  

 

5. Seyr ider āḫir ʿiẕār-ı şāhid-i maḳṣūdını 

Āẕerı̄̇ naḳş-ı ġarażdan levḥ-i ḳalbi pāk olan 

 

[45b] 

 

-175- 

Ḳabūlı̄̇* 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Yatur pı̄̇r-i muġān evgār olup desti ḳabaḳ ṭutmaz 

Şu deŋlü bāde-nūş olmış ki el ditrer ayaḳ ṭutmaz 

 

2. ʿAṣā-y-ıla içürdi dime ṣūfı̄̇ pı̄̇r-i mey-ḫāne 

Elüŋde iḫtiyāruŋ başuŋa kimse çomaḳ ṭutmaz 

 

3. Zeri bir sı̄̇m-ten maḥbūba ṣarf it yoḫsa ey ḫˇāce 

Senüŋ450 ol rūz u şeb ḳoynuŋda yatur451 ısıcaḳ ṭutmaz 

                                                 
*   KAD, s. 597-598. 
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4. Semend-iiḫāṭırumiʿaşḳa ṭutıldıidime eyizāhid 

Ḫar-ıinā-pāy-dār uinā-pesendiihiç452 ulaḳiṭutmaz 

 

5. Ḳabūlı̄̇igevher-iikān-ı maʿārifibı̄̇-revāciancaḳ  

Dür-iinaẓm-ıikelām-ı pāküŋeikimse ḳulaḳiṭutmaz 

 

-176- 

Ḳabūlı̄̇* 

mefʿūlü/mefāʿı̄̇lü/mefāʿı̄̇lü/feʿūlün 

 

1. Eyiṭıfl-ıisirişkümiḳatı ḳalḳarduŋ453-aidiŋidiŋ 

Ḥalvā-yıileb-iidil-beriigördüŋ de mi454idiŋidiŋ 

 

2. Uydurmışiuṣūleisöziniisille-iiüstād  

Aŋduḳçaidefüŋ daḫıiöter ḳulaġıiçıŋiçıŋ  

 

3. Beŋzerigeçinürkeniḫaṭ-ı yāreisiŋivirdi  

Gelsün455iyüzeigülsün456 miibenefşeigibiisiŋisiŋ  

 

4. Siŋisiŋisiŋiletisegigibi aġyārıiḳapuŋda  

                                                                                                                                                         
450 Senüŋ: Seni, KAD. 
451 yatur: yatsa, KAD. 
452 hiç: ḫod, KAD. 
*   KAD, s. 628. 
453 ḳalḳarduŋ: ḳalḳırduŋ, KAD. 
454 de mi: yine, KAD. 
455 Gelsün: Varsun, KAD. 
456 gülsün: gelsün: KAD. 
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Faŋ faŋ457 ulusuniol köpegeiat ṭaşıifıŋifıŋ 

 

5. Raḥmieyler-idiiyaşumuzaiyāriḲabūlı̄̇  

Aġyārigeçüp ḳarşumuzaigülmeseigiŋigiŋ 

 

[46a] 

 

-177- 

Raḥmı̄̇* 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Żaʿfdan künc-i ʿanāda kim dil-i şeydā yatur 

Ger ecel gelseydi görmez şöyle nā-peydā yatur 

 

2. Cūşa gelse kem ḥabābıdur rüsūm-ı kāʾinât 

ʿAşḳdur nāmı feżā-yı dilde bir deryā yatur 

 

3. Pāyinüŋ ḫārın çıḳarmış sūzen-i müjgān-ile 

Deşteyi458 Mecnūn göricek459 nāḳa-i Leylā yatur 

 

4. Var fenā deştin temāşā it açup ʿibret gözin 

Nice İskender türāb olmış nice Dārā yatur 

 

5. Şāh-ı ʿālem gelse çekmez pāyini dāmānına 

                                                 
457 Faŋ faŋ: Feŋ feŋ: KAD. 
*   BRD, s. 192. 
458 Deşteyi: deştde, BRD. 
459 göricek: görince, BRD. 
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Künc-i istiġnāda Raḥmı̄̇ şöyle bı̄̇-pervā yatur 

 

-178- 

Vuṣūlı̄̇ Beg* 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Muḥabbetden ilāhi ol meh-i nā-mihre ḥālet vir 

Beni yaḳdı aŋa da ẕerre deŋlü bir ḥarāret vir 

 

2. Cemāli460 şemʿine pervāne-veş yā Rabbi yaḳ cānum461 

Yaḫūd şevḳ-ile göŋline anuŋ daḫı muḥabbet vir 

 

3. Ya vaṣl-ıla sevindür yā firāḳ-ıla helāk eyle 

Ya inṣāfa getür anı ya baŋa ṣabra462 ṭāḳat vir 

 

4. Belā-yı ʿaşḳı çekmekden hele ben bı̄̇-mecāl oldum 

Bu bir bār-ı girāndur sen hemān yā Rabbi ḳuvvet vir 

 

5. Vuṣūlı̄̇ dest-i hicrāndan ḫalāṣ olsun hele evvel 

Kerem ḳıl ey ecel bir laḥẓa ārām eyle mühlet vir 

 

[46b] 

 

-179- 

                                                 
*   VSD, s. 67-68. 
460 Cemāli: Celāli, VSD. 
461 Divanda 2. ve 3. beyit takdim tehirlidir. 
462 ṣabra: sabr u, VSD. 
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Emrı̄̇* 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Cevher-i463 ʿaşḳuŋ dilümdeivar-ikenişemşı̄̇r-veş 

Eyikemān-ebrūinedeniyabana atmakitı̄̇r-veş 

 

2. ʿArṣa-i ʿaşḳuŋdaitı̄̇r-endāz-ıiāhumioynadur 464  

Barmaġındaiḥalḳa-iigerdūnıibirizihgı̄̇r-veş  

 

3. Ḥalḳa ḥalḳaioldı ʿāşıḳlariṣaçuŋ baḥs̱indeidün  

ʿĀḳıbetibiri birineigirdilerizencı̄̇r-veş 

 

4. Gı̄̇sū-yıimüşgı̄̇nüŋeialınmış āhūigözlerüŋ  

N’eylesünidām-ı ḳażāibend eylemişinaḥcı̄̇r-veş 

 

5. ʿAḳl uicāniu dilibelāiġārındaiṣan aṣḥāb-ıiKehf  

Nefs-iiEmrı̄̇ anlaruŋiardıncaduriḳıtmı̄̇r-veş 

 

-180- 

ʿUbeydı̄̇* 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Miyānuŋibend idüpiey şehiḳılıc baġıniṭolandurmış 

Müjeŋiyādieyleyüpitı̄̇ġuŋ ġılāfiaġzıniṣulandurmış 

                                                 
*   EMD, s. 139. 
463 Cevher: gevher, EMD. 
464 Divanda 2. ve 4. beyit takdim tehirlidir. 
*   UBD, s. 98. 
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2. Benümiboynıma irgürmeŋ o sı̄̇mı̄̇n-sı̄̇neye diyü 

Alup miski(?) ḳumaşın465 gerden[e]466izülfiniṭolandurmış 

 

3. Yaşumiseyli ʿacebibaḥruŋineiḳoymışduriḳulaġına 

K’idüpiol şūribaḫtı mużṭaribigöŋlinibulandurmış 

 

4. Ḥużūraivarmış-ikeniāşiyān-ıidı̄̇de-iiterden 

Ṣadā-yıiseyl-i eşkümimurġ-ıiḫᵛābıiḳuşḳulandurmış 

 

5. İşigüŋde467 niceiuluivarup teslı̄̇miidüp468ikendin 

O şāhuŋiatlarınıieyiʿUbeydı̄̇iululandurmış 

 

[47a] 

 

-181- 

Bāḳı̄̇ Efendi* 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Dem-i vasluŋ irişse çeşm-i ʿāşıḳdan469 bükā artar  

Ṣular tuġyān ider evvel bahār olduḳça mā artar  

 

                                                 
465 ḳumaşın: ḳamāsın, UBD. 
466 Gerden[e]: gerdeni, UBD. 
467 işigüŋde: işiginde, UBD. 
468 idüp: ider, UBD. 
*   BAD, s. 139-140. 
469 ʿāşıḳdan: ʿāşıḳda, BAD. 
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2. Ḳıyās eylerse470 Nı̄̇l-i Mıṣr’a ol Yūsuf-liḳā yaşum  

Anuŋ miḳyāsı yoḳdur ṭurmaz ol mā dāyimā artar 

 

3. Bu nüh ṭūlābı ser-gerdān<ı> iden471 seyl-āb-ı eşkümdür  

Yaşum ser-çeşmesinden baḥs̱ idersem mā-cerā artar 

 

4. Ṣular çaġlar ṭuyūr āvāzesinden kūh-sār iŋler 

Bahār eyyāmıdur şimden girü ṣı̄̇t u ṣadā artar 

 

5. Güzellik burcına bir māh-ı nevdür ol hilāl-ebrū  

Çerāġ-ı ḥüsnine günden güne ṭurmaz żiyā artar  

 

6. Dil-i dervı̄̇ş-i dil-rı̄̇şüŋ duʿā-yı ṣubḥ-gāhından  

Belālar eksilür cāh u celāl [ü] kibriyā artar  

 

7. Ṭoyılmaz ḫˇān-ı472 iḥsāna ḳanāʿat gelmez insāna 

Kerem gördükçe ey Bāḳı̄̇ gedālardan recā artar 

 

[47b] 

 

-182- 

Vaḥdetı̄̇* 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

                                                 
470 eylerse: eyler mi, BAD. 
471 ṭūlābı ser-gerdān<ı> iden: dūlābı gerdān eyleyen, BAD. 
472 ḫˇān: ḫūn, N. 
*   Bu şiir divanda yoktur. 
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1. Ruḫ-ı vechüŋle ol-kim raḳḳ-ı mens̱ūr oldıġum bilmez 

Ne yüzden ey ḳamer nūru’n ʿalā473 nūr oldıġum bilmez 

 

2. Urup seng-i cefāyı dest-i ẓulm-ile ḫarāb itdi 

Olur olmaz münāfıḳ beyt-i maʿmūr oldıġum bilmez 

 

3. Vilāyet keşfin ister münkir-i bı̄̇-dı̄̇ni gör benden 

Ḳıbāb-ı sırr-ı ḥaḳ altında mestūr oldıġum bilmez 

 

4. ʿİẕāruŋ ḥaḳ getürdi dir raḳı̄̇büŋ ġam çeker ammā 

Ben ol ḫaṭṭ-ı feraḥ-baḥş-ıla mesrūr oldıġum bilmez 

 

5. Ḫam-ı zülfüŋde ber-dār olmıyanlar Vaḥdetı̄̇-āsā 

Ne çenberden benüm Ḥallāc-ı Manṣūr oldıġum bilmez 

 

-183- 

Vaḥdetı̄̇* 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. N’ola ḳıblem yüzüŋe dönse yüzin ehl-i niyāz 

Kaʿbe-i kūyuŋa ḳarşu ḳılınur şimdi namāz 

 

2. Şemʿ-veş āteş-i ʿaşḳuŋ düşeli başımuza 

Eridüp yaḳmadadur cismimüzi sūz u güdāz 

 

                                                 
473 Nur suresi, 35. ayet. 
* Bu şiir divanda yoktur. 
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3. Şāhid-i zūrla öldürmek-içün ʿuşşāḳı 

Ruḫlaruŋ ḳıldı yine ḥaṭṭ-ı muḥaḳḳaḳ ibrāz 

 

4. Yidi eflāki geçüp sidreye irdi āhum 

İrmedi zülfüŋ-ile ḳāmetüŋe fikr-i dırāz  

 

5. Çoḳ belā çekdi göŋül zülfüŋ ucından ammā 

Bu hevesde olınur pādişehüm bu daḫı az 

 

6. Ḥāfıẓ-ı Rūm u ʿAcem didi saŋa Vaḥdetiyā 

N’ola taḥsı̄̇n oḳısa şiʿrüŋe ehl-i şı̄̇rāz 

 

[48a] 

 

-184- 

Vaḥdetı̄̇* 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Keff-i desti o mehüŋ mihr-i felekdür der-müşt 

Pertev-i şaʿşaʿadur anda olan penc-engüşt 

 

2. Nev-bahār oldı474 şehā bukalemūnı̄̇ler475 gibi 

Pārelensün476 anı gördükde ḳabā-yı Zerdüşt 

 

                                                 
*   VHD, s. 45-46. 
474 oldı: irdi, VHD. 
475 bukalemūnı̄̇ler: bu ḳalbimüz Nı̄̇l, VHD. 
476 Pārelensün: pārelensin, VHD. 
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3. Püşte püşte göricek küştelerin didi o māh477 

Ber478 ser-i reh-güẕerem in heme bı̄̇-çāre ki küşt 

 

4. ʿArṣa-i ʿaşḳa girüp sı̄̇ne gerüp479 at süremez480 

Her kime server-i meydān-ı Ḫudā olmaya püşt 

 

5. Şöyle bārı̄̇k481 ideyin vaṣf-ı miyānın yārüŋ 

Anı hiç aŋlamaya Vaḥdetı̄̇ her ṭabʿ-ı dürüşt 

 

-185- 

Hicv 

[Ġazel] 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

 

1. Mülāzımlarda ey ḳāżı̄̇-i ʿasker zer mi ḳalmışdur 

Ḳapuŋda ḫarcınuŋ (...) zer482 ḳufli yoḳ ester mi ḳalmışdur 

 

2. ʿArūs-ı nev gibi mestūre idi ḳaḥbe-zen rişvet 

Taṣarruf itmedük anı ḳapuŋda er mi ḳalmışdur 

 

3. Meşāmm-ı nefsimüz ḳoḳmışlaruŋdan ḫod muʿaṭṭardur 
                                                 
477 māh: yār, VHD. 
478 Ber: Bir, VHD. 
479 gerüp: görüp, VHD. 
480 süremez: sürmez, VHD. 
481 bārı̄̇k: nāzük, VHD. 

482 , N. 
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Saŋa itḥāf u ihdā olma[du]ḳ micmer mi ḳalmışdur 

 

4. Alınmaz bildiler devrüŋde çün-kim ʿilm-ile manṣıb 

Ṣatılmaduḳ kütüb rehn olmaduḳ defter mi ḳalmışdur 

 

5. Binā-yı medreseŋ yā Rab yıḳılsun başuŋa zı̄̇rā 

Yahūdı̄̇ meşhedinden gelmedük mermer mi ḳalmışdur 

 

6. Mülāzımlar gelüŋ der-gāh-ı ḥaḳḳa idelüm şekvā 

Ḫudā’dan ġayrı ẓülmi defʿ ider dāver mi ḳalmışdur 

 

[48b] 

 

-186- 

Emrı̄̇* 

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿı̄̇lü/fāʿilün 

 

1. Gizlendi ḳaldı ebr-i siyāh içre mı̄̇m ü hā  

[Meh]D ṣafḥasında müşg-ile yazdı483 çü ḫā vü ṭā  

 

2. [Ḫaṭṭ-ı]D siyāh ḫaddüŋi ḳuşanduġı bu kim484  

İlan485 ḳuşandıireşkdeniol zāivü lāmiuifā 

 

3. [Zülf ü]D ruḫuŋaisünbül [ü] gülzāribeŋzemez  

                                                 
*    EMD, s. 39-40. 
483 yazdı: yazduŋ, EMD. 
484 ḳuşanduġı bu kim: ḳuşatduġın görüp, EMD. 
485 İlan: yılan, EMD. 
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Ey gül-ʿiẕār ġoncede yoḳdur çü486 lāmiuibā  

 

4. [Leb]Diaçdıiġonce-veşiḳad uiebrū vüiaġzuŋı487 

Vaṣfieylediididi elifiü mı̄̇miü rāivüiyā  

 

5. [Emrı̄̇]Din’iderizamāneyiisensüzifedāiider 

Çeşm-iidehāniu ḳaşlaruŋa488 ʿayn uimı̄̇miuirā 

 

-187- 

İbn-i Kemāl el-vezı̄̇r* 

[Kemāl Paşa-zāde] 

[Ḳıṭʿa] 

feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1. ʿAḳlı çoġ489 olduġına her490 kişinüŋ  

Sözi az olduġı delālet ider 

 

2. ʿAḳlı nāḳıṣ olan kişi ammā 

Ḳatı pür-gūy olur491 cehālet ider 

 

-188- 

[Kemāl Paşa-zāde]* 
                                                 
486 çü: bu, EMD. 
487 ġonce-veş ḳad u ebrū vü aġzuŋı: ḳāmet ü dehen ü ḳaşlaruŋ göŋül, EMD. 
488 ḳaşlaruŋa: ḳaşuŋ içün, EMD. 
*   KPD, s. 407. 
489 çoġ: çoḳ, KPD. 
490 çer: bir, KPD. 
491 olur: olup, KPD. 
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[Ḳıṭʿa] 

feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

9. ʿAḳlı yoḳdur cihānda anuŋ-kim 

Ḫarc ider ṭaşa ṭopraġa492 māli 

 

10. İş-bu dār-ı ġurūra neŋ ṣıġmaz 

Neŋe yetmez bu ḳubbe-i ʿālı̄̇493 

 

 [49a] 

 

-189- 

Necātı̄̇* 494 

feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1. Ġoncenüŋ aġzı ḳatı yapraḳdur 

Bülbülüŋ ṣayrıluġı yaŋşaḳdur 

 

2. Gül ü bülbül495 biri birine düşüp 

İşleri ʿaşḳ rāzın açmaḳdur 

 

                                                                                                                                                         
*    KPD, s. 382. 
492 Ḫarc ider ṭaşa ṭopraġa: ṭaşa ṭopraġa ḫarc ide, KPD. 
493 Mecmua derleyicisi ʿālı̄̇ kelimesini her ne kadar mahlas olarak düşünüp altını çizmişse de ifadeden 

mahlas olmadığı açık olduğu gibi bu şiir Ālı̄̇ divanında yer almamaktadır. Şiir Kemâl Paşa-zâde’nin divanında 

mevcuttur. 
*   NED, s. 235. 
494 Bu şiir divanda 7 beyittir. 
495 Gül ü bülbül: Anuŋ içün, NED. 
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3. Ġam-ı ḫālüŋ Ḳaraca Ṭaġ496 gibidür 

Ḳanlu yaşum Ḳızılca Irmaḳdur 

 

4. Ne ʿaceb murġ imişsin ey zāhid 

Ki hemı̄̇şe murāduŋ uçmaḳdur 

 

5. Şı̄̇ve-i ʿaşḳı bāṭıl aŋlayana 

Ey Necātı̄̇ ne dir-iseŋ ḥaḳdur 

 

-190- 

Ḳabūlı̄̇* 

mefʿūlü/mefāʿı̄̇lü/mefāʿı̄̇lü/feʿūlün 

 

1. Gel naṭʿ-ı muḥabbetde şehā bir sen ü bir ben 

Şaṭranc oyunın oynayalum māt ola düşmen  

 

2. Ferzı̄̇n gibi kec-revlik iden şāha muḳārin  

Ṭoġru497 yüriyen rūḥ gibi [ol]D baḳar ıraḳdan  

 

3. At esb-i murāduŋ ruḫ-ı cānāneye ḳarşu498 

ʿĀlemde piyāde yürime merd iseŋ atlan  

 

4. Bir luʿb-ile rūḥın alup499 açmaz ḳodı ol şāh 

Daḫı ne oyunlar geçe500 ey dil saŋa ḳatlan  
                                                 
496 Ṭaġ: Daġ, NED. 
*    KAD, s. 681. 
497 Ṭoġru: Ṭoġrı, KAD. 
498 Divanda 3 ve 4. beyit takdim tehirlidir. 
499 Bir luʿb-ile rūḥın alup: Luʿb ile rūḥuŋ aluban, KAD. 
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5. Leclāc ise de lec iderüz naṭʿ-ı cihānda  

Nā-dāna Ḳabūlı̄̇ yeŋilür ṣanma bizi sen 

 

 [49b] 

 

-191- 

Li-muḥarririhi 

[Aḥmed] 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

7. Bāġda ḳaddüŋ görelden geldi serv eşcāra dik 

Ġonce gördi laʿlüŋi geldi gül ü gül-zāra dik 

 

8. Ḳaldı kūyuŋda dikildi ol raḳı̄̇b-i bed-liḳā 

Bāri meydān-ı siyāsetde anı bir dāra501 dik 

 

9. Bū-yı kākül-i çı̄̇nüŋle mest olup ḳaldı ḫıṭa 

Sünbül-i ḫāṭır-perişān geldi zülf-i tāra dik 

 

10. Zaḫm urursın ḳalb-i ʿuşşāḳa nihānı̄̇ diyü sen 

Ġamze-i dil-dūzı taŋ mı gelse çeşm-i yāre dik 

 

11. Sen gül-i gül-zār-ı cennet var-iken ey ġonce-fem 

Gülşenüŋ daġıt gülini ġoncesini ḫāra dik 

                                                                                                                                                         
500 geçe: geçer, KAD. 
501 dāra: sāre, N. 
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12. Fikr-i sevdā-yı ḫayāl-i ḫālüŋ-ile Aḥmed’üŋ 

Eyleme ḥālin perişān zülfüŋe aṣ dāra dik 

 

-192- 

[Melı̄̇ḥı̄̇]*  

[Ḳıṭʿa] 

feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1. Bu Melı̄̇ḥı̄̇ iki ʿaṣā götirür 

Biri cismānı̄̇ biri rūḥānı̄̇502 

 

2. Ol-ki cismānı̄̇dür aġacdandur 

Ol-ki rūḥānı̄̇ laʿl-i rümmānı̄̇ 

 

[50a] 

 

-193- 

Taḥmı̄̇s-i ʿAzmı̄̇503 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Şimdi her şaḫṣı görürsin ṣuleḥā şeklinde 

Vażʿ u desṭārı yirinde ʿulemā şeklinde 

Ṣūreti sı̄̇rete uymaz füṣaḥā şeklinde 

Ḳanı bir ṭālib-i ḥaḳ şimdi fenā şeklinde 

                                                 
*    SBT, s. 81. 
502 Biri cismānı̄̇ biri rūḥānı̄̇: Biri rūḥānı̄̇ biri cismānı̄̇, SBT. 
503 Tahmis yapılan şiirin mahlası yoktur. 
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Ṣūret uġrusı çoġaldı fuḳarā şeklinde 

 

2. Görinür ṣūret-i ḥayvānda kimi ded kimisi yüz 

Ḥırṣla āb u ʿalef ḳaydına düşmiş şeb u rūz 

Gāh sālūslanup ḥalḳa ṣatar keşf-i rumūz 

Men ʿaref504 sırrını fehm eylemedin bunda henüz 

Nice zāhid geçinür var ṣuleḥā şeklinde 

 

3. Şimdi bir güç maḥal olsa düşer ol elden ele 

Degme bir fikr-i daḳı̄̇ḳ-ile varılmaz maḥale 

Benüm aġladıġuma göre budur şimdi hele 

Saŋa bir mesʾele fetḥin idemez çoḳ cehele 

Ṣūret-i ẓāhiri ammā ʿulemā şeklinde 

 

4. Kimi şāʿir geçinüp şiʿr dirüm dir ne belā 

Naẓmı nes̱r idüp oḳur veznini bilmez ḳaṭʿā 

Yoḳ ḥalāvet anı ger söyledür olsaŋ aṣlā 

Daḫı ʿömrinde nedür bilmez iken ḥüsn-i edā 

Her denı̄̇ Türk’i görürsün şuʿarā şeklinde 

 

5. ʿAzmiyā her kişide ṣūret-i zāhir bulınur 

Ṣūreti sı̄̇rete uymaz nice kāfir bulınur 

Ṣıfat ehli çoġ olur ṣanma ki bāhir [bulınur]505 

Menbaʿ-ı mülk-i fenāda ḳatı nādir bulınur 

Şimdi bir mürşid-i kāmil budalā şeklinde 

 

[50b] 

 
                                                 
504 Kendini bilen Rabbini bilir. 
505 bulınur: şeklinde, N. 
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-194- 

Sāʿı̄̇ Çelebi 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Bir ḫabı̄̇s̱ ü müflis ü çengāl-dest 

Düzd-i nā-dān u denı̄̇ vü dūn u pest 

 

2. Aġniyādanibirineimihmāniolur 

Terinefāis çalmaġaiḥayrāniolur 

 

3. Ṣofraiḳalḳupiel yunur andaimeger 

Teriṭutaribir destmāliniisiler 

 

4. Şemʿ mıḳrāżınıigörürirāygān 

Kim virür tāc-ıikeyānı̄̇deninişān 

 

5. Şemʿüŋ ucın oŋarur gibiiolur 

Oynayupimıḳrāż ceybiniibulur 

 

6. Ḳalb-iiḥāsid gibiiḳalmışdıimeger  

Anuŋiiçinde fürūzān birişerer 

 

7. Açuban miḳrāżiejder-veşidehān 

Ṭutuşur ceybi vü dāmanıihemān 

 

8. Od çıḳıcaḳ ṭutdı dünyāyı ḳoḳu506 

                                                 
506 ḳoḳu: ḳoḥu, N. 
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Didiiyārānibirbirine neyikiibu 

 

9. Otı yetişmişigibiiṭurupiḥarı̄̇f 

Tütmekiister hiçialınmayupiẓarı̄̇f 

 

10. Ḳalḳıcaḳ āteş döküldi pāsına 

Ṭutuşup döndi fişek pāpāsına 

 

11. Luṭfınıiseyrieyleiṣāḥib-ḫānenüŋ 

İtdügineiḳalmayupidı̄̇vānenüŋ 

 

12. Gördiinār-ıiḫacleteiyandıiḥarı̄̇f 

Didiimıḳrāżiüzre oturmışiẓarı̄̇f 

 

13. Bu sözinden ṣuisepildiicānına 

Dökdileriṣuiāteş-iidāmānına 

 

14. Uġruluḳdaniitmeyenikişiiḥaẕer 

Cāme-iicisminiḥarām-ılaiyaḳar 

 

15. Eylemeimeyliiḥarāmaiyüriivar 

ʿĀlemiivirürifenāyaibirişerār 

 

16. Kim-dürür diyü o şaḫṣ-ı bed-fiʿāl 

Eyleme luṭf eyle Sāʿı̄̇’den suʾāl 

 

[52a] 
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-195- 

Mis̠ālı̄̇ Çelebi* 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Dimezsin pāy-būsa ʿāşıḳ-ı507 zāra maḥaldür bu 

Öperler göz göre ruḫsāruŋı508 eller güzeldür bu 

 

2. Ḳoyup kūyuŋda göŋlüm rāh-ı ʿaşḳuŋ iḫtiyār itdüm 

Göŋül ḳalsun begüm yol ḳalmasun dirler mes̱eldür bu 

 

3. Riyāżetle eger ṭopraġı altun itseŋ ey zāhid 

Senüŋ ʿaşḳ içre ʿilmüŋ yoḳ-durur başḳa ʿameldür bu 

 

4. Yiter fikr eyle ey dil kākül-i müşgı̄̇nini yārüŋ 

Anuŋla kimse çıḳmaz başa bir ṭūl emeldür509 bu 

 

5. Ḫaṭ-ı ruḫsārı vaṣfında o māh-ı ʿālem-ārānuŋ 

Naẓı̄̇re dinmez aŋa ey Mis̱ālı̄̇ bir ġazeldür bu 

 

-196- 

Fevrı̄̇ 

 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

                                                 
*   RBE, s. 1843-1844. 
507 pāy-būsa ʿāşıḳ: pāy-būs-ı ʿāşıḳ, RBE. 
508 göz göre ruḫsāruŋı: sāʿid-i sı̄̇mı̄̇nini, RBE. 
509 ṭūl emeldür: ṭūl-i emeldür, RBE. 
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1. Gören baġrum başı dāġın didi dāġ-ı eceldür bu 

Büyük başuŋ büyük aġrısı olurmış mes̱eldür bu 

 

2. Ḳadem baṣ nerdübāŋ-ı ʿaşḳa çıḳ kāşāne-i tenden 

Ki ḳaṣr-ı ʿaşḳa nisbet yirde ḳalmış bir temeldür bu 

 

3. Yüzine aġzına urmış ṣaçını ṣordum eytdi kim 

Cinān içre ḥayāt-ı cāvidānı̄̇den bedeldür bu 

 

4. Bahār eyyāmı gül devri mürāyi ṭaʿnına baḳma 

Ayaḳ ṣun destüme sāḳı̄̇ ne dirse disün eldür bu 

 

5. Bu şiʿr-i sūz-nāki yanmasun mı gūş iden Fevrı̄̇ 

Bu beş beyt-ile heft iḳlı̄̇mini yaḳar ġazeldür bu 

 

[52b] 

 

-197- 

Ḫāliṣı̄̇ 

müstefʿilün/müstefʿilün/müstefʿilün/müstefʿilün 

 

1. ʿĀşıḳ benem maʿşūḳ sen vı̄̇rān benem maʿmūr sen 

Ṭālib benem maṭlūb sen ʿuryāŋ benem mestūr sen  

 

2. Yaʿḳūb’uŋ oldum ben senüŋ sen Yūsuf’um olduŋ benüm 

Bülbül benem gül-zār sen giryān benem mesrūr sen 

 

3. Ben ẕerre-veş ednādayın sen gün gibi aʿlādasın 
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Ẕilletde ben rifʿatde sen pinhān benem manẓūr sen 

 

4. Esrār-ı maḥfı̄̇ bulmuşuz mey gibi ġamla ṭolmuşuz 

Ey dil ṣorarsaŋ n’olmuşuz ḥayrān benem maḥmūr sen  

 

5. Ġam pisterinde Ḫāliṣı̄̇ ol şeh beni gördi didi 

Dermāŋ benem bı̄̇mār sen sulṭān benem meʾmūr sen 

 

-198- 

Vaḥdetı̄̇* 

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿı̄̇lü/fāʿilün 

 

1. ʿUşşāḳa gerçi ḫāk-rehüŋ nūr-ı dı̄̇dedür 

Her göz ki gördi Kāʿbe yüzüŋ nūr-ı dı̄̇dedür 

 

2. Diller ki bāl ü per açup düşdi zülfüŋe 

Mürġān-ı şeb remı̄̇de vü ġāfil pür-dı̄̇dedür 

 

3. Gūş aṣmaduŋ fiġānuma ey gül açup yüzüŋ 

Nā-dı̄̇dedür ḥikāyetimüz nā-şinı̄̇dedür 

 

4. Dem-beste ḳaldı ġonce görüp laʿl-i nāṭıḳuŋ 

Gül şevḳ-i rūyuŋ-ıla girı̄̇bān-derı̄̇dedür 

 

5. Zülf ü ḫaṭuŋla sırr-ı lebüŋ Vaḥdetı̄̇ya aç 

Ḫayli belā-keşı̄̇de vü miḥnet çeşı̄̇dedür 

                                                 
*Bu şiir divanda yoktur. 
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[53a] 

-199- 

Terciʿ-i bend-i Fevrı̄̇* 

[Sakiname]510 

feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

I. 

 

1. Merḥabāieyipiyāle-iiṣaḥbā 

Ḥabbeẕāieyimüdāme-iiḥamrā 

 

2. Merḥabāimerḥabāiṣafāigeldüŋ 

Eyledüŋimürdeidilleriiiḥyā 

 

3. Geliberü eyisürūr-ıiḳalb-iiḥazı̄̇n 

Geligeliey nūr-ıidı̄̇de-iibı̄̇nā 

 

4. Gel kiisensinifütūḥ-ıirūḥ-ıirevān511 

Geliki sensiniʿaṣā-yıipı̄̇r-iidü-tā 

 

5. Geliki ayaġuŋainis̱āriitsün 

Cevher-iiʿaḳlınıidil-iidānā 

 

6. Başlarıiüzreiyiriiderlerihep 

Pādişāh [u] vezı̄̇r ü bay uigedā 

                                                 
*    ANT, s. 66-67-68-69. 
510 Başlık, ANT. 
511 revān: cevān, ANT. 



268 

 

 

7. Cürʿaŋıinūşiidendeiḳalmaziebed 

Ġam-ıiemrūz uiġuṣṣa-iiferdā 

 

8. Cāmuŋaivirseleribedeliolmaz  

Taḫt-ıiKāvūs uimilket-iiDārā 

 

9. Dil-iiġam-gı̄̇niiyineişādiitdüŋ 

Geldüŋiitdüŋibuimürdeyiiiḥyā 

 

10. [Senüŋiileitefāḫurieylerler 

Cām-ıiCemşı̄̇d üimillet-iiʿİsā]ANT 512 

 

11. Āb-ı Ḥayvān mısın nesin ey mey 

Laʿl-i cānān mısın nesin ey mey 

 

Bend-i S̱ānı̄̇ 

II. 

 

1. Cān diyen saŋa ḫūb [edā]ANT itdi 

Rūḥ-ı s̱ānı̄̇ diyen ḫaṭā itdi 

 

2. Cürʿaŋı nūş iden göŋül gözini 

Cām-ı Cem-veş cihān-nümā itdi 

 

3. Merḥabā ey şarāb-ı ġuṣṣa-zedāy 

                                                 
512 Bu beyit nüshada eksik olup ilgili kaynaktan eklenmiştir. 
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Gel ki ġam baŋa çoḳ cefā513 itdi 

 

4. Bir iki cāmuŋı çeken bı̄̇-cān514 

Ḫāne-i mülki515 rūşenā itdi 

 

5. Baş[ın]iegmeziCem’eiṣurāḫı̄̇-veş 

Cāmuŋaişol kiiilticāiitdi 

 

6. Bir peyāleŋiçekenigedā-diller 

Kendüyiidehreipād-şāiitdi 

 

7. Yoluŋaiḫarciidüp ḳamuivarın 

Niceişehikendüyiigedāiitdi 

 

8. Dür ü516 laʿl-i nigāra ṣoḥbetüŋi 

Bil517 ki Ḳānūn-ıla518 Şifā itdi 

 

9. Ḥıżr gibi bulur ḥayāt-ı ebed 

Bezmüŋe şol519 ki ibtidā itdi 

 

10. Meclis içre senüŋ yüzüŋ ṣuyuna 

Yār bizümle merḥabā itdi 

                                                 
513 cefā: belā,  ANT. 
514 bı̄̇-cān: ġam-nāk, ANT. 
515 mülki: ḳalbi, ANT. 
516 Dür ü: derd, ANT. 
517 Bil: kim, ANT. 
518 ḳānūn-ıla: ḳānūn ede 
519 şol: kim, ANT. 
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11. Āb-ı Ḥayvān mısın nesin ey mey 

Laʿl-i cānān mısın nesin ey mey 

 

[53b] 

 

Bend-i S̱ālis̱ 

III. 

 

1. Mülsüniammāiki güligibiiḫandān 

Gülsüniammāigüneşigibiiraḫşān 

 

2. Günsüniammāiki maṭlaʿuŋisāġar 

Sāġariammāiki reşk-iicām-ıicihān520  

 

3. Nārsınilı̄̇kiāb-veş cārı̄̇ 

Ābsınilı̄̇kinār-veşisūzān 

 

4. Nūrsınilı̄̇kināra beŋzersin 

Nārsınilı̄̇kişemʿ-veşitābān 

 

5. Laʿliderdümiolaydı [laʿl]ANTimüẕāb 

Belkiiyāḳūtiderdümiolsairevān 

 

6. Reng-ile sen Yemen ʿaḳı̄̇ḳisin 

Rūmda gerçi yoḳ ʿaḳı̄̇ḳe521 kān 

                                                 
520 cihān: cinān, ANT. 
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7. Cān bulur ḳaṭreŋi çeken522 ʿāşıḳ 

Cān ḳatar cāna523 içicek cānān 

 

8. Biŋ yaşar bir nefesde cāmuŋ içen 

Bundan özge olur mı ṭayy-ı zamān524 

 

9. Nefeḥātün dem-i Mesı̄̇ḥā’dur 

Mürde-i ġuṣṣaya baġışlar cāŋ 

 

10. Rāḥsın [sen ve]ANT lı̄̇k rūḥ bulur 

Nefesüŋden senüŋ ten-i insān 

 

11. Āb-ı Ḥayvān mısın nesin ey mey 

Laʿl-i cānān mısın nesin ey mey 

 

Bend-i Rābiʿ 

IV. 

 

1. Devr idelden bu cām-ı mı̄̇nā-fer 

Gelmedi dehre bir saŋa beŋzer  

 

2. Saŋa ẓarf olmaġı ümı̄̇d idinür 

Her ḳaçan525 ṭoġsa Ḫüsrev-i ḫāver 

                                                                                                                                                         
521 gerçi yoḳ ʿaḳı̄̇ḳe: yoḳ ʿaḳı̄̇ḳa gerçi ki, ANT. 
522 çeken: içen, ANT. 
523 Cān ḳatar cāna: Cāna cān ḳatar, ANT. 
524 zamān: mekān, ANT. 
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3. Gelüriaydaibiriikiikerreihilāl 

Megeriolmaḳidilerisaŋaisāġar 

 

4. Eyicelı̄̇s-iimecālis-iiʿuşşāḳ 

Eyiḥarı̄̇f-i maḥāfil-iidil-ber 

 

5. Neiḳadariser-keşiolsaibir dil-ber526 

Neşʾeŋianı iŋen527 mülāyimiider 

 

6. Tāb-ıimihrüŋle528 ʿāşıḳ-ıiġam-nāk 

Ẕerreideŋlüiḳomazigöŋülde529 keder 

 

7. Duḫter-iirez dinilseisaŋaine ġam 

İtdigün işiieylemezibiŋier 

 

8. Senüŋ-ileicihān-nümāiolmış 

Sāġar-ıiCem’leiCām-ıiİskender 

 

9. Ṣulanurdı dehānı cām gibi530 

Diŋlese vaṣf-ı ẕātuŋı Kevs̱er 

 

10. Senden enfaʿ olur531 mı ʿālemde 

                                                                                                                                                         
525 ḳaçan: seḥer, ANT. 
526 bir dil-ber: dil-dārı, ANT. 
527 iŋen: güzel, ANT. 
528 mihrüŋle: ḳahruŋla, ANT. 
529 göŋülde: dilinde, ANT. 
530 Kaynakta 9. ve 10. beyit takdim tehirlidir. 
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Araya532 yir ü gögi nevʿ-i beşer 

 

11. Āb-ı Ḥayvān mısın nesin ey mey 

Laʿl-i cānān mısın nesin ey mey 

 

Bend-i Ḥāmis 

V. 

 

1. Ḳandeimeyiolsaiʿişretiibiledür 

Kimeiyāriolsaiṣoḥbetiibiledür 

 

2. Biriiki cāmuŋıiçekenibı̄̇-cān533 

Nereyeivarsaiḥāletiibiledür 

 

3. Bāde-peymāyıiṣanmaibı̄̇-devlet 

Oŋmaduḳluḳdaidevletiibiledür 

 

4. Bāḳı̄̇iḳalsaişarābı534imaḫmūruŋ 

Ṣayruluġundaiṣıḥḥatiibiledür 

 

5. Bāde-āşām[a]icāmaiḳādir-iken 

Ḫor535ibaḳmaikiiʿiẕẕetiibiledür 

 

                                                                                                                                                         
531 olur: bulur, ANT. 
532 araya: arasa, ANT. 
533 cān: ḥāl, ANT. 
534 şarābı: şarāb, ANT. 
535 Ḫor: ḫār, ANT. 
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6. Kendüyiicām-ıimey-ileimestiidenüŋ 

Kes̱retiiçindeivaḥdetiibiledür 

 

[54a] 

 

7. Dürd-keşigöŋlineikederigelmez 

Cām-ıimey-veşiṣafāveti536ibiledür 

 

8. Fevrı̄̇iḥaḳisöylemezseieyimünkir 

Görine dir ol kiiḥikmeti537ibiledür 

 

9. Mey-iinābuŋineiḥikmetiivardur538 

Acılıġındaileẕẕetiibiledür 

 

10. Dirheminiibiŋ539iaḳçayaialsaŋ 

Yineiiçindeiḥürmetiibiledür 

 

11. Āb-ıiḥayvānimısıninesinieyimey 

Laʿl-iicānānimısıninesin eyimey 

 

-200- 

Emrı̄̇* 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

                                                 
536 mey-veş ṣafāveti: mey gibi ṣafveti, ANT. 
537 ḥikmet: himmet, ANT. 
538 vardur: var kim, ANT. 
539 biŋ: bir, ANT. 
*    EMD, s. 128. 
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1. Ḫaddi yanında leb-i gevher-nis̱ārı laʿl olur  

Bu İrem gül-zārıdur bunuŋ enārı laʿl olur  

 

2. ʿĀrıżuŋ ābında540 laʿlüŋden kināyetdür senüŋ  

Cennetüŋ dirlerse seng-i cūy-bārı laʿl olur  

 

3. Bed-güherlik itse eşküm541 ḳarşu varsa ḳarşuŋa  

Terbiyet ḳıl āf-tābum542 varı varı laʿl olur  

 

4. Sāye-i zülfüŋle ʿaks-i leblerüŋde543 küşteŋüŋ  

Ḫāk-i ḳabri müşg-i ter seng-i mezārı laʿl olur  

 

5. Cān nis̱ār itdükçe Emrı̄̇ laʿl-i gevher-pāşuŋa544  

İki çeşm-i ḫūn-feşānınuŋ nis̱ārı laʿl olur 

 

[54b] 

 

-201- 

Necātı̄̇* 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Kākül-i müşgı̄̇n545 birdür ʿārıẓ-ı gül-fām iki 

                                                 
540 ābında: ayaḳda, EMD. 
541 eşküm: yaşum, EMD. 
542 Terbiyet ḳıl āf-tābum: āf-tābum terbiyet ḳıl, EMD. 
543 leblerüŋde: leblerüŋden, EMD. 
544 pāşuŋa: yaşına, EMD. 
*   NED, s. 537. 
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Nitekim ʿādetdür olur ḳadr bir bayram iki 

 

2. Sı̄̇nedeihemicevr-iiyār u hemicefā-yıirūzgār 

Biriniyāmiiçindeiolmazitı̄̇ġ-ıiẖūn-āşāmiiki 

 

3. Āhikimiiki ʿademiortasıduribāġ-ıivücūd 

Biriḫarāb-ābādaigeldükiṣubḥibirdürişām iki 

 

4. Ṭālib-iicānāneyiidünyāivü ʿuḳbāieglemez 

Kūy-ıiyārüŋ yolıibirdürimenzil-iiārāmiiki 

 

5. Kimiiʿİsā dirileb-iicān-baḫşaikimiiāb-ı Ḫıżr546 

Ṣoraivarursaŋiḥaḳı̄̇ḳaticismibirdürināmiiki 

 

6. Gehiṣanevber didileriḳaddüŋeigeh rūḥ-ıirevān 

Nāz-ılaiṣalınduŋ oldıiserv biriendāmiiki 

 

7. Bādedürilaʿlı̄̇nilebüŋimest-ānedürinergislerüŋ 

Bezm-iiḥüsnüŋizı̄̇netiitmiş pisteibiribādāmiiki 

 

8. Dürr-iideryā-yıikeremsin ḥüsn-ileibiridānesin 

Āh kimizülfüŋiġamında547 dāneibirdüridāmiiki 

 

9. Düşde ʿaşḳuŋ ḥāletin Mecnūn’a ṣordum didi kim 

Saŋa hem-demdür Necātı̄̇ bāde birdür cām iki 

                                                                                                                                                         
545 müşgı̄̇n: müşgı̄̇ni, NED. 
546 cān-baḥşa kimi āb-ı Ḫıżr: cān-baḥşuŋa kimisi Ḫıżr, NED. 
547 ġamında: ḫamında, NED. 
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[55a] 

 

-202- 

ʿUlvı̄̇* 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Fütād[e] ḳaddüŋe ʿarʿariruḫuŋaiverd-i548iter ʿāşıḳ 

Ölümlüiçeşmüŋeinergisilebüŋe ġonceler ʿāşıḳ 

 

2. Zemı̄̇niü āsumānaiṣı̄̇t-ı ḥüsnüŋ549 ġulġuleiṣaldı 

Ḥabı̄̇bümisaŋaiolmışdurimelekiʿāşıḳibeşeriʿāşıḳ 

 

3. Melāḥatikişverindeiey perı̄̇ibir şāh-ı ʿādilsin 

Cefāigörmezisenüŋidevrüŋdeibir kimseimeger ʿāşıḳ 

 

4. Devāsuz derdiiken ʿaşḳuŋ oransuzicevr-ikenihicrüŋ 

Oiderdeimübtelāiolupio cevreiṣabriider ʿāşıḳ 

 

5. Ṭolanurlariser-iikūyuŋ550 dil-iiʿUlvı̄̇ gibiiheridem 

Ḫad551 uiruḫsāruŋaicānā552 güneşiʿāşıḳiḳamer ʿāşıḳ 

 

                                                 
*    DUD, s. 365. 
548 verd: virür, DUD. 
549 ṣı̄̇t-ı ḥüsnüŋ: ṣayt hüsnüŋe, DUD. 
550 Ṭolanurlar ser-i kūyuŋ: ser-i kūyuŋ ṭolanurlar, DUD. 
551 Ḫad: hat, DUD. 
552 cāŋā: olmış, DUD. 
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-203- 

Fużūlı̄̇* 553 

mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün/mefāʿı̄̇lün 

 

1. Oluriruḫsāruŋaigünilaʿlüŋe gül-berg-iiter ʿāşıḳ 

Saŋaieksükidegüligökdeniineriyirdenibiter ʿāşıḳ 

 

2. Saŋa554 maḳṣūditerk-iiʿaşḳ-idiiveh kimimeni555 ḥüsnüñ 

Olupigünigündeniefzūniḳıldıigünigündenibeteriʿāşıḳ 

 

3. Temennā-yıiviṣālüŋden556inaẓariehlini menʿ itme 

Neisūdiol ḫūbiyüzdenikimiaŋa ḳılmazinaẓariʿāşıḳ 

 

4. Çemendeipāy-būsuŋdaniolupdurisebzler557iḫurrem 

Hemānibirisebzece olmaġaiālemdeiyiter ʿāşıḳ 

 

5. Neipervāne döyer birişuʿleyeineişemʿ biriāha 

Fużūlı̄̇iṣanmaikimibeŋzerisaŋa ʿālemde heriʿāşıḳ 

 

[55b] 

 

-204- 

                                                 
*    FUD, s. 509. 
553 Bu şiir divanda 7 beyittir. 
554 Saŋa: maŋa, FUD. 
555 meni: beni, FUD. 
556 Temennā-yı viṣālüŋden: temāşā-yı cemālüŋden, FUD. 
557 sebzler: sebzeler, FUD. 
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Bezmı̄̇ 

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿı̄̇lü/fāʿilün 

 

1. Dı̄̇vāne dil cefāsını yārüŋ çeker geçer 

Ben ḫāki yolda görse o nūr-ı baṣar ṣapar 

 

2. N’ola reʾı̄̇s-i baḥr-i sirişk olsam āhla 

ʿĀdet durur deŋizde çeker ser-nefer fener 

 

3. Peyġām iletme yāre yüri ey ḥasūd-ı seg 

Sen misin aŋa viricek ḫaber be-ḫar 

 

4. Evc-i ġurūrı mesken idinmek bugün neden 

Çarḫ-ı felek mi yoḫsa saŋa ey ḳamer maḳarr 

 

5. Bezmı̄̇ belāŋı ey ḳaşı yā çekmez egleme 

Ġamzeŋ oḳına sı̄̇nem idem ey püser siper 

 

-205- 

Emrı̄̇ Edirnevı̄̇* 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Beniisen hicr-iimiyānuŋla nizārieylersin  

Gizleyüp ḳaşlaruŋuŋ558 nūnı[nı]559 zār eylersin  

 

                                                 
*   EMD, s. 215. 
558 ḳaşlaruŋuŋ: ḳaşlarınuŋ, EMD. 
559 nūnı[nı]: nūnını, EMD. 



280 

 

2. Nāziidüpişol560 iki ḫālüŋ561 birisinigizlemeikim  

Nāzuŋıisenibeniiyandurmaġainārieylersin  

 

3. Gösterürsiniileişol çeşmiü ḳadiü rāiḳaşuŋı 

ʿĀşıḳa ʿarż-ıicemāl itmede562 ʿārieylersin  

 

4. Çeşmiü ḫālüŋ[i]563 idüpiey yār564 ʿiẕāruŋdainihān  

Dār-ıidünyāyıibuimiskı̄̇nüŋeidarieylersin 

 

5. Göricekiḫāl-i ʿiẕārı565 lebiialtındairevān  

Emrı̄̇’nüŋiyaşınıieyidı̄̇de bıŋarieylersin 

 

[56a] 

 

-206- 

ʿUbeydı̄̇ Edirnevı̄̇* 

feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1. Bizeiyitmez miikākül-iidil-ber 

Odaiyansun neye566 yarariʿanber 

 

                                                 
560 şol: ol, EMD. 
561 ḫālüŋ: ḫālün, EMD. 
562 itmede: itmege, EMD. 
563 ḫālüŋ[i]: ḫālüŋi, EMD. 
564 ey yār: zülf ü, EMD. 
565 ʿiẕārı: nigārı, EMD. 
*    UBD, s. 70-71.  
566 neye: niye, UBD. 
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2. Zülfiiucındaiġamzesin gördüm 

Ṭaḳınuribiriyılanidiliiḫançer 

 

3. Mihrüŋüŋimāʾili567 olanialmaz568 

Şems-mānendielineikāse-iiser 

 

4. Aldıiṣudanimeger lebüŋiḫaberin 

Ḫacletindenieridiigeçdiişeker 

 

5. Naḳş-ıipāy-ıisek-iinigārumdur 

EyiʿUbeydı̄̇ifelekdekiiÜlker 

 

-207- 

ʿAhdı̄̇ Edirnevı̄̇*  

feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1. Göreli bāġda benefşe-i ter 

Sünbül-i ḫaṭṭına anuŋ baş eger 

 

2. Cānı tı̄̇z vir o şeh-süvāra yüri 

Nı̄̇zesi ṭurmayup beni dürter 

 

3. Aldı bir reng-ile dili gitdi 

Görmedüm böyle bir daḫı dil-ber 

 

                                                 
567 māʾili: sāʾili, UBD. 
568 almaz: alsun, UBD. 
*   Bu şiir Riyâz-ı Belde-i Edirne adlı eserde mevcuttur. EDŞ, s. 158. 
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4. Aġzuma virdi laʿlin ol didi tı̄̇z 

Didüm o meh ṣuya mı düşdi şeker 

 

5. Ḳatlüme vaʿde eyledi gitdi 

ʿAhdiyā ḥaste vaʿdesin gözler 

 

-208- 

Mecdı̄̇ Edirnevı̄̇* 

feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1. Eseniolsunicihāndaibād-ı seḥer 

Kiigetürdiibaŋa ṣaçından569 es̱er 

 

2. Mātem-iihicr-i dil-bere nisbet570 

Dügüneivarmaluiḳaraigünler 

 

3. Kimikiiyüzüŋiḳoyup baḳa güneşe571 

Gözineişaʿşaʿa ṣoḳariḫançer 

 

4. İkiiebrūŋuŋiarasındaki572 ḫāl 

Ṣankiiṭāvusduriaçarişeh-per 

 

5. Cünd-iiʿaḳl-ileiceng-içüniMecdı̄̇ 

Āhdanigiydiibaşınaimiġfer 
                                                 
*   MCD, s. 207. 
569 ṣaçından: ṣaçuŋdan, MCD. 
570 Divanda 2 ve 3. beyit takdim tehirlidir. 
571 Bu beyit divanda şu şekildedir: Zülf-i yāri sikeste-dile ṣabā / Çı̄̇nden ṣan getürdi ḳara ḫaber, MCD. 
572 arasındaki: ortasındaki, MCD. 
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[56b] 

 

-209- 

Lāmiʿı̄̇ Çelebi* 

feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Sevmek ol serv-ḳad u ġonce-leb ü gül-bedeni 

Kim ṭuta dāmenini bāġ-ı cihānuŋ dikeni 

 

2. Yanmaŋuz şol güzelüŋ şehd-i leb-i derdi ile 

Şemʿ-veş her gice rūşen ide bir encümeni 

 

3. Cān yidürmeŋ aŋa ṭūṭı̄̇-yi cinān-ise daḫı 

Ki leb-i ḳandi ile besleye zāġ u zaġanı 

 

4. Ey göz el yu şu güzelden ger ola āb-ı ḥayāt 

Kim anuŋ māʾ-i menı̄̇den ṭola sı̄̇mı̄̇n legeni 

 

5. ʿÖmr-i naḳdini anuŋ yolına ḫarc eyleme kim 

Zeyn ide her yoluġuŋ ḥücresini sı̄̇m-teni 

 

6. Bulmaya bū-yı vefā anda meşāmm-ı dil ü cān 

Ṭolsa hı̄̇züŋ gül ü müşg-ile gen[e] (?)573 pı̄̇reheni 

                                                 
*   Bu şiir divanda yoktur. 

573 , N. 
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7. Biŋ hüner gevherini bir pula almaya bular 

Ḫūblar şimdi sever sı̄̇m ü zer-ile s…ni 

 

8. Āb kim cān u göŋül mülketine Ḫüsrev-iken 

Ne revādur ki saŋa yār ola her dūn u denı̄̇ 

 

9. Yoḳ hevā-y-ıla revā olmaya ey ḫırmen-ı gül 

Ḫār u ḫas altına almaḳ bir anuŋ yāsemeni 

 

10. ʿAnberı̄̇n ṭurreŋi ʿarż eyleme her baṣara 

Gāv ḫarḳında bulur ḳıymet-i misk-i ḥoteni 

 

11. Ballu yaġlu ḳanı ol dem ki alış virişdi 

Açmışdı şu nebātı g..te ḥalvā dögeni 

 

12. Ḳanda bir aṣılacaḳ var-ısa yanuŋca senüŋ 

Boynına ḥayf ola kim bend ola zülfüŋ reseni 

 

13. Kū-be-kū gezdüresin arduŋa ki s…ler üşürüp 

Şāhken aduŋı sekbāŋ idesin vāy seni 

 

[57a] 

 

14. Düşleri ṭaş ṭoḳına silerek aġzına virüp 

Ḳana ġarḳ itdüresin ol leb-i gevher-şikeni 

 

15. Yüzüŋe şāh oḳıyanlar çeke arduŋca çomaḳ  
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Yatasın her birinüŋ sen öŋine ʿār ḳanı 

 

16. Her yeleksüz saŋa ḫōş tı̄̇r-i murād urmaġ-ıçün 

Serv-ḳaddüŋ çeküben baġrına yāy ide seni 

 

17. Geçmez oldıysa g..üŋ şimdi yüzüŋ turşı ṣatar 

Yüri gezdür ṣuya ur anı alanı ṣatanı 

 

18. Ṣaḳaluŋ yolsaŋ olurdı ḫar-ı deccāle yular 

At mı ṣatduŋ yüri şimden girü saŋa uyanı 

 

19. Niçe bir ḳazıyasın ḫaṭṭuŋı yaŋlış diyüben 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüŋi bozduŋ oḳınurken sen anı 

 

20. Şeb-i zülfüŋde lebüŋ ḫātemin oynardı göŋül 

Bozdı ḫaṭṭuŋ gelüben neyleyin iş-bu düzeni 

 

21. Hele ben çıḳdum aradan yüzüŋüŋ (...)574 yol 

Ṣaḳalı bitdi bu oynun yüri incitme beni  

 

22. Ṣanasın cān-ı meni (…)575 bugün ol hı̄̇zi görüŋ 

Ẕevḳ ider ḳanġı ʿAcem’den işid[e] cān-ı meni 

 

23. Kı̄̇rler cemʿ idüben dil uzadurduŋ bize sen 

Yüri hengāmeye ṣ…çduŋ daḫı açma deheni 

                                                 

574 , N. 
575 Bu kelime mürekkep dağılmasından dolayı okunamamıştır.  
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24. Var mıdur bir yüzi gül Lāmiʿı̄̇yā serv gibi 

Ḫār elinden etegin çı̄̇n ide ʿālemde ḳanı 

 

25. Yüzüm üstine varup ṣu gibi yüzler ṣorayın 

Bāġ-bān baġlasa zincı̄̇rle yüz yirde beni 

 

26. Āh kim çoḳ heẕeyān söyleyüben herze yidüŋ 

İdelüm tevbe vü inṣāfla ḫatm-i süḫanı 

 

[57b] 

-210- 

ʿĀlı̄̇ Efendi* 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Ṣad hezārān ehl-i dil var dil-ber ammā biŋde bir 

Kevkeb-i evc-i saʿādet ṭoġmaz illā biŋde bir 

 

2. Nūḥ gibi biŋ [yıl]D yaşar ʿāşıḳ yaşın baḥr eylese 

Ṣanasın ṭūfān olur ḫı̄̇z-āb-ı deryā biŋde bir 

 

3. Biŋ bir esmānuŋ müsemmāsında vaḥiddür576 murād 

Fetḥ olınmaz böyle bir müşkil muʿammā biŋde bir 

 

4. Ey hezārān cevr idüp ḥālüm diger-gūn eyleyen 

                                                 
*    GAD, s. 619. 
576 vāḥiddür: vāḥdetdür, GAD. 
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Aç gözüŋ taġyı̄̇r olur aḥvāl-i dünyā biŋde bir 

 

5. Leşker-i ḫaṭṭuŋ yüze geldükde577 ḳopdı fitneler 

Bir celālı̄̇dür gözüŋ oldı hüveydā biŋde bir 

 

6. Biŋ yıl oldı bir ʿAlı̄̇ sı̄̇retlü server578 gelmedi579 

Eyle580 bir ʿanḳā yaratmaz Ḥaḳ Taʿālā biŋde bir  

 

7. Elf iken tārı̄̇ḫ-i hicret naẓma gelmişdür bu dür 

Olmaz ey ʿĀlı̄̇ bu yüzden dürr-i yek-tā biŋde bir 

 

[58a] 

 

-211- 

[Ẕihnı̄̇-i Baġdādī]* 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Āsumāŋa dün gice āhum dikince meşʿale 

Bu ne āteşdür diyü düşdi cihāna velvele 

 

2. Noḳṭa-i ġayb-ı hüviyyetden dehānuŋ açdı rāz 

Hiç maʿlūm olmadı ḳaldı bu mübhem mesʾele 

 

                                                 
577 geldükde: geldükçe, GAD. 
578 server: dil-ber, GAD. 
579 Divanda 6 ve 7. beyit takdim tehirlidir. 
580 Eyle: böyle, GAD. 
* Nüshada başlıkta Rūḥı̄̇-i Baġdādı̄̇ yazılmışsa da mahlastan sehven yazıldığı anlaşılmaktadır. 
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3. Müddet-i ʿahd-i Süleymān’dan gelince Ḥāteme  

Girmemişdi mihr-i yāḳūtuŋ gibi ḥātem ele 

 

4. ʿĀrıż-ı zı̄̇netden istiġnāsı var ol ʿārıżuŋ 

Āf-tāb āyı̄̇nesi muḥtāc olur mı ṣayḳala 

 

5. ʿAşḳ vādı̄̇sinde raḫş-ı ṭabʿa olmazsaŋ süvār 

Ṭayy olunmaḳ hiç mümkin mi bu mühlik merḥale 

 

6. Ḳālden ḥāle vuṣūl olmaz müyesser ʿārife 

Ḫaṭṭ-ı nisyāŋ çekmeyince māżı̄̇ vü müstaḳbele 

 

7. Ẕihniyā efsürdedür hengāme-i erbāb-ı naẓm 

Tāze mażmūnlarla bu hengāme ṭarzın tazele 

 

[58b] 

 

-212- 

Nevʿı̄̇* 

mefʿūlü/mefāʿı̄̇lü/mefāʿı̄̇lü/feʿūlün 

 

1. Güftār-ıilebüŋikāşif-iiesrār-ıiḫafiyye 

Reftār-ıiḳadüŋimūcid-iieṭvār-ıiseniyye 

 

2. Müşgı̄̇niṣaçuŋıiinceibelüŋde görenieydür 

Bundaniṣalınurivar-ısa ʿuşşāḳaibeliyye 

                                                 
*    NVD, s. 461-462. 
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3. İçdükde muḥabbet meyini bezm-i ezelde581 

Bir pāre ḳodum Ḳays-ıla Ferhād’a baḳıyye 

 

4. Ḫiẕmetde gice şāhid-i mey derledi ḫayli582 

Oldı ṣanasın başda ḥabābı ʿaraḳıyye 

 

5. Nevʿı̄̇’yeigeçerkenigüleibaḳdıiseg-iikūyuŋ 

El-minnetü’lillāhikiizihı̄̇583 luṭfiuiʿaṭıyye  

 

-213- 

Nevʿı̄̇* 

mefʿūlü/mefāʿı̄̇lü/mefāʿı̄̇lü/feʿūlün 

 

1. Geldümsein’olaibenişuʿarā devrineiāḫir 

ʿĀdet buduriāḫirdeigelüribezmeiekābir 

 

2. Ṣūfı̄̇iḥaẕer584 itmezisaŋaieṭfāl-ileiṣoḥbet 

Ġamiçekmeigirüricenneteierbāb-ıiṣaġāʾir 

 

3. Eyimehin’olaişeh-bāz-ṣıfatiṭutsaŋiel üzre 

Şehrüŋdeibizüz şimdiigöziibaġluimüsāfir 

 

                                                 
581 Divanda 3 ve 4. beyit takdim tehirlidir. 
582 ḫayli: ḳanlar, NVD. 
583 El-minnetü’lillāh ki zihı̄̇: El-minnetü’lillāh zihı̄̇, NVD. 
*   NVD, s. 316. 
584 ḥaẕer: żarar, NVD. 
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4. Hı̄̇çineyleyeyinibu dil-iiāvāreyiibilmem 

Neivuṣlataiḳādirisaŋaine fürḳateiṣābir 

 

5. N’itsüniyaigüzel sevmesün585 Allāh’ıiseverseŋ 

Nevʿı̄̇igibiibir rindiḫuṣūṣāiolaişāʿir 

 

[59a] 

 

-214- 

Emrı̄̇* 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Āsumān çı̄̇nı̄̇ devātum dūd-ı āhum ḫāmedür 

Yazdıġum evrāḳ üs[t]ine muḥabbet-nāmedür586 

 

2. Şām-ı zülfüŋden587 ruḫ-ı zı̄̇bāŋa irmek ḳasd ider588 

Anuŋ-içün āf-tābuŋ ʿazmi dāyim589 şāmedür  

 

3. Laʿlüŋe öykündi diyü sükkeri590 bāzārda  

Başına üşmiş megesler bir ʿaceb hengāmedür  

 

4. Ey göŋül cān naḳdini vaṣlında591 teslı̄̇m eyle kim592 

                                                 
585 sevmesün: sevmeyüp, NVD. 
*    EMD, s. 93. 
586 evrāḳ üs[t]ine muḥabbet-nāmedür: dil ṣafḥası üstine mihnet-nāmedür, EMD. 
587 zülfüŋden: zülfüŋde, EMD. 
588 Divanda 2 ve 3. beyit takdim tehirlidir. 
589 ʿazmi dāyim: meyli her dem, EMD. 
590 sükkeri: sükkerüŋ, EMD. 
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Ḳarż alınmışdur lebinden vaʿdesi593 bayramedür  

 

5. Ḳana yursa tı̄̇ġı ser-tā-ser beni incinmezin594 

Emriyā ol baŋa bir gül-gūnı̄̇ aṭlas cāmedür 

 

-215- 

Necātı̄̇* 595 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Zülf-i dil-ber kim ʿiẕār-ı dil-rübā üstindedür 

Sūre-i ve’l-leyl596’dür kim ve’ḍ-ḍuhā597 üstindedür 

 

2. Görse şām-ı zülfüŋi diyeydi şāh-ı enbiyā598 

Gülşen-i cennet bunuŋ altında yā üstindedür 

 

3. Diller alur kirpügün cānlar baġışlar leblerün 

Lā-cerem ʿāşıḳlarun ḫavf u recā üstindedür 

 

4. Raḥm ḳıl dervı̄̇şüŋe ey pādişāh-ı ḥüsn kim 

Pāy-ı taḫt-ı salṭanat dest-i duʿā üstindedür 

                                                                                                                                                         
591 vaṣlında: vaṣlına, EMD. 
592 eyle kim: eyledüŋ, EMD. 
593 vaʿdesi: vaʿdemüz, EMD. 
594 tı̄̇ġı ser-tā-ser beni incinmezin: cismi incinmem ser-ā-pā tîġı ger, EMD. 
*    NED, s 219. 
595 Bu şiir divanda 7 beyittir. 
596 Geceye andolsun, 92. Ayet. 
597 Kuşluk vaktine andolsun, 93. Ayet. 
598 Görse şām-ı zülfüŋi diyeydi şāh-ı enbiyā/Gülşen-i cennet bunuŋ altında yā üstindedür: Zülfüŋe nisbet 

yā alnuŋ ola cennet yā ruḫuŋ/Çünki Şāmuŋ bāġ-ı ḫuld altında yā üstindedür, NED. 
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5. Nice ayrılsun Necātı̄̇ ʿaşḳ-ı dil-berden kim ol 

Bir hümādur k’āşiyānı ol hevā üstindedür 

 

[59b] 

 

-216- 

Aḥmed Pāşā* 599 

mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün 

 

1. Sāyem żiyā vireydi gün gibi gökde aya 

Bir dem600 muḳārin olsam sen serv-i meh-liḳāya 

 

2. Ḳaşuŋ çatup cihānı peyveste aġladursın 

Bārān ziyān degül mi şol misk tozlu yaya 

 

3. Ṣatılduġında Yūsuf ṭartıldı601 gerçi miske 

Sen cāna ṭartılursuŋ aylaḳsın 602 ol bahāya 

 

4. Cān gülşeninde zülfüŋ berg aṣdı fitne-engı̄̇z 

Dil mezraʿında ḫālüŋ toḫm ekdi her belāya 

 

5. Bir sāʿat olmaz-iken603 sen meh-liḳādan ayru 

                                                 
*    APD, s. 292-293. 
599 Bu şiir divanda 11 beyit olmakla birlikte beyit sıraları da farklıdır. 
600 dem: gün, APD. 
601 ṭartıldı: dartıldı, APD. 
602 ṭartılursuŋ aylaḳsın: dartılursın elyaḳsın, APD. 
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Gün ruḫlaruŋ firāḳı irişdi iki aya 

 

6. Fikrüm bu idi evvel604 sāyeŋde ḫoş geçeydüm 

Bu rūşen oldı āḫir [k]’olmaz güneşde sāye 

 

7. Ḳomaz raḳı̄̇b-i münkir dilde ṣafā-yı ḫāṭır 

Virdi ḫalel bu kāfir Cām-ı cihān-nümāya 

 

8. Dil rūşen olmaz Aḥmed cevr oḳı delmeyince 

Bı̄̇-revzen olsa ḫāne muḥtāc olur żiyāya 

 

[60a] 

 

-217- 

Emrı̄̇* 605 

mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün 

 

1. Ḫurşı̄̇d-iİrūy-ıİyāri çünİeyledümİtemāşā  

Birİẕerresi içindeİgördüm ikiİS̱üreyyā  

 

2. Ebrūŋaİöykünelden şehrİiçre buldıİşöhret 

Barmaklaİgösterürler şimdiİhilāliİcānā  

 

                                                                                                                                                         
603 olmaz-iken: olmaz idüm, APD. 
604 Fikrüm bu idi evvel: Evvel umar idüm kim, APD. 
*    EMD, s. 50. 
605 1. beyitten sonraki beyitlerin sırası divandaki şiire göre karışık verilmiştir. Ayrıca divandaki 5. Beyit 

burada yoktur. 
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3. Beyhūde gūyİçoḳdurİşol ṭūb-ı ġabġabuŋa606 

Çevgānİgibiİkej olsun elİurmasunİnigāra 

 

4. Ṭoġrı607 elifİgibidürİüstinde āf-tābuŋ 

Ruḫsāruŋİüzreİbı̄̇nüŋİey mihr-i ʿālem-ārā  

 

5. Encüm güneş yüzinde olmaz egerçi rūşen608 

Reftār-ı609 pür-şitābuŋ eyler anı hüveydā  

 

6. Ol sı̄̇b ġabġab içün nārence döndüm Emrı̄̇ 

Böyle ḳalursa ḥālüm bih olmaz ise eyvā 

 

-218- 

Behiştı̄̇* 

mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿı̄̇lü/fāʿilün 

 

1. ʿAşḳ ehlinüŋ mekānesi vardur ya yoḳ mıdur 

Mey-ḫāne adlu ḫānesi vardur ya yoḳ mıdur 

 

2. Aġzumdaki610 zebānumı görmez misin benüm611 

ʿAşḳ odınuŋ zebānesi vardur ya yoḳ mıdur 

                                                 
606 Bu beyit divanda yoktur. Divandaki beyit şu şekildedir: Kārum ṣorarsa yārān kendüyi keyl 

idüpdür/Ġam ḫırmeninde oldum āhumla bād-peymā, EMD. 
607 Ṭoġrı: Ṭoġru, EMD. 
608 Encüm güneş yüzinde olmaz egerçi rūşen: Olmaz egerçi ẓāhir encüm güneş yüzinde, EMD. 
609 Reftār: güftār. EMD. 
*    BED, s. 313. 
610 Aġzumdaki: Aġzumda, BED. 
611 benüm: divanda yok. 
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3. Dilİnāleyeİdem ursaİḳaşuŋ ḳarşusındaİdir 

Muṭriblerüŋİkemānesiİvardur yaİyoḳİmıdur 

 

4. Birİdem ḳapuŋİziyāret idenİḥasteİʿāşıḳuŋ 

Biŋİyıl ḳadarİzamānesi vardurİya yoḳİmıdur 

 

5. HerİgünİBehiştı̄̇İkūyumaİn’içün gelürİdime 

Elbette612 birİbahānesi vardurİya yoḳİmıdur 

 

[60b] 

 

-219- 

Ḳabūlı̄̇* 613 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Olİkiİmāhaİnūrİtevcı̄̇h eylemiş614 rūİḳoymışİad  

Nūrdanİbir nūnİpeydāİḳılmışİebrūİḳoymışİad 

 

2. Şemʿ-i kāfūrıİfürūzānİeylemişİgerden dimiş 

Ḫalḳa-iİdūd-ıİsiyāh-ı şemʿe gı̄̇sūİḳoymışİad 

 

3. Birİmücellāİlevḥa taṣvı̄̇rİitmiş Üstād-ıİezel 

Riştelerİtaḥrı̄̇r idüpİeṭrāfınaİmūİḳoymışİad 

                                                 
612 Elbette: Elbetde 
*    KAD, s. 552-553. 
613 Divandaki şiirde beyit sırası şu şekildedir: 1-6-2-4-5-3-7. 
614 nūr tevcı̄̇h eylemiş: nūr u fer tevcı̄̇h idüp, KAD. 
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4. Gülşen-ārā-yıİbahāristān-ıİnüzhet-gāh-ıİüns 

Bir nihāl-iİdil-firı̄̇beİnaḫl-i dil-cū615İḳoymış ad 

 

5. Çehre-perdāz-ıİteṣāvı̄̇r-iİnigār-istān-ıİḳuds  

Birİmücellāİçehreİaçmışİrū-yıİnı̄̇kū616İḳoymışİad 

 

6. Dürce yoḳ bir laʿlden bir dürc ḳılmış617 fem dimiş 

Jāle derc itmiş evel dürc içre618 lüʾlüʾ ḳoymış ad 

 

7. Noḳṭa deŋlü nuṭfeyi nuṭḳa getürmiş ol ḥekı̄̇m 

Ḥikmeti gör kim Ḳabūlı̄̇-i süḫan-gū ḳoymış ad 

  

                                                 
615 nihāl-i dil-firı̄̇be naḫl: dıraḫt ārāyiş itmiş ḳadd, KAD. 
616 Bir mücellā çehre açmış rū-yı nı̄̇kū: Sāde bir peyker güşāyiş eylemiş rū, KAD. 
617 Dürce yoḳ bir laʿlden bir dürc ḳılmış: Bir müdevver laʿlden bir ḥoḳḳa düzmiş, KAD. 

618 Jāle derc itmiş  dürc içre: Jāleler dizmiş anuŋ içinde, KAD. 
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BÖLÜM 4: 

 

 

 

EDİRNE SELİMİYE KÜTÜPHANESİ SELİMİYE YAZMALAR 2109 

NUMARADA KAYITLI ŞİİR MECMUASININ MESTAP TABLOSU 
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1. MESTAP TABLOSU 

Nüsha Tavsifi: Edirne Selimiye Kütüphanesi Selimiye Yazmalar 2109 

 

TABLO 1: Manzum Bölümler Tablosu 

 

 

 

Yer Nu.: Edirne Selimiye Kütüphanesi Selimiye Yazmalar 2109 Numarada Kayıtlı Şiir Mecmuası 

Yp. 

nu. 

Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım 

şekli / 

birimi 

Nazım 

türü 

Vezin Açıklamalar 

1a [Emrı̄̇] ʿĀrıż mı bu yā lāle-i aḥmer mi nedür bu 

Ḳāmet mi bu ʿarʿar mı ṣanevber mi nedür bu 

Emrı̄̇ felegi didi gören ḳanlu yaşumla 

Ṭolu mey-i rengı̄̇n-ile sāġar mı nedür bu 

Gazel/5  --./.--./.--./.--  

1a-b ʿĀlı̄̇ Efendi Bu fenā mülkinüŋ ey ḫᵛāce di ḫünkārı mısın  

Diye billāhi anuŋ mı̄̇ri mi sālārı mısın 

Ḥaḳ ḥużūrına bu ḥāl-ile varursınʿĀlı̄̇ 

Nicesin mücrim-i maġżūb [u] güneh-kārı 

mısın 

Kaside/1

1 

 ..-- /..-- /..-- /..- Şiirin 1-6. beyitleri 

1a’da, 7-11. beyitleri 

1b’dedir. 

Şiir divanda 15 

beyittir. 

1b [Emrı̄̇] Mecnūn ki mülket-i ġam-ı Leylı̄̇’den şāh-idi Mecnūn’a ḳāmet ü ruḫ-ı Leylı̄̇’süz Emriyā Gazel/5  --./-.-./.--./-.-  
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Āhı duḫānı üstine çetr<e>-i siyāh-idi Bāġ-ı cihānda serv-ile gül şekl-i āh-idi 

2a Necātı̄̇ Gün yüziŋüŋ ḫayāli peyveste cān içinde 

ʿAks-i ḳamer gibidür āb-ı revān içinde 

Bir dānedür Necātı̄̇ mekr ü ḥı̄̇lede ḫāli 

Beŋdeş ola mı aŋa kimse zamān içinde 

Gazel/5  --./-.--/--./-.-- Mecmuadaki makta 

beyti divanda yoktur 

ve şiir divanda 8 

beyittir. 

2a ʿĀlı̄̇ Cānum ṭaraldı ʿālem-i imkāna ṣıġmadum 

Bir gevherem ki lücce-i ʿummāna ṣıġmadum 

ʿĀlı̄̇ elümde nı̄̇ze ben ol merd-i fārisem 

ʿArż itmege kemālümi meydāna ṣıġmadum 

Gazel/6  --./-.-./.--./-.- Bu şiir divanda 7 

beyittir.  

2b [Taşlıcalı 

Yaḥyā] 

Yapdı bu ʿālı̄̇ maḳāmı açdı cennet ḳapusın 

Ṣāḥibü’l-ḫayrāt olan ṣulṭān-ı ehl-i iḳtidā 

Ṭalʿatuŋ mesʿūd ide gün gibi Allāhü’l-

Vedūd 

Ola dāyim devletüŋ pāyende ey merd-i ʿaṭā 

Kaside/1

1 

Tarih -.--/-.--/-.--/-.- Bu şiir Süleymaniye 

Camii’nin yapılışına 

düşürülmüş bir 

tarihtir. 

Şiir divanda 51 

beyittir. 

3a Maḳālı̄̇ Baḥri ednā görmeyen bu dı̄̇de-i nem-nākden 

Ḳaṭrece ṣu içmemişdür çeşme-i idrākden 

Ey Maḳālı̄̇ görinen ebr-i muʿallaḳ ṣanma 

kim 

Dūd-ı dildür ẓāhir olmış sı̄̇ne-i ṣad çākden 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Şiirin sonunda 

“Rıḍvānu’llāhi 

Teʿālā ʿaleyhim 

ecmaʿı̄̇n” 

yazmaktadır. 

3b Bāḳı̄̇ Zaḥmından irişürse bana dūstlar ölüm 

Yolında ḳoŋ o gözleri cellādımuŋ ölüm 

Bāḳı̄̇ kül itse yandurup eczāmı nār-ı ʿaşḳ 

Kuḥl idine felekde melekler benüm külüm 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Şiirin başlığında 

“Bāḳı̄̇ Efendi Der 

Ḥālet-i Nezʿ Goft” 
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yazmaktadır. 

Bu şiir divanda 

yoktur. 

3b [Hādı̄̇] Ṣulṭān-ı mülk-i maʿni Bāḳı̄̇ Efendi yaʿnı̄̇ 

İtdi vedāʿ fāni dünyāya biŋ sekizde 

Fevtine lafẓ u maʿni tārı̄̇ḫ didi Hādı̄̇ 

Bāḳı̄̇ Efendi gitdi ʿuḳbāya biŋ sekizde 

Kıtʿa/2 Tarih --./-.--/--./-.-- Bâkî’nin vefatına 

düşürülmüş bir 

tarihtir. 

3b [Aḥmed] Çü çekdi ayaġın bezm-i beḳāya 

Şarāb-ı kevs̱eri ṣun aŋa sāḳı̄̇ 

Didüm gitdi cihāndan ḥayf tārı̄̇ḫ 

Fenāda elde ḳaldı şiʿr-i Bāḳı̄̇ 

Kıtʿa/2 Tarih .---/.---/.-- Şiirin başlığında 

“Tārı̄̇ḫ li-

muḥarririhi” 

yazmaktadır. Ancak 

mahlas yoktur. 

Bâkî’nin vefatına 

düşürülmüş bir 

tarihtir. 

3b [ʿAbdürreẕẕ

āḳ] 

Suçlu ḥaḳ ḳatında bellü[dür] yarın 

Ele güne ṭatup (?) yürümeyeyin 

Ṣalma üstümüze ġamzeŋ ʿaskerin 

Yaġmalanup sinüp yürümeyeyin 

ʿAbdürreẕẕāḳ n’oldı gözüŋden 

Cefākārsın be ādem-i cān<ı> özüŋden 

(...) aġlatma (...) 

Gözyaşuna yanup yürümeyeyin 

Koşma/5  11’li hece 

ölçüsü 

Halk şiiri olan bu şiir 

derkenarda yer 

almakla birlikte 

mecmuaya sonradan 

eklendiğini 

düşünüyoruz. 

4a [Ḫüsāmı̄̇] Eyledi ʿazm-i beḳā Bāḳı̄̇ fenā dünyādan İşidüp didi vefātına Ḫüsāmı̄̇ tārı̄̇ḥ Gazel/5 Tarih ..--/..--/..--/..- Bâkî’nin vefatına 

düşürülmüş bir 
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N’ola pür olsa cihān nāle vü vāveylādan İntiḳāl eyledi Bāḳı̄̇ bu fenā dünyādan tarihtir. 

4a [ʿAbdı̄̇] Çü çekdi ayaġın bezm-i cihāndan 

Ecel cāmını ṣundı aŋa sāḳi 

Didi fevtine ʿAbdı̄̇ bende tārı̄̇ḫ 

Bilüŋ gitdi fenādan rūḥ-ı Bāḳı̄̇ 

Kıtʿa/2 Tarih .---/.---/.-- Bâkî’nin vefatına 

düşürülmüş bir 

tarihtir. 

4a [Dervı̄̇ş 

Aḥmed] 

Rıḥlet itdi bu fenādan ḥayfā 

Yine bir kümmel-i faḫr-i ʿulemā 

Dervı̄̇ş Ahmed didi tārı̄̇ḫin anuŋ 

Geçdi Bāḳı̄̇ o reı̄̇s-i Şuʿarā 

Gazel/5 Tarih ..--/..--/..- Bâkî’nin vefatına 

düşürülmüş bir 

tarihtir. 

4a [Dervı̄̇ş 

Aḥmed] 

İntiḳāl eyledi Bāḳı̄̇ Çelebi 

Olmasun mı ehl-i dil lāl ü ḥazı̄̇n 

Didi tārı̄̇ḫini Dervı̄̇ş Aḥmed 

Geçdi Bāḳı̄̇ o suḫendān-ı güzin 

Kıtʿa/2 Tarih ..--/..--/..- Bâkî’nin vefatına 

düşürülmüş bir 

tarihtir.. 

4b ʿUlvı̄̇ Çelebi Şevḳ-i ḫaddüŋle ḳaçan kim işüm āh u zār 

olur 

Āh dūd u dūd ebr u ebr āteş-bār olur 

Nuṭḳa gelse meclisüŋde ehl-i dil aṣḥāb-ıla 

Nuṭḳ ḥarf u ḥarf lafẓ u lafẓ hep hem-vār 

olur 

Kaside/1

3 

 -.--/-.--/-.--/-.- Bu şiir divanda 21 

beyittir ve şiirin 

mahlas beyti yoktur. 

5a [ʿAzmı̄̇] Āsitān-ı yāri gözler bende-i der-gāh olan 

Māsivāya nāẓır olmaz nāẓır-ı billāh olan 

Żabṭ [ider] tı̄̇ġ-ı ḳanāʿatle ser-ā-ser ʿālemi 

ʿAzmiyā faḳr u fenā mülketlerine şāh olan 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Bir önceki şiir 

Ulvî’ye ait olmasına 

rağmen şiir “velehu” 

ibaresiyle 

başlamaktadır. 

5a [Emrı̄̇] Ḫaṭ-ı mūruŋ ġamıyla dil dönüpdür vādı̄̇-i 

nemle 

Göŋül levhine yaz adın raḳı̄̇binden ḥazer 

itm[e] 

Gazel/6  .---/.---/.---/.--- Bu şiir divanda 5 

beyittir. 
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Süleymān’um teraḥḥum ḳıl pür oldı 

gözlerüm nemle  

Emı̄̇n ol dı̄̇v şerrinden sen Emrı̄̇ is[m]-i 

āʿẓ[amla]D 

5b [ʿAzmı̄̇] Lebüŋ hicriyle kūyuŋda idersem ger baŋa yir 

yir 

Yeşimle āl olur mānend-i ḫāk-i Kerbelā yir 

yir 

Ne deŋlü atsalar niʿmetle ʿAzmı̄̇ cism-i 

pür-derde 

Alup laḥd-i zemı̄̇n içre anı aḫer ḳara yir yir 

Gazel/5  .---/.---/.---/.--- Bir önceki şiir 

Emrî’ye ait olmasına 

rağmen şiir “velehu” 

ibaresiyle 

başlamaktadır. 

5b [Emrı̄̇] Ḥāl u ḥaṭṭuŋ ḳabż u baṣt itdi ruḥ-ı tābānuŋı 

Ḳara yüzlüler geçürdi ey ḳamer devrānuŋı 

Görinen ḥumret degüldür reşk-i tı̄̇ġ-ı 

yārdan 

Emriyā boynına almışdur [o] meh-rū 

ḳanunı 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.-  

6a [ʿAzmı̄̇] Ḳaşuŋa ḳavs-i ḳażā disün ḳażāsın isteyen 

Ġamzeŋi tı̄̇r-i belā bilsün belāsın isteyen 

Bāde-i cām-ı leb-i dil-dārdan el çekmesün 

ʿAzmiyā āyine-i ḳalbüŋ ṣafāsın isteyen 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.-  

6a [Rıżāyı̄̇] Devrān ki cāna tı̄̇ġ-ı cefāyı yetişdirür 

Sāḳ[ı̄̇] şarāb-ı rūḥ fezāyı yetişdirür 

Dilde muḥabbetin ne ḳadar eylesem 

nihān 

Ol serv-ḳadde nāle Rıżāyı̄̇ 

yetişdirür 

Gazel/6  --./-.-./.--./-.-  
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6a ? 

 

…    Farsça olduğu için 

değerlendirmeye 

alınmamıştır. 

6b [ʿAzmı̄̇] Ey gönül derd-i dili laʿl-i leb-i cānāna ṣor 

Ḥaste-i ʿaşḳ olanuŋ aḥvālini loḳmāna ṣor 

Bı̄̇-vesı̄̇le varma hergiz der-geh-i cānāneye 

ʿAzmiyā ādāb-ı şāhı evvelā der-bāna ṣor 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.-  

6b [Nefʿı̄̇] Ṭūṭı̄̇-i mucize-gūyem ne disem lāf degül 

Çarḫ ile söyleşemem āyı̄̇nesi ṣāf degül 

Levḥ-i maḥfūẓ-ı süḫandur dil-i pāk-i Nefʿı̄̇ 

Ṭabʿ-ı yārān gibi dükkānçe-i ṣaḥḥāf degül 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..-  

6b [Nefʿı̄̇] ʿĀrif ol ehl-i dil ol rind-i ḳalender-meşreb ol 

Ne Müselmān-ı ḳavı̄̇ ne mülḥid-i bı̄̇-mezheb 

ol 

Ḫıżr’a minnet çekme var ṣonra dil-i Nefʿı̄̇ 

gibi 

Lüle-i āb-ı ḥayāt-ı feyż ile leb-ber-leb ol 

Gazel/6  -.--/-.--/-.--/-.-  

7a ʿUlvı̄̇ Vaṣluŋ odı ḫuld oldı firāḳuŋ baŋa dūzaḫ 

Ol dūzaḫa ṣaldı beni bu ʿālem-i berzaḫ 

Key-Ḫüsrev-i ġam sı̄̇nemi taḥt eyledi ʿUlvı̄̇ 

Tennūr-ı cihān olsa yiridür aŋā maṭbaḫ 

Gazel/5  --./.--./.--./.--  

7a Emrı̄̇ O servüŋ laʿl-i şı̄̇rı̄̇ni ġamından ḫāk olan Ṣaḳınursın hemı̄̇şe tünd-bād-ı āh-ı Gazel/5  .---/.---/.---/.--- Bu şiir divanda 6 
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zāruŋ 

Nebātın mı yidüŋ ṭūṭı̄̇ ki mercān oldı 

minḳāruŋ 

Emrı̄̇’den 

Dirı̄̇ġā üstine yavuz yil esdürmezsin 

aġyāruŋ 

beyittir. 

7b Ümı̄̇dı̄̇ Niçe aylar geçer bir gün ḳadem rencı̄̇de 

ḳılmazsın 

Ḳoya ey āf-tābum ẕerre hı̄̇ç ḥāl bilmezsin 

Ümı̄̇dı̄̇ ġāyet aʿlā fehm idersin kākül-i yāri 

Miyānından velı̄̇kin ṣorsalar bir ḳılca 

bilmezsin 

Gazel/5  .---/.---/.---/.---  

7b Behiştı̄̇ Hecrüŋde ölüm vaḳti leẕẕetlü ecelcikdür 

Ölmek ġamuŋa nisbet bir kāse ʿaselcikdür 

Çendānca degül gerçi bu şiʿri Behiştı̄̇’nüŋ 

Ammā ne ḫoş-āmedce mevzūnca 

ġazelcikdür 

Gazel/5  --./.---/--./.---  

8a Sāʿı̄̇ Ġurre-i māh-ı ṣıyāma nāẓır-iken bir gice 

Gördiler bir necm-i gı̄̇sū-dār ṭoġmış kāʾināt 

Sāʿı̄̇-i dāʿı̄̇  o dem ilhām-ı Rabbāni ile 

Didi tārı̄̇ḫin ʿAcem Şāhı ola nā-gāh māt 

Kıtʿa/6  -.--/-.--/-.--/-.-  

8a ? Nā-dı̄̇nüŋ nāzı çoḳ ammā sen vefādār ol (...) 

Ey çok sevdigümüŋ ne dükenmez nār (...) 

 Matla 

(?)/1 

 -.--/-.--/-.--/-.- Mısranın vezni 

bozuktur. 

8a [Ferruḫı̄̇] Seni gün gibi her yirde ḳoġar hercāyı̄̇dür 

dirler 

Beni yil gibi yoluŋda yiler sevdāyı̄̇dür dirler 

Senüŋ-çün Ferruḫı̄̇ yir yir felekler 

Mevlevı̄̇-ḫāne 

Döne döne semāʿ oynar beni Mevlevı̄̇dür 

dirler 

Gazel/5  .---/.---/.---/.---  

8b İsḥāḳ Çelebi Gice didüm ṣoḥbete gel ol meh-i tābānuma 

ʿIyş u ʿişret şemʿi yaḳdum Külbe-i 

Ṭut kim ol servi kinār itdüŋ ne ḥācet 

söylemek 

Kaside/2

9 

 -.--/-.--/-.--/-.- Şiir divanda 32 

beyittir. 
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aḥzānuma Ṭoġrusı İsḥāḳ inanmaz oldılar yalanuma Nüshada 1-6. beyitler 

8b, 7-19. beyitler 51a 

ve 20-29. beyitler de 

devamında 

51b’dedir.  

8b [Emrı̄̇] Belā bāġı ki gül-nārı ʿalev nār oldı nār 

an[da]D 

Duḥāndur serv-ile sünbül gül ü lāle şerār 

a[nda]D 

[Ḳolında]D zāhid-i ḫuşkuŋ n’ola olmazsa 

naʿl ü dāġ 

Ḳurısa bir dıraḥt ey Emrı̄̇ olmaz berg ü bār 

anda 

Gazel/5  .---/.---/.---/.---  

8b ? Merḥabāsuz yār elinden āh āḥ  

Cevr[i] çoḳ dil-dār elinden vāh vāh 

 Maṭlaʿ/1  -.--/-.--/-.-  

9a ? Temāşā eyledüm gezdüm ser-ā-pā mülk-i 

ʿOs̱mān’ı 

Ne şehre uġradumsa sevdi dil bir māh-ı 

tābānı 

 Maṭlaʿ/1  .---/.---/.---/.---  

9a ? Taḫt[ı] ṣatdum taḫta-i derd ü ġama  

Ḳabre ṣıġdum ṣıġmaz-iken ʿāleme 

 Maṭlaʿ/1  -.--/-.--/-.-  

9a ? [Ḥ]üsn-i ṣūret ʿayn-ı sı̄̇ret efendüm 

Aduŋ üzre (…) itsün (…)  daḫı 

 Müfred/1  -.--/-.--/-.- 1. mısranın vezni 

bozuktur. 
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9a ? [D]irı̄̇ġā kim giriftār-ı ʿadū-yı derd<i>-i 

hicrānum 

(…) pāk (...) esı̄̇r<i>-i kāfiristānum 

 Maṭlaʿ/1  .---/.---/.---/.---  

9a ? Eskiden bir ḫarābedür bu cihān 

Bunda mesken duṭar mı [hı̄̇ç] insān 

Tekye-i ʿālemüŋ ṣafḥalarında 

Oḳudum külli men ʿaleyhā fān 

Nazm/2  ..--/.-.-/..-  

9a [ʿAdnı̄̇] Ol ḫaṭ-ı ġāliye-sā kim ruḫ-ı cānānda biter 

Çemen-i bāġ-ı İrem’dür ki gül-istānda biter 

ʿAdnı̄̇ itdükce miyānına naẓar dikkatle 

[Mūy menʿ itmeg-içün dı̄̇de-i giryānda 

biter]D 

Gazel/7  ..--/..--/..--/..- Matlanın son mısrası 

sehven 

yazılmamıştır. 

9b Bāḳı̄̇ Göŋül dāġ-ı ġamuŋla sı̄̇nede bir şemʿ 

uyandurmış 

Çerāġ-ı ʿaşḳa bir ġarrā ḳızıl altunı yandurmış 

Bugün Bāḳı̄̇’ye ol āfet viṣālin vaʿdeler 

ḳılmış 

Yalanlar söylemiş miskı̄̇ni gerçekden 

inandurmış 

Gazel/5  .---/.---/.---/.---  

9b Emrı̄̇ Dilā seyr it cilāsın ḫūbdur şemşı̄̇r-i bürrānı 

Ḥayātum gitdi çün gördüm derūn-ı sı̄̇nede 

anı 

Dişine aldı cānın sūre-i Kevs̱er ḥaḳı Emrı̄̇ 

Dilā bir kez ıṣırınca o laʿl-i gevher-efşānı 

Gazel/5  .---/.---/.---/.---  

9b Emrı̄̇ Müje ṣanma ki yüzüm yire ḳoyup aġlamadan  Mısra/1  ..--/..--/..--/..- Bu mısra bir önceki 

şirin beyitleri arasına 

sehven yazılmış olup 

aynı şairin başka bir 
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şiirine aittir. 

10a [ʿAzmı̄̇] Fikr-i ferdāyı ḳo vāʿiẓ ḥāl-i dünyā ġayrıdur 

Māżı̄̇ vü müstaḳbeli terk eyle maʿnā ġayrıdur 

Perde-i pindārıŋı refʿ eyle ʿAzmı̄̇ ḥaḳḳı bil 

Māsivā semtine gitme rāh-ı Mevlā 

ġayrıdur 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Mecmuada bir 

önceki şiir Emrî’nin 

olmasına rağmen şiir 

velehu diye 

başlamamakta ve 

Azmî ile devam 

etmektedir. 

10a [ʿAzmı̄̇] Ol ṣanem kāküllerin geh ʿaḳd ider geh 

taġıdur 

Bu nedür dirsem baŋa eydür ki bu dil 

bāġıdur 

Destümüzde cām-ı mey gördikçe ceng 

eyler müdām 

ʿAzmiyā sūfı̄̇ ḳızıl düşmen bize ḳan 

yāġıdur 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.-  

10b [ʿAzmı̄̇] Yandı şerer-i āh-ıla ḳandı̄̇l-i felekler 

Seyr itmege bām-ı felege çıḳdı melekler 

Virdük seri ʿaşḳ içre diyü Kays-ıla Ferhād  

ʿAzmı̄̇ ögini ögini gitmiş siŋekler 

Gazel/5  --./.--./.--./.--  

10b [Sūzı̄̇] Bu deyrüŋ ṣafḥasına yazdı ebrā[r] 

Vefāsuz dūs[t]dan yeg<dür> naḳş-ı dı̄̇v[ār] 

 Maṭlaʿ/1  .---/.---/.--  

10b ? Nev-civānum küseli baŋa selāmın keseli 

Gitmedi ḫāṭırı (...) aṣlā keseli 

 Maṭlaʿ/1  ..--/..--/..--/..-  

10b [Zeynı̄̇] Küsüp dil-ber selāmını keselden  Maṭlaʿ/1  .---/.---/.--  
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Ṭabı̄̇ʿat olmadı ḫālı̄̇ keselden 

10b ? (…) düşmiş (?) (…) baḳarken raḳībüŋ 

gözine 

(…)  el ḳalduruŋ ḥācet dileŋüz şā’llāh çıḳa 

 Müfred/1  ..--/..--/..--/..-  

11a [ʿAzmı̄̇] Gül-i ruḥsārına meyl eyle ki fırṣatdur bu 

Yüz ṭutar saŋa saʿādet nice devletdür bu 

Būy-ı mūy-ı ser-i zülf-ile alursa cānuŋ 

Yārdan ʿAzmı̄̇ saŋa ḫayli mürüvvetdür bu 

Gazel/5  ..--/..--/..--./..-  

11a [ʿAzmı̄̇] Hilāl-ebrūŋ-ıla ruḫsāruŋa öykündügi-çün 

meh 

Felek her ay anı geh ferbih eyler daḫı lāġar 

geh 

Bilindi ey perı̄̇ yār-ı vefā-dār olmaya cāġuŋ 

Müşerref eyle bārı̄̇ ʿAzmı̄̇’nüŋ kāşānesin 

geh geh 

Gazel/5  .---/.---/.---./.--

- 

 

11b [ʿAzmı̄̇] Ġubārum ilte diyü kūy-ı yāre 

Bugün çoḳ minnet itdüm rūzgāra 

Müdārā eyle yāre ġāfil olma 

Dimişler ʿAzmiyā ḥaḳdur müdāra 

Gazel/5  .---/.---./.--  

11b [ʿAzmı̄̇] Sil meded eşkimüŋ ġamın yeŋ ile 

Başdan eskidür demi yeŋile 

Çekdüŋ-ise elüŋ ʿalāyıḳdan 

Ḫār-ı dünyā be ʿAzmiyā neŋ ile 

Gazel/5  ..--/.-.-/..-  

12a [ʿAzmı̄̇] Ṣalma ṣūfı̄̇ başuŋı şāyed ki misvāküŋ düşe 

Hay u huyuŋ kes̱retinden başuŋa ġavġa düşe 

Kimisi Şı̄̇rı̄̇n kimi Leylā hevāsına düşer 

ʿAzmiyā her birini ṣalmışlar anuŋ berdūşa 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.-  

12a [ʿAzmı̄̇] Mey gibi merd ḳanı ṣıçraya meydāna gire 

Başın ortaya ḳoya meclis-i mestāna gire 

Göreli çāh-ı zenaḫdānını meyl itdi göŋül 

İḫtiyār-ile olur mı kişi zindāna gire 

Gazel/6  ..--/..--/..--/..-  
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12b [ʿAzmı̄̇] Zülf-i yāri göreli beŋzedür imiş özine 

Nāfenüŋ bu ʿamelin didi gören tü yüzine 

ʿAzmı̄̇’yi şöyle naḥı̄̇f eyledi hicr-i ḫālüŋ 

Göremez girse eger mūr-ı żaʿı̄̇füŋ gözine 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..-  

12b [ʿAzmı̄̇] Ḫōş dem ü ḫoş ṣafā-y-ımış mey ola gül-sitān 

ola 

Sāḳı̄̇-i meclis anda bir ʿişvesi çoḳ civān ola 

Müşkil-imiş ki ʿAzmiyā senden ide o yār 

eyā 

ʿĀşıḳ-ı zār u mübtelā dil-beri kāmrān ola 

Gazel/5  -..-/.---/-..-/.---  

13a [ʿAzmı̄̇] Bezme gelmez niçe bir sāḳı̄̇ ayaġı yoḳ mı 

Dostınuŋ yapuşacaḳ ḳulpı bucaġı yoḳ mı 

Ṣavt-ı ḫı̄̇z-āb-ı sirişki yine gūş itmedi yem 

ʿAzmiyā işidecek yoḫsa ḳulaġı yoḳ mı 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..-  

13a [ʿAzmı̄̇] Bize luṭf-ile ṣun sāḳı̄̇ ayaġı  

ʿAṣā-yı bādedür pı̄̇rüŋ ṭayaġı 

Mekānın ʿAzmı̄̇-i zāruŋ ṣorarsaŋ 

Ser-i kū-yı dil-ārādur yataġı 

Gazel/5  .---/.---/.--  

13b [ʿAzmı̄̇] Ṭayy oldı Cem’üŋ defteri ḫātem yeŋilendi 

Āyı̄̇n-i ṣafā ḳāʿide-i Cem yeŋilendi 

Elden ḳodılar mihrini sulṭāŋ-ı ʿatı̄̇ḳüŋ 

Düstūr-ı şeh-i aʿẓam-ı ḫātem yeŋilendi 

Gazel/6  --./.--./.--./.--  

14a [ʿAzmı̄̇] Cihāna gün gibi pertev ṣalaldan ʿārıżuŋ nūrı 

Çerāġ-ı māh-ıla ḫalḳ aŋmaz oldı şemʿ-i 

kāfūrı 

Ne ġam ber-dār olursaŋ dār-ı zülf-i yāre 

cān-ile 

Zamānuŋ şimdi sensin ʿAzmiyā var-ısa 

Manṣūr’ı 

Gazel/7  .---/.---/.---/.---  

14b [ʿAzmı̄̇] Müjeŋ tı̄̇r-i ḳażā cānā ḳaşuŋ ḳavs-i ḳader 

çekdi 

Anı başdan ṣavınca ʿāşıḳuŋ çoḳ derd-i ser 

Süvār olup semend-i ṭabʿa mülk-i naẓmı 

fetḥ itdi 

Süḫan meydānına ʿAzmı̄̇ girüp tı̄̇ġ-ı güher 

Gazel/5  .---/.---/.---/.---  
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çekdi çekdi 

14b [ʿAzmı̄̇] Küdūret geldi mirʾāta derūnumdan ṣafā gitdi 

Muḥabbet āḫir oldı mihr-i dilden rūşenā 

gitdi 

Ten [ü] cān ḥüsnüŋe ʿAzmı̄̇ ʿilāc olur mı 

dünyāda 

Şifā-yı Ḳānūn’dan dārū-yı ḥikmetden devā 

gitdi 

Gazel/5  .---/.---/.---/.---  

15a [Emrı̄̇] Toḫm-ı sevdā ekdi dı̄̇demde ḫayāl ḫāller 

Görinen müjgān degül her dāneden bitdi 

çemen 

Ġamze vü zülf ü zenaḫdānın görüp Emrı̄̇ 

didi 

Hey ne cādūdur ki itmiş ejderi çāha resen 

Gazel/4  -.--/-.--/-.--/-.- Şiir divanda 8 

beyittir. 

15a Vaḥdetı̄̇ Ey göŋül saʿy idüben vuṣlat-ı cānāna çalış 

Ḳalma bu yolda ṣaḳın başuŋ-ıla cāna çalış 

Seg raḳı̄̇büŋ serini tı̄̇ġ-ıla çaldum didi yār 

Görmedüm Vaḥdetiyā böylece merdāne 

çalış 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Bu şiir divanda 

yoktur. 

15b Raḥmı̄̇ 

Çelebi 

Şekl-i ebrū-yı hilāli ruḫ-ı cāŋān üzre 

Gūyiyā besmeledür sūre-i Raḥmān üzre 

Ḫāme-i zerle yazarsa yiridür kātib-i ṣunʿ 

Raḥmiyā bu ġazelüŋ ṣafḥa-i devrān üzre 

Gazel/7  ..--/..--/..--/..- Bu şiir divanda 5 

beyittir. 

16a Raḥmı̄̇ 

Çelebi 

Ol ḳadar ṭoldı derūnum fikr-i zülf-i yārla  

Fi’l-mes̱el bir ḳabre dönmişdür ki pürdür 

mārla 

Çeşm-i Raḥmı̄̇ ʿaks-i ruḥsāruŋla ey nāzük-

beden 

Bir güle beŋzer ki eṭrāfı müzeyyen ḥārla 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.-  

16a Nevʿı̄̇ Dün gice meclisümüz yār-ıla rindāne idi 

Sāġar idi ben idüm şemʿ idi pervāne idi 

Her gedā meşreb olan ol dime irmez Nevʿı̄̇ 

O da bir luṭf-ı Ḫudā baḫşiş-i şāhāne idi 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..-  
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16b [Ẕihnı̄̇] Ḳaṣr-ı vücūd-ı ādemi kim cān açar ḳapar  

Ber-tā-be-ḫānedür k’anı mihmān açar ḳapar 

Ṣandūḳ-ı ʿömri ḫāzin-i devrān açar ḳapar 

Dil-ḫānesin ġam-ı ruḫ-ı canān açar ḳapar 

Ḫalvet-serāy-ı ḫāṣṣını sulṭān açar ḳapar 

Ẕihnı̄̇ revāc vireli sen naẓm-ı fāḫire 

Kesr-i cevāhir-ile ziyān irdi tācire 

Cān virür oldı cevheriyān şiʿr-i şāʿire 

Naẓmuŋ Maḳālı̄̇ ḳomadı raġbet cevāhire 

Ṣarrāf-ı dehr bir ḳurı dükkān açar ḳapar 

Taḥmis/5  --./-.-./.--./-.- Bu şiir Ẕihnı̄̇’nin 

Maḳālı̄̇’yi tahmisidir. 

17b ʿĀlı̄̇ Gel ʿIraḳ-ı ʿArab’da ṭutma maḳām 

Umma andan ṣaḳın ḳarār u beḳā 

Tuġlardur ki ḳaldı menzilde 

Çekilüp gitdi ʿasker-i ḫulefā 

Ḳıṭʿa/5  ..--/.-.-/..-  

17b Muḥterem Dehānı sırr-ı mübhemdür kelāmı remz ü 

ı̄̇mādur 

Anı fetḥ eylemez nā-dān o bir müşkil 

muʿammādur 

Kelāmuŋdan yine ey Muḥterem dirler 

nis̱ār itdüŋ 

Senüŋ ṭabʿ-ı güher-rı̄̇züŋ meger var-ısa 

deryādur 

Gazel/5  .---/.---/.---/.---  

18a [Aḥmed] Dehānuŋ ġonce-i raʿnā ruḫuŋ verd-i 

muṭarrādur 

Zebānuŋ bülbül-i gūyā dişüŋ lüʾlüʾ-i lālādur 

Maʿārif dürlerin yine kelāmuŋdan nis̱ār 

itdüŋ 

Be Aḥmed gevher-i naẓmuŋ senüŋ var-ısa 

deryādur 

Gazel/5  .---/.---/.---/.--- Şiirin başlığında 

“Naẓı̄̇re li-

Muḥarrihi’l-Ḥaḳı̄̇r” 

yazmaktadır. 

18a Emrı̄̇  Her üstüḫᵛān-ı pehlū k’anı ḳucdı cism-i zerd 

Ol rā-durur ki ortaya almışdur anı gerd 

Cismüm k’iḥāṭa ḳıldı anı Emrı̄̇ ṣarulıḳ 

Ol rā-durur ki ortaya almışdur anı zerd 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.-  

18b ? Saŋa gül ʿāşıḳ olmuşdur ḳulaḳdan ʿİẕār [ü] zülfüŋüŋ bilmez ṣafāsın Gazel/5  .---/.---/.-- Başlıkta her ne kadar 

ʿİẕārı̄̇ yazıyorsa da 
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Oḳur vaṣf-ı lebüŋ rengı̄̇n varaḳdan Şular kim ḳarayı farḳ itmez aḳdan beytin manası gereği 

“ʿizār” kelimesinin 

cins isim olduğu 

düşünülmektedir. 

18b [Aḥmed] Dehānı vaṣfını ṣordum ṭudaḳdan 

Ḫaber virmiş didi hiç var mı yoḳdan 

Dehān-ı laʿl-i yāri ṣordum Aḥmed 

Ḫaber virmiş didi hiç var mı yoḳdan 

Gazel/5  .---/.---/.-- Şiirin başlığında 

“Naẓı̄̇re li 

Muḥarririhi’l-Ḥaḳı̄̇r” 

yazmaktadır. 

19a Vaḥdetı̄̇ Ḥamdü’lillāh ki dilā maẓhar-ı fehm ü rāyam 

Evc-i rifʿatde hümā gibi semā-sı̄̇māyam 

Ḳāf-ı ḳudretde bugün sākin-i bı̄̇-pervāyam  

N’ola dehr içre nişānum yoġ-ısa ʿAnḳāyam  

Ne ʿaceb seyl gibi çaġlamasam deryāyam 

Vaḥdetı̄̇ ṣuret u şekl-i beşer-i ekremde 

Gelmişim aḥsen-i taḳvı̄̇m-i dem-ā-demde 

İbn-i Meryem geçinüp vāsıṭa-i ḫātemde 

Bāḳiyā dı̄̇n-i Muḥammed ḥaḳ-içün 

ʿālemde  

Dem-i cān-baḫş-ıla naẓm içre bugün 

ʿĪ̇sā’yam 

Tahmis/5  ..--/..--/..--/..- Şiirin başlığında 

“Taḫmı̄̇s-i Vaḥdetı̄̇” 

yazmaktadır. 

19b Muḥterem Yine faṣṣād-ı şitā dest urdı yaḫdan neştere 

Ḳalmadı beŋzinde ḥumret güllerüŋ düşdi 

yire 

Ḥāṣılı virdi teġayyürler o rū-yı envere 

Şiddet-i deyden gezend irmiş o nāzük leblere 

Zaḫm-ı peykān-ı şitādan sı̄̇ne-i gül-zār pür 

Çekdi cengistān-ı deyden ʿaskerin ġūyā 

Temur 

Yaḫ-ı vāfir Muḥterem ser mā ḳavı̄̇  bād-

ise mur 

Ṣāfiyā bilmem ne ḥikmetdür ki birḳaç 

Tahmis/5 Şitâiyye -.--/-.--/-.--/-.-  



313 

 

Ḥürmet itmez ey leb-i ʿĪ̇sı̄̇ ṣovuḳ 

peyġambere 

gicedür 

Yir demür gök baḳır oldı döndi cūlar 

mermere 

20a [Aḥmed] Berf-ile ṭolu çekildi ebr döndi ejdere 

Ṣaçdı aġzından köpükler zehrini dökdi yere 

Ḳış ḳatı yoḳ çāre varmaḳ reh-güẕār-ı dil-

bere 

Şiddet-i deyden gezend irmiş o nāzük leblere 

Ḥürmet itmez ey leb-i ʿĪ̇sı̄̇ ṣovuḳ 

peygambere 

Şiddet-i berd-ile ṣorma ḥāl Aḥmed nicedür 

Gözleri yıldız ṣayar ṣan ṣuda māhı̄̇ 

beççedür 

Oynadur bu ṭūb-ı çarḫı bir ʿaceb bāziçedür 

Ṣāfiyā bilmem ne ḥikmetdür ki birḳaç 

gicedür 

Yir demür gök baḳır oldı döndi cūlar 

mermere 

Tahmis/5 Şitâiyye -.--/-.--/-.--/-.- Şiirin başlığında “Li-

Muḥarririhi” 

yazmaktadır. 

20b ʿUlvı̄̇ Çarḫ urur ʿaşḳuŋ hevāsıyla kebūter-vār çarḫ 

Zār u ser-gerdānuŋ olmış ey ḳamer-ruḫsār 

çarḫ 

Çarḫı batmış āsiyāba döndi ʿālem ʿUlviyā 

Olalı ġark-āb-ı eşke dı̄̇de-i ḫūn-bār çarḫ 

Gazel/7  -.--/-.--/-.--/-.-  

21a [ʿAzmı̄̇] Gider dilden şerer eflāke dūd-ı āha 

ḳatlanmaz 

Şehirden kār-bān göçse gider hem-rāha 

ḳatlanmaz 

Ḥabāb-ı eşk-i çeşme iltifāt itmez geçer ol 

şeh 

Göç itse pādişehler ʿAzmiyā ḫar-gāha 

ḳatlanmaz 

Gazel/5  .---/.---/.---/.--- Mecmuada bir 

önceki şiir Ulvî’nin 

olmasına rağmen şiir 

velehu diye 

başlamakta ve Azmî 

ile devam 

etmektedir. 
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21a [ʿAzmı̄̇] Cām-ı Cem olmaz-ısa sāġar-ı ġam ḥāżırımuz 

Bezm-i ṣıḥḥat ele girmezse elem ḥāżırımuz 

Faḳr u fāḳa nice pā-māl ide devr içre bizi 

ʿAzmiyā ḳanda ise ehl-i kerem ḥāżırımuz 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..-  

21b [ʿAzmı̄̇] Bāde-i ʿaşḳ-ıla şol kimse ki hem-reng olmaz 

Ṣanma kim āyine-i ḳalbi anuŋ jeng olmaz 

Başladı baḥs̠e miyānında yine ḳāl ehli 

ʿAzmiyā seyr idelüm ortada kim ceng 

olmaz 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..-  

21b [ʿAzmı̄̇] Kaʿbe-i kūy-ı yāri kim sevmez 

Böyle ḥürrem diyārı kim sevmez 

ʿAndelı̄̇bi olup ʿAzmiyā anuŋ 

Dil-ber-i gül-ʿiẕārı kim sevmez 

Gazel/5  ..--/.-.-/..-  

21b Vuṣūlı̄̇ Göz dikme iŋen ġamzesi tı̄̇rine raḳı̄̇bā 

ʿAyb olmasun ol ḳaşı kemān yüzüŋe atmaz 

 Müfred/1  --./.--./.--./.--  

22a [ʿAzmı̄̇] Dem-i cemʿiyyetüŋ bezm ü Cem ü Dārā’yı 

istedmez 

Ṣafā-yı cām-ı laʿlüŋ bāde-i ḥamrāyı 

istedmez 

Nice ḥayrān u ser-gerdānuŋ olup ḳalmasun 

ʿAzmı̄̇ 

Nebāt-ı leblerüŋ ṭıfl-ı dile ḥalvāyı istedmez 

Gazel/5  .---/.---/.---/.---  

22a [ʿAzmı̄̇] Dimeŋ Ferhād u Mecnūn gibi ehl-i ʿaşḳa baş 

olmaz 

Tirāş idüp serin bu virdi ol gitdi tirāş olmaz 

Ṭuyuldı ʿAzmiyā ʿaşḳuŋ civāna 

iltiyāmuŋdan 

Ne denlü sırruŋı pinhān iderseŋ ṣanma fāş 

olmaz 

Gazel/5  .---/.---/.---/.---  

22b [ʿAzmı̄̇] Ṣanma ʿālemde açılan nerges ʿAzmi būseŋ recā ider senden Gazel/5  ..--/.-.-/..-  
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Saŋa göz dikdi ey ṣanem herkes İtme maḥrūm idicek cer-kes 

22b [ʿAzmı̄̇] Leblerini şehd ü şekker birle cānān beslemiş 

Var-ısa oldur hemān cān üstine cān beslemiş 

Mey ne müşfiḳ dāyedür kim ʿAzmiyā 

bānū-yı çarḫ 

Sı̄̇nesinde māh-ı tābān gibi oġlan beslemiş 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.-  

23a [ʿAzmı̄̇] Ruḫlaruŋ göŋlümüzi āl-ile alınca imiş 

Bizi zülfüŋ gibi sevdālara ṣalınca imiş 

ʿAzmiyā cān u dili pı̄̇şkeş it dil-dāra 

Tuḥfesi ʿāşıḳuŋ ancaḳ aŋa mālınca imiş 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..-  

23a [ʿAzmı̄̇] Ārzū-yı cān u dil cānā miyānuŋdur faḳaṭ 

Ḫōş dimişler dostum lā ḫayra illā fi’l-vaṣaṭ 

Kātib-i ḳudret ḫaṭ-ı ruḫsār-ı yāri ʿAzmiyā 

Al kaġıd üzre yazmışdur gören dir ḫūb-ḫaṭ 

Gazel/6  -.--/-.--/-.--/-.-  

23b [ʿAzmı̄̇] Çın seḥer eyler diyü gül-geşt-i bāġ 

Nergis ü gül yāre olmış göz ḳulaġ 

Cürʿa-veş ʿAzmı̄̇’yi ḳoma ḫākde 

Dest-gı̄̇r ol al elin ṣun bir ayaġ 

Gazel/5  -.--/-.--/-.-  

23b [ʿAzmı̄̇] Bir ġarı̄̇b iḳlı̄̇me düşdüm āşinādan kimse yoḳ 

Ḥālüm iʿlām eyleyem bir aḳrabādan kimse 

yoḳ 

Kimi Bū Cehl oldı ḫalḳ-ı ʿālemüŋ kimi 

Yezı̄̇d 

ʿAzmiyā hergiz muḥibbı̄̇ Muṣṭafā’dan 

kimse yoḳ  

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.-  

24a ? Eyledüŋ yine ḫarāb-ender-ḫarāb 

Dest-i cevr-ile dil-i nālānumı 

Kese-i çeşmi tehı̄̇ ḳılduŋ tehı̄̇ 

Yaşdan pür eyledüŋ dāmānumı 

Ḳıṭʿa/3  -.--/-.--/-.-  

24a ? Göreyin yire dökülsün aḫterüŋ 

Bozulup çarḫuŋ yıḳılsun micverüŋ 

 Maṭlaʿ/1  -.--/-.--/-.-  
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24a ? Neyledüm ola saŋa ey bı̄̇-emān 

Ḳomaduŋ cismümde rāḫatdan nişān 

Ẓulm u bı̄̇-dāduŋ elinden ey felek 

Vāfiġān u vāfiġān u vāfiġān 

Nazm/5  -.--/-.--/-.- Makta beyti 

24b’dedir. 

24b ? Ṭoldurup dil-ḫānesin efġān-ıla 

Kāse-i çeşm[üm] pür itdüŋ ḳan-ıla 

 Maṭlaʿ/1  -.--/-.--/-.-  

24b ? Merḥametden yoġ-ımış sende es̱er 

Göreyin kim olasın zı̄̇r ü zeber 

Tı̄̇r dolduruŋ şu (…) 

Olamaz ḥāyil aŋa Çı̄̇nı̄̇ siper 

Gazel/5  -.--/-.--/-.-  

24b ? Ẓālim-i bı̄̇-dād imişsüŋ ey felek 

Raḥm[ı] yoḳ cellād imişsüŋ ey felek 

 Maṭlaʿ/1  -.--/-.--/-.-  

24b ? Ṣuṣadum ṣu diledüm dilber ṭudaġın gösterür 

Ben oŋa ṣorarum ol baŋa kendin gösterür 

 Maṭlaʿ/1  -.--/-.--/-.--/-.- Bu beyit, derkenarda 

yer almakla beraber 

sonradan eklendiğini 

düşünüyoruz 

25a [ʿAzmı̄̇] Göŋlümün berg ü nevā<nı>sın neyledüŋ 

Cism [ü] cānuŋ müddeʿāsın neyledüŋ 

Görmez oldı çehre-i maḳṣūdını 

Ḳalb-i ʿAzmi’nüŋ ṣafāsın neyledüŋ 

Gazel/5  -.--/-.--/-.-  

25a ? Ẓālim-i bed-kār imişsüŋ bilmedüm 

Gürg-i merdüm-ḫor imişsüŋ bilmedüm 

 Maṭlaʿ/1  -.--/-.--/-.-  

25a ? Eger civān içerse bu ḳabaḳdan Eger civān oḳursa bu ḳabaġı Mesnevı̇/

2 

 .---/.---/.-- Matla beytinin 2. 

mısrasının vezni 
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Ṣulu ṣulu şeftālü virsün ṭudaġdan Yazayın aġzına olsun ṭudaġı bozuktur. 

Bu şiir sonradan 

eklenmişe benziyor. 

25b-

26a 

[ʿAzmı̄̇] Kerem ḳomuşdur evvelden Ḫudā luṭf-ıla 

şānuŋda 

Gedā-y-ıla tüvānā hep berāber oldı yanuŋda 

ʿAdālet mihri bāhirdür cebı̄̇n-i Cem-

nişānuŋda  

Dilerseŋ ḫalḳa beẕl-i <ü> dād itmek 

zamānuŋda 

Şehā iḥsāna lāyıḳdur bu pı̄̇r-i nā-tüvānuŋ da 

Gerekdür ʿAzmiyā ḫalḳ-ı cihān bir yaŋa 

olsunlar 

Zemı̄̇n ü āsumān ortada ser-te-ser cümle 

ṭolsunlar 

Giyāh-āsā dıraḫt-ı bāġı rāġı dāḫı bulsunlar 

Seni ol şāh oḳursa ey nevāyı nice bulsunlar 

Görinmez żaʿfdan cismüŋ işidilmez 

fiġānuŋda 

Muḫam

mes/5 

 .---/.---/.---/.--- Makta bendi 

26a’dadır. 

26a-

26b 

[ʿAzmı̄̇] Bir oŋulmaz derde dūş oldum meded yoḳ 

çāreden 

Virmesin ḳullarına bir böyle derdi Yaradan 

N’ola kessem ṣıḥḥat ümmı̄̇düm ten-i ṣad-

pāreden 

Yaḳdı baġrum tı̄̇ġ-ı ḥasret cāna yitdüm 

yaradan 

Kimse bilmez ḥālümi ancaḳ bilür ol Yaradan 

Düşdi ʿAzmı̄̇ yār-ıla mābeynimüzde iftirāḳ 

Bir devāsuz derde düşdüm işidenlerden 

ıraḳ 

Daḫı efzūn olmada gitdükçe derd [ü] 

iştiyāḳ 

Ġarāmı̄̇ (?) bu (…) miḥnet ü derd ü firāḳ  

Āh kim bir laḥẓa gitmez bu dil-i āvāreden 

Taḫmis/5  -.--/-.--/-.--/-.- Son iki bendi 

26b’dedir. 

 

26b [ʿAzmı̄̇] Gök kebūterdür felek ḫurşı̄̇d zerrı̄̇n-bāl aŋa Tūtiyā-yı ḫāk-i pāy-ıla göz açmaḳ sehl idi Gazel/7  -.--/-.--/-.--/-.-  
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Māh-ı nev dür-çengālidir hāledür ḥalḥal aŋa Kühl-veş raġbet vireydi ʿAzmiyā keḥḥāl 

aŋa 

27a [ʿAzmı̄̇] ʿĀşıḳ oldum nāgehān bir dil-beri meh-rū 

görüp 

Sünbül-i ter gibi anda ʿanberı̄̇n gı̄̇sū görüp 

Barmaġ-ıla gösterür ḳaşı hilālin encüme 

ʿAzmiyā bir meh yüzinde bir hilāl-ebrū 

görüp 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.-  

27a [ʿAzmı̄̇] Sı̄̇nede fikr-i ġam-ı zülf-i nigār olmaḳ ne güç 

Hem-nişı̄̇n[i] ādemüŋ her gice mār olmaḳ ne 

güç 

ʿAzmiyā  lāzım degül ʿāşıḳlara ʿaşḳ içre 

ʿār 

Lāubāli-meşreb olmayanda ʿār [olmaḳ ne] 

güç 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.-  

27b [ʿAzmı̄̇] Nice ʿarż itse her gül-berg-i ter ruḫ 

Ruḫ-ı cānāneye beŋzer mi her ruḫ 

Degüldür ẕerre-i nā-çı̄̇z ʿAzmı̄̇ 

Güneş ʿarż eyler-ise her seher ruḫ 

Gazel/5  .---/.---/.--  

27b [ʿAzmı̄̇] Pāyüŋe düşdüm eyle ey dil-ber 

Naẓar-ı iltifātuŋa maẓhar 

Dehenüŋ ḳufl-i dürc-i lüʾlüʾdür 

ʿAzmı̄̇ dil ṣunmaġa bahāne arar 

Gazel/5  ..--/.-.-/..-  

28a [ʿAzmı̄̇] Olmasa elde cām-ı bāde-i ḫum 

Çoḳdan eylerdi ġuṣṣalarını güm  

Ḫᵛāce-i ʿaşḳa geldi ʿAzmı̄̇ didi 

Rażıyallahu Teʿalā ʿanküm 

Gazel/5  ..--/.-.-/..-  

28a [ʿAzmı̄̇] Ḥālüm eger ṣorarsaŋ sırruŋla maḥrem oldum 

Dār-ı viṣāle geldüm derdüŋle hem-dem 

oldum 

Hem-rāhum ehl-i ḥāle “elḥamdülillah” 

ehlüm 

Esrāra vāṣıl oldum merd-i müsellem 

oldum 

Gazel/5  --./-.--/--./-.-- Şiirin başlığında 

“Velehu Bı̄̇-nuḳaṭ” 

yazmaktadır. 
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28b [ʿAzmı̄̇] Giymezüz tāc u ḳabāyı tācımuz keydür 

bizüm 

İçmezüz āb-ı ḥayātı ābımuz meydür bizüm 

Aḥsen-i taḳvı̄̇mle geldük cihāna ʿAzmiyā 

Yanımuzda cümle ʿālem ser-be-ser feydür 

bizüm 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.-  

28b [ʿAzmı̄̇] Seni sevmek günāhmış bildüm 

Hep yoluŋda tebāhmış bildüm 

Mülk-i dilde ḫayāli cānānuŋ 

ʿAzmiyā pādi[şā]hmış bildüm 

Gazel/5  ..--/.-.-/..-  

29a [ʿAzmı̄̇] Ezhār-ı bahār-ıla cihān açdı ḫazāin 

Hep yiryüzine çıḳdı künūz-ile defāin 

Yoluŋda nice cān-ıla ser virmeyeʿAzmı̄̇ 

Her kişi bilür pādişehüm kendü ḳolayın 

Gazel/5  --./.--./.--./.--  

29a [ʿAzmı̄̇] ʿİşve-gersin şūḫsın ṭannāzsın 

Başdan ayaġa ser-ā-ser nāzsın 

Ḥaşr olınca rūz u şeb ʿAzmı̄̇-yi zār 

Oḳıyup evṣāf-ı ḥüsnin yazsın 

Gazel/5  -.--/-.--/-.-  

29b [ʿAzmı̄̇] Dil-beri çek sı̄̇neye cismüŋde cānuŋ 

ṭuymasun 

Aġzuŋa al leblerin rūḥ-ı revānuŋ ṭuymasun 

Sırr-ı ʿaşḳı ten degül cānuŋda ṣaḳla 

ʿAzmiyā 

Kimse vāḳıf olmasun rāz-ı nihānuŋ 

ṭuymasun 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.-  

29b [ʿAzmı̄̇] Ṭāḳ-ı çarḫı neyleyin ben sākin-i mey-

ḫāneyin 

Rind-i dürd-āşām-ıla hem-kāse-i ḫum-

ḫāneyin 

Āşiyān-ı ḳāf-ı istiġnāda ʿanḳa-veş bugün 

Lāne-gāh-ı ʿaşḳ içinde ʿAzmiyā bir 

dāneyin 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.-  

30a [ʿAzmı̄̇] Sı̄̇ne-i yār-içün yaşuŋ<ı> dök sen Ḳāmet-i yāre hergiz öykünemez Gazel/5  ..--/.-.-/..-  
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Aḳçaŋı aḳça yirine ḫarcan ʿAzmiyā bitse yitse serv-i çemen 

30a [ʿAzmı̄̇] Bāde-i gül-gūnı nūş itseŋ seherden şı̄̇şeden 

Ḳurtulurduḳ sāḳiyā bāri biraz endı̄̇şeden 

Ehl-i naẓm içinde ṭabʿ-ı pür-şükūhuŋ 

ʿAzmiyā 

Bir ġażanferdür görindi nāgihānı̄̇ mı̄̇şeden 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.-  

30b Mis̠ālı̄̇ Pā-yi semendüŋ öpmeden itdüŋ güẕār ḥayf 

Ḥayf oldı ben fütādeye ey şeh-süvār ḥayf 

İrgürmedi ġubārumı kūy-ı nigāra āh 

Ḥayf itdi ey Mis̠ālı̄̇ baŋa rūzgār ḥayf 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.-  

30b Emrı̄̇ Bir ʿacāyib ġoncedür bāġ-ı ruḫuŋda ol dehen  

Yapraġı laʿl-i Bedeḫşān jālesi dürr-i ʿAden 

Ḥasteyin şeftālü-i la‘l-i nigāra māyilin 

Ṣanmaŋuz ʿunnābı her dāne ʿaḳı̄̇ḳ olur 

Yemen 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.-  

31a Ḳabūlı̄̇ Bizi şeyʾu’llāha geldi bir güzel ṭorlaḳ dede 

Pā-bürehne bir ışıḳ ammā ʿaceb parlaḳ dede 

Eyledüŋ inhā Ḳabūlı̄̇ saŋa lāzım olanı  

Saŋa da lāzım degül mi ḥaḳ sözi ṭutmaḳ 

dede 

Kaside/2

9 

 -.--/-.--/-.--/-.- Bu şiir divanda 30 

beyittir. 

Şiirin 1-10. beyitleri 

31a’da, 11-21. 

beyitleri 33b’de, 22-

29. beyitleri ise 

17a’da yer 

almaktadır. 

31b [ʿAzmı̄̇] Öldürür ʿuşşāḳı cānā gözlerüŋ virmez emān 

Çeşm-i cellāduŋ elinden kim-dürür cān 

ḳurtaran 

Görinen encüm degül ṣaḥn-ı felekde 

ʿAzmiyā 

Yāri seyrān itmege yir yir göz açmış 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Mecmuada bir 

önceki şiir 

Kabûlî’nin olmasına 
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āsumān rağmen şiir velehu 

diye başlamakta ve 

Azmî ile devam 

etmektedir. 

31b [ʿAzmı̄̇] Ey ṣanem bir ẓālim-i bı̄̇-dādsın 

Cevrle ẓulm itmege muʿtādsın 

ʿAzmiyā ḳadrüŋ bilinmez neyleyem 

ʿĀlem içre ẕū-fünūn-üstādsın 

Gazel/5  -.--/-.--/-.-  

32a Ḳabūlı̄̇ Ġubār-ı ḫaṭṭ-ı laʿlüŋ ġāyet-ile ḫurde 

yazmışlar  

Ṣanasın sūre-i Kevs̠er durur bir dürde 

yazmışlar 

Senüŋ yoluŋda ölmekden ḳaçar diyü 

münāfıḳlar  

Ḳabūlı̄̇ ol şeh-i ḥüsne bizi öldürde 

yazmışlar 

Gazel/5  .---/.---/.---/.---  

32a [Ḳabūlı̄̇] Dilā ol sevdigüŋ dil-ber ne sinde  

Güzellik tāzelik terlik nesinde 

Ḳabūlı̄̇ fāriġ ol ṭūl-i emelden  

Saŋa ne bunda rāḥat var ne sinde 

Gazel/5  .---/.---/.--  

32b Fiġānı̄̇ Çarḫa āhum gice ey meh çekmese yalıŋ ḳılıç 

Böyle encüm içine yir yir ḳıran girmezdi hı̄̇ç 

Ey Fiġānı̄̇ çün fenā bezminde baṣduŋ 

ayaġı 

Nüh sipihrüŋ bu ṭoḳuz peymānesin bir 

yirden iç 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.-  

32b Maḳālı̄̇ Kimseden göŋlüm reh-i ʿaşḳ içre irşād 

istemez 

Ḳābil-i şākird olan taʿlı̄̇m-i üstād istemez 

Ḥüsn-i ḫat ḫoş gösterür naẓmuŋ Maḳālı̄̇ 

gerçi kim 

Lı̄̇k zı̄̇bā zı̄̇neti hüsn-i Ḫudā-dād istemez 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.-  
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33a ? Ḥamdü’lillāh ki neşod dünyede (…) 

ʿAḳl-ı mā gerçi şuveyye hele şeklüm insān 

Çuḳa-i aḥżar-ıla ger begenem seyr-i çemān 

Ṣalınursam çi-şeved ʿind-i miyān-ı iḫvān 

Ḳadd-i cemʿet yine durmada zi-māl-i sulṭān 

Mā ḳaadnā bezenüp ḫānede (…) 

Taḫt-ı ḫaṣṣinüme aṣman nice biŋ (…) 

Ber ḫorı̄̇dı̄̇m ü (…) 

Ṣāliḥem (…) fakihem yimezin (…) 

(…) sem-i yārān 

Tahmis/5  ..--/..--/..--/..-  

34a [ʿAzmı̄̇] Beŋzerüm didügi-çün rūyuŋa ḫaṭṭāṭ-ı felek 

Māhı her ay ider ṣafḥa-i ʿālemden ḥakk 

Ḫān-Muḥammed ki ser-efrāz-ı selāṭı̄̇n 

oldur  

Emrine rām cihān ḫalḳı duʿā-gū-yı melek 

Gazel/7  ..--/..--/..--/..-  

34a [ʿAzmı̄̇] Şāḫ-ı ṭūbā-yı İremdür kākülüŋ 

Anda ṭāvūs-ı ḥaremdür kākülüŋ 

ʿAzmı̄̇ gördükde didi taḥsı̄̇n idüp 

Hey ne mı̄̇r-i muḥteremdür kākülüŋ 

Gazel/5  -.--/-.--/-.-  

34b [ʿAzmı̄̇] Sirişküm ḥasret-i laʿlüŋle pür-ḫūn eyledüŋ 

gitdüŋ 

Düşürdüŋ vādı̄̇-i hicrāna Ceyḥūn eyledüŋ 

gitdüŋ 

Bugün ʿAzmı̄̇’yi aldayup yine ferdālara 

ṣalduŋ 

Ümı̄̇d-i vaṣluŋ-ıla anı meftūn eyledüŋ 

gitdüŋ 

Gazel/5  .---/.---/.---/.---  

34b [ʿAzmı̄̇] ʿĀşıḳa ʿayn-ı aʿnādur gözlerüŋ 

Çeşm-i cellād-ı belādur gözlerüŋ 

Tūtiyādur ḫāk-pāyı ʿAzmiyā 

Ol k(u)ḥlden rūşenādur gözlerüŋ 

Gazel/5  -.--/-.--/-.-  

35a [Ḳul 

Süleymān] 

Seherde yürür bülbüller 

Öter āheste āheste 

Ḳul oldum bir ʿādil ḥāna 

Cefālar eylemez cāna 

Koşma/3  8’li hece 

ölçüsü 

Halk şiir olan bu 

şiirin mecmuaya 

sonradan eklendiğini 
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Seherde açılur güller  

Biter āheste āheste 

Ḳul Süleymān bir civāna 

Çatar āheste āheste 

 

düşünüyoruz. 

35a ? Yola düşüp giden dilber 

N’içün eglendi gelmedi 

Beni Mecnūn iden dilber 

N’içün eglendi [gelmedi] 

Egnime būstān (…) urayum  

Çıḳup yollarda durayum 

Gelen kārubāna ṣorayum 

N’içün eglendi gelmedi 

Koşma/4  8’li hece 

ölçüsü 

Halk şiir olan bu 

şiirin mecmuaya 

sonradan eklendiğini 

düşünüyoruz. 

35b [Mehdı̄̇] Cān u dilden oluŋuz ṣıdḳ-ıla ḳul 

Aŋa kim ola ṣaḥı̄̇ḥi’r-rüsūl 

Ḳanı Mehdı̄̇ gibi bir ehl-i mezāḳ 

Ki ide ṣārıḳı kāẕibden ıraḳ 

Mesnevi/

16 

 ..--/..--/..-  

36a [ʿAdnı̄̇] Gördügümce ʿanberı̄̇n zülfin ruḫ-ı dil-dārda 

Ḫār-ı müşg-efşān yatupdur ṣanuram gül-

zārda 

ʿAdniyā dil-dār gūşına münāsibdür hemı̄̇n 

Ol dür[er] kim vardur bu naẓm-ı gevher-

bārda 

Gazel/7  -.--/-.--/-.--/-.-  

36a [ʿAdnı̄̇] Ehl-i diller çemen-i ʿālem içinde nice kim 

Ḳadd-i cānāneye teşbı̄̇h ideler nārveni 

Eyleyüp devlet-ile ʿömriŋi pāyende Ḫudā 

Saŋa baġışlaya ol iki güher sı̄̇m-teni 

Kaside/4  ..--/..--/..--/..- Bu şiir divanda 35 

beyittir. 

36b [ʿAdnı̄̇] Şāne urduḳca ṣabā çı̄̇n zülfüŋe  

Cān-feşā[n] itmekdür āyı̄̇n zülfüŋe 

Beŋzedürse ʿAdnı̄̇ sünbül destesin 

Ki ḥaṭādur nāfe-i Çı̄̇n zülfüŋe 

Gazel/7  -.--/-.--/-.-  

36b [ʿAdnı̄̇] Cān cemālüŋ şemʿinüŋ pervānesidür dūstum Gel teraḥḥum eylemezseŋ ʿAdnı̄̇ yüzüŋ 

şemʿine  

Gazel/7  -.--/-.--/-.--/-.-  
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Dil müselsel zülfüŋüŋ dı̄̇vānesidür dūstum ʿĀḳıbet pervāne bigi yanasıdur dūstum 

37a [ʿAzmı̄̇] Dilā meftūnı olduŋ bir yüzi gül ḳaddi 

şimşāduŋ 

Cihānı ʿandelı̄̇b-āsā ṭutarsa n’ola feryāduŋ 

Selı̄̇s-elfāẓ-ıla bir şiʿr-i mevzūn eyledüŋ 

inşā 

Senüŋ de ʿAzmiyā bilsek bu fende kimdür 

üstāduŋ 

Gazel/5  .---/.---/.---/.--- Mecmuada bir 

önceki şiir Adnî’ye 

ait olmasına rağmen 

şiir velehu diye 

başlamakta ve Azmî 

ile devam 

etmektedir. 

37a [ʿAzmı̄̇] Ṣanma rūyuŋ var-iken gülşene meyl ide 

göŋül 

Yüzüŋ ey ġonce yiter bāġ-ı cihānda aŋa gül 

ʿAzmiyā var-ısa teng oldı ḳabā-yı süḫanuŋ 

Ṭabʿ-ı kūtāh olanuŋ ḳāmetine rāst degül 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..-  

37b [ʿAzmı̄̇] ʿĀlem-i rūyāda gördüm bir gice 

Ḫᵛāb-ı ġafletde yaturken nāgehān 

Bunlara daḫı iderken ḫoş naẓar 

Ġulġul-ile ṭoldı nāgeh gūş-ı cān 

Kıta/26 Tabir-

name 

-.--/-.--/-.- Şiirin başlığında 

“Vāḳʿa-nāme-i 

ʿAzmı̄̇” yazmaktadır. 

1-17. beyti bu 

sayfada yer almakla 

beraber 18-26. 

beyitler 41a’da yer 

almaktadır. 

37b [Dervı̄̇ş 

Aḥmed] 

ʿĀlem-i rūyāda gördigün şehā 

Her ne ise ideyin bir bir beyān 

Yā İlāhi Dervı̄̇ş Aḥmed daḫı hem 

Ol Muḥammed rüʾyetin ister hemān 

Kıta/20 Tabir-

name 

-.--/-.--/-.- Şiirin başlığında 

“Cevāb-ı Vāḳıʿa li-

Muḥarririhi’l-Ḥaḳı̄̇r” 
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yazmaktadır. 

Bir önceki şiire 

cevap olarak yazılan 

bu şiirin de 1-7. 

beyitleri 41a’da, 8-

20. beyitleri 41b’de 

yer almaktadır. 

37b [Dervı̄̇ş 

Aḥmed] 

ʿİlm-ile olmaḳ dilerseŋ āşinā 

Eyle var ehl-i hevādan ictināb 

Ol ṣalāḥ ehli namāzı pı̄̇şe ḳıl 

Hem-enı̄̇süŋ rūz u şeb olsun kitāb 

Kıta/3 Nasihat-

name 

-.--/-.--/-.- Bu şiir de bir önceki 

şiirden sonra olup 

41b’de yer 

almaktadır. 

38a Niẓāmı̄̇ Sāḳiyā sāġar-ı billūra dök ol yāḳūtı 

Ki tenüŋ ḳuvvetidür rūḥ-ı revānuŋ ḳūtı 

Ḳaşlaruŋ yay[ı] firāḳ-ıla Niẓāmı̄̇ ger öle 

Ḥasret oḳlarına ṣandūḳa ola tābūtı  

Gazel/5  ..--/..--/..--/..-  

38a Necātı̄̇ Nola dökülse yaşum çeşme-i ḥayvān degül’a 

Yire geçsün nideyin dirligüm andan degül’a 

Ey Necātı̄̇ güç imiş ʿāşıḳa yār ayrılıġı 

Bedene rūḥ vedāʿ eylemek āsān degül’a 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..-  

38b Muḥterem Yüzden götür niḳābı ki dil feyż-i nūr ide 

Şol meh gibi verāʾ-ı seḥābdan ẓuhūr ide 

Şı̄̇r-i ecel şikārı olur Muḥterem o kim 

Der-bend-i mı̄̇şe-zār-ı felekde mürūr ide 

Gazel/9  --./-.-./.--./-.-  

38b Vaḥdetı̄̇ Destı̄̇ yigdür dime ṣurāḥı̄̇den 

Vaḥdetı̄̇ şāyed incine şı̄̇şe 

 Müfred/1  ..--/.-.-/..- Bu beyit divanda yer 

almamaktadır. 
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39a ʿAbdı̄̇ Bı̄̇mār-ı ʿaşḳuŋ oldı göŋül hiç bilür misin 

Sen bı̄̇-vefāyı terk idemez öldürür misin 

Göstermez oldı gün yüzini aldı göŋlümi 

ʿAbdı̄̇ cefāya başladı ol meh görür misin 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.-  

39a Bāḳı̄̇ Ḳarşu ṭutdum sı̄̇ne-i ṣad-çāki senden cānibe  

Gönder ey ḳaşı kemānum tı̄̇ri benden cānibe 

Görmesün kimse saḳın diyü lebin dişler 

baŋa  

Baḳduġumca ol leb-i şekker-şikenden 

cānibe 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.-  

39b [ʿAzmı̄̇] Dökmedi eşk dı̄̇deler bir dem 

Yaş yirine ḳan aḳısar bir dem 

Dūzaḫ-ı ġamda ʿAzmiyā ḳaldum 

Cennet-i kūyuŋa ne vaḳtin irem 

Gazel/5  ..--/.-.-/..- Mecmuada bir 

önceki şiir Bâkî’nin 

olmasına rağmen şiir 

velehu diye 

başlamakta ve Azmî 

ile devam 

etmektedir. 

39b [ʿAzmı̄̇] Çehrem ṣararur döküle gözden yire ḳanum 

Andan bulunur ʿillet-i derd-i yereḳānum 

Terk-i ser idersem dehen-i yādına ʿAzmı̄̇ 

Bulunmaya ʿanḳā gibi ʿālemde nişānum 

Gazel/5  --./.--./.--./.--  

40a ʿAzmı̄̇ Meh ü mihr eyleyüp ḳaṭʿ-ı menāzil 

Ḥarı̄̇m-i kūyuŋa olmaġa nāzil 

Olup nāhı̄̇d-ile bezmüŋe dāḫil 

Felek encümden uyarmış meşāʿil 

Niçe bir rūḥa ʿAzmı̄̇ cismi ḳabr it 

Yaşuŋ bārān u āhuŋ aŋa ebr it 

Yüz ur ol şāha yiter cāna cebr it 

Dilerseŋ vaṣlı ʿAdlı̄̇ hicre ṣabr it 

Tahmis/5  .---/.---/.-- Şiirin başlığında 

“Taḥmı̄̇s-i ʿAzmı̄̇” 

yazmaktadır. 
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Yanar ṣan cāmiʿ içinde ḳanādil Belı̄̇ bı̄̇-renc olmaz genç ḥāṣıl 

40b Nevʿı̄̇ Ṭāliʿ bu vech-ile dūn ser-keş nigār böyle 

Bı̄̇-çāre ʿāşıḳı gör baḫt öyle yār böyle 

Nevʿı̄̇ nice getürsün hicrān yükine ṭāḳat 

Cism-i nizār öyle cān-ı figār böyle  

Gazel/5  --./-.--/--./-.-- Bu şiir divanda 6 

beyittir. 

40b Zārı̄̇ İsterin size sögem bıre ekābir gidiler 

A.ları g..leri bol aḳçası vāfir gidiler 

Ben bulardan degülin kendümi ġayrı 

bilürin 

Ummazın Zārı̄̇ saŋa beŋzeye sāyir gidiler 

Gazel/5 Hicviyye ..--/..--/..--/..-  

42a-

42b 

Cinānı̄̇ Ol sı̄̇m-ber virmez ḫaber tenhā gezer ḳılmaz 

ḥaẕer 

Ḳıl bir naẓar dirsem eger biŋ nāz ider 

baḳmaz geçer 

Ḥaḳ yeksere nuṣret vire luṭfı ire ol 

serve[re] 

Ḫaṣmı ḳıra tı̄̇ġı ura dāyim göre fetḥ ü ẓafer 

Ḳaṣı̄̇de/2

0 

 --.-/--.-/--.-/--.- Bu şiir divanda 21 

beyittir. 

42b ? Sevmişem bir nev-civānı dem-be-dem 

başum s…r 

Ḳorḳaram öyle dimege nāgehān s…m gider 

 

 Matla/1  -.--/-.--/-.--/-.- Nüshada başlıkta 

müfred yazmaktadır. 

43a Tı̄̇ġı̄̇ Baŋa kemlik ṣatanlar dāʾimā eylükle yād 

olsun 

Zevālüm isteyenler gün gibi rūşen-nihād 

olsun 

Ḳuṣūrum gözleyen kāmillerüŋ ʿömri ziyād 

Murād üzre felekde görmeyüp şenlik yüzin 

üstād 

Ḫarāb-ābād-ı ʿālemden çeker biŋ cevr-ile 

bı̄̇-dād 

Olup derd ü belā vü dehr-i dūna Ṭı̄̇ġiyā 

Tesdis/5  .---/.---/.---/.--- Şiirin başlığında 

“Tesdı̄̇s-i Tı̄̇ġı̄̇ be-

Redd-i Maṭlaʿ-ı 

ʿUlvı̄̇” yazmaktadır. 
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olsun 

Mükāfātı dimem bir muḳteżā-yı ʿadl ü dād 

olsun 

Yıḳanlar ḫātır-ı nā-şādımı Yā Rabb şād 

olsun 

Benim-çün nā-murād olsun diyenler ber-

murād olsun 

muʿtād 

Ḳoyup bu maṭlaʿı ḥüzn ile gitdi ʿUlvı̄̇-i nā-

şād 

Yıḳanlar ḫātır-ı nā-şādumı Yā Rabb şād 

olsun 

Benim-çün nā-murād olsun diyenler ber-

murād olsun 

43b ? ʿAzizüm ḫoş ṣafā geldüŋ bu gice bunda 

mihm[ān] ol 

Göçersin ʿāḳıbet yarın gerekse Mıṣr’a sulṭān 

ol 

 Matla/1  .---/.---/.---/.---  

43b ? Ḳonan göçer gelen geçer be-her hāl 

Eger Ḫüsrev eger Şı̄̇rı̄̇n eger Zāl 

 Matla/1  .---/.---/.-- Nüshada başlıkta 

müfred yazmaktadır. 

43b ? ʿĀḳil iseŋ dime Ferhād-ile Mecnūna’a deli 

Eyleseŋ ḫalḳa naẓar her biri bir gūne deli  

 Matla/1  ..--/..--/..--/..- Nüshada başlıkta 

müfred yazmaktadır. 

43b ? Ey ġonce-dehen gül gibi bir gün ṣolacaḳsın 

ʿĀşıḳlaruŋa itdüklerini hep bulacaḳsın  

Bu şı̄̇ve nedür bilmez misin hiç n’olacaḳsın 

Terk eyle güzel ṣoŋra peşı̄̇mān olacaḳsın  

 Murabba

/1 

 --./.--./.--./.-- Bir murabbanın ilk 

bendi alınıp 

devamının 

alınmadığını 

düşünüyoruz. 
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43b ? Her kişinüŋ yüzine gül gibi gülersin 

Ḳul eylemege dünyāyı dilersin 

 Matla/1  Vezin tespit 

edilememiştir. 

 

43b [Bāḳı̄̇] Eylesüŋ vaṣlını [dermān]D dil-i bı̄̇māra 

meded 

Dūstlar işte ben öldüm baŋā bir çāre meded 

Mededüŋ ḳalmadı feryād [u] fiġān 

eyleyecek 

Saŋa kimden ir[e] ey Bāḳı̄̇-i bı̄̇-çāre meded 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Bu şiir divanda 6 

beyittir. 

44a Emı̄̇r ʿAşḳuŋuŋ der-bendi içre vādı̄̇-i ġam dar yir 

Fürḳatüŋ rāhında kūh-ı ġuṣṣa nā-hem-vār yir 

Dilde yir idüp ṣanevber ḳaddine ġam yir 

Emı̄̇r 

Kim ki bāġında nihāl-i mı̄̇ve dikdi bār yir 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.-  

44a [Taşlıcalı] 

Yaḥyā 

Dilā rāh-ı muḥabbetde belādan ictināb olmaz 

Cefādan incinüp ʿöẕr eylemek hergiz cevāb 

olmaz 

Viṣāl isterseŋ ey Yaḥyā vücūduŋ perdesin 

çāk it 

Hemı̄̇şe ʿāşıḳ u maʿşūḳ arasında ḥicāb 

olmaz 

Gazel/5  .---/.---/.---/.---  

44b Lisānı̄̇ Çoḳ niyāz eyledüm ol bār-geh-i aʿlāya 

Yüzümi sürmek-içün merḳad-i Mevlānā’ya 

Der-geh-i merd-i Ḫudā’ya er iseŋ ḳul 

olıgör 

Serfürū itme Lisānı̄̇ bu zen-i dünyāya 

Gazel/7  ..--/..--/..--/..-  

44b Meşāmı̄̇ Göŋlüme her dem gelür hicrān hicrān üstine 

Tekyedür lā-büd  ḳonar mihmān mihmān 

üstine  

Pādişāh-ı mülk-i naẓm oldı Meşāmı̄̇ 

bendeŋüz 

Āsitānında ṭurur dı̄̇vān dı̄̇vān üstine 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.-  
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45a Maḳālı̄̇ Yār kim luṭf-ıla kenāra gele 

Beŋzer ol ʿıyda kim bahāra gele 

Ḥāşe-lillāh ḳuluŋ Maḳālı̄̇ gibi 

Bir belā-keş bu rūzgāra gele 

Gazel/5  ..--/.-.-/..-  

45a Āẕerı̄̇ Pāye-i ʿālı̄̇ recā itmez ḳapuŋda ḫāk olan 

Taḥt-ı şāhı istemez menzil-gehi eflāk olan 

Seyr ider āḫir ʿiẕār-ı şāhid-i maḳṣūdını 

Āẕerı̄̇ naḳş-ı ġarażdan levḥ-i ḳalbi pāk 

olan 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.-  

45b Ḳabūlı̄̇ Yatur pı̄̇r-i muġān evgār olup desti ḳabaḳ 

ṭutmaz 

Şu deŋlü bāde-nūş olmış ki el ditrer ayaḳ 

ṭutmaz 

Ḳabūlı̄̇ gevher-i kān-ı maʿārif bı̄̇-revāc 

ancaḳ  

Dür-i naẓm-ı kelām-ı pāküŋe kimse ḳulaḳ 

ṭutmaz 

Gazel/5  .---/.---/.---/.---  

45b Ḳabūlı̄̇ Ey ṭıfl-ı sirişküm ḳatı ḳalḳarduŋ-a diŋ diŋ 

Ḥalvā-yı leb-i dil-beri gördüŋ de mi diŋ diŋ 

Raḥm eyler-idi yaşumuza yār Ḳabūlı̄̇  

Aġyār geçüp ḳarşumuza gülmese giŋ giŋ 

Gazel/5  --./.--./.--./.--  

46a Raḥmı̄̇ Żaʿfdan künc-i ʿanāda kim dil-i şeydā yatur 

Ger ecel gelseydi görmez şöyle nā-peydā 

yatur 

Şāh-ı ʿālem gelse çekmez pāyini dāmānına 

Künc-i istiġnāda Raḥmı̄̇ şöyle bı̄̇-pervā 

yatur 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.-  

46a Vuṣūlı̄̇ Muḥabbetden ilāhi ol meh-i nā-mihre ḥālet 

vir 

Beni yaḳdı aŋa da ẕerre deŋlü bir ḥarāret vir 

Vuṣūlı̄̇ dest-i hicrāndan ḫalāṣ olsun hele 

evvel 

Kerem ḳıl ey ecel bir laḥẓa ārām eyle 

mühlet vir 

Gazel/5  .---/.---/.---/.---  
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46b Emrı̄̇ Cevher-i ʿaşḳuŋ dilümde var-iken şemşı̄̇r-veş 

Ey kemān-ebrū neden yabana atmak tı̄̇r-veş 

ʿAḳl u cān u dil belā ġārında ṣan aṣḥāb-ı 

Kehf  

Nefs-i Emrı̄̇ anlaruŋ ardıncadur ḳıtmı̄̇r-veş 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.-  

46b ʿUbeydı̄̇ Miyānuŋ bend idüp ey şeh ḳılıc baġın 

ṭolandurmış 

Müjeŋ yād eyleyüp tı̄̇ġuŋ ġılāf aġzın 

ṣulandurmış 

İşigüŋde nice ulu varup teslı̄̇m idüp kendin 

O şāhuŋ atlarını ey ʿUbeydı̄̇ ululandurmış 

Gazel/5  .---/.---/.---/.---  

47a Bāḳı̄̇ Dem-i vasluŋ irişse çeşm-i ʿāşıḳdan bükā 

artar  

Ṣular tuġyān ider evvel bahār olduḳça mā 

artar 

Ṭoyılmaz ḫˇān-ı iḥsāna ḳanāʿat gelmez 

insāna 

Kerem gördükçe ey Bāḳı̄̇ gedālardan recā 

artar 

Gazel/7  .---/.---/.---/.---  

47b Vaḥdetı̄̇ Ruḫ-ı vechüŋle ol-kim raḳḳ-ı mens̱ūr 

oldıġum bilmez 

Ne yüzden ey ḳamer nūru’n ʿalā nūr 

oldıġum bilmez 

Ḫam-ı zülfüŋde ber-dār olmıyanlar 

Vaḥdetı̄̇-āsā 

Ne çenberden benüm Ḥallāc-ı Manṣūr 

oldıġum bilmez 

Gazel/5  .---/.---/.---/.--- Bu şiir divanda 

yoktur. 

47b Vaḥdetı̄̇ N’ola ḳıblem yüzüŋe dönse yüzin ehl-i niyāz 

Kaʿbe-i kūyuŋa ḳarşu ḳılınur şimdi namāz 

Ḥāfıẓ-ı Rūm u ʿAcem didi saŋa Vaḥdetiyā 

N’ola taḥsı̄̇n oḳısa şiʿrüŋe ehl-i şı̄̇rāz 

Gazel/6  ..--/..--/..--/..- Bu şiir divanda 

yoktur. 

48a Vaḥdetı̄̇ Keff-i desti o mehüŋ mihr-i felekdür der-

müşt 

Şöyle bārı̄̇k ideyin vaṣf-ı miyānın yārüŋ 

Anı hiç aŋlamaya Vaḥdetı̄̇ her ṭabʿ-ı 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..-  
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Pertev-i şaʿşaʿadur anda olan penc-engüşt dürüşt 

48a ? Mülāzımlarda ey ḳāżı̄̇-i ʿasker zer mi 

ḳalmışdur 

Ḳapuŋda ḫarcınuŋ (...) zer ḳufli yoḳ ester mi 

ḳalmışdur 

Mülāzımlar gelüŋ der-gāh-ı ḥaḳḳa idelüm 

şekvā 

Ḫudā’dan ġayrı ẓülmi defʿ ider dāver mi 

ḳalmışdur 

Gazel/6 Hicviyye .---/.---/.---/.---  

48b Emrı̄̇ Gizlendi ḳaldı ebr-i siyāh içre mı̄̇m ü hā  

[Meh]D ṣafḥasında müşg-ile yazdı çü ḫā vü 

ṭā  

[Emrı̄̇]D n’ider zamāneyi sensüz fedā ider  

Çeşm-i dehān u ḳaşlaruŋa ʿayn u mı̄̇m u rā 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.-  

48b [Kemāl 

Paşa-zāde] 

ʿAḳlı çoġ olduġına her kişinüŋ  

Sözi az olduġı delālet ider 

ʿAḳlı nāḳıṣ olan kişi ammā 

Ḳatı pür-gūy olur cehālet ider 

Kıta/2  ..--/.-.-/..- Şiirin başlığında 

“İbn-i Kemāl el-

vezı̄̇r” yazmaktadır. 

48b [Kemāl 

Paşa-zāde] 

ʿAḳlı yoḳdur cihānda anuŋ-kim 

Ḫarc ider ṭaşa ṭopraġa māli 

İş-bu dār-ı ġurūra neŋ ṣıġmaz 

Neŋe yetmez bu ḳubbe-i ʿālı̄̇ 

Kıta/2  ..--/.-.-/..- Mecmuada son 

beyitteki ʿālı̄̇ 

kelimesi mahlas 

olarak düşünülmüşse 

de bu şiir Kemāl 

Paşazāde’ye aittir. 

49a Necātı̄̇ Ġoncenüŋ aġzı ḳatı yapraḳdur 

Bülbülüŋ ṣayrıluġı yaŋşaḳdur 

Şı̄̇ve-i ʿaşḳı bāṭıl aŋlayana 

Ey Necātı̄̇ ne dir-iseŋ ḥaḳdur 

Gazel/5  ..--/.-.-/..- Bu şiir divanda 7 

beyittir. 

49a Ḳabūlı̄̇ Gel naṭʿ-ı muḥabbetde şehā bir sen ü bir ben Leclāc ise de lec iderüz naṭʿ-ı cihānda  Gazel/5  --./.--./.--./.--  
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Şaṭranc oyunın oynayalum māt ola düşmen Nā-dāna Ḳabūlı̄̇ yeŋilür ṣanma bizi sen 

49b [Aḥmed] Bāġda ḳaddüŋ görelden geldi serv eşcāra dik 

Ġonce gördi laʿlüŋi geldi gül ü gül-zāra dik 

Fikr-i sevdā-yı ḫayāl-i ḫālüŋ-ile 

Aḥmed’üŋ 

Eyleme ḥālin perişān zülfüŋe aṣ dāra dik 

Gazel/6  -.--/-.--/-.--/-.- Şiirin başlığında “Li-

muḥarririhi” 

yazmaktadır. 

49b [Melı̄̇ḥı̄̇] Bu Melı̄̇ḥı̄̇ iki ʿaṣā götirür 

Biri cismānı̄̇ biri rūḥānı̄̇ 

Ol-ki cismānı̄̇dür aġacdandur 

Ol-ki rūḥānı̄̇ laʿl-i rümmānı̄̇ 

Kıta/2  ..--/.-.-/..-  

50a ʿAzmı̄̇ Şimdi her şaḫṣı görürsin ṣuleḥā şeklinde 

Vażʿ u desṭārı yirinde ʿulemā şeklinde 

Ṣūreti sı̄̇rete uymaz füṣaḥā şeklinde 

Ḳanı bir ṭālib-i ḥaḳ şimdi fenā şeklinde 

Ṣūret uġrusı çoġaldı fuḳarā şeklinde 

ʿAzmiyā her kişide ṣūret-i zāhir bulınur 

Ṣūreti sı̄̇rete uymaz nice kāfir bulınur 

Ṣıfat ehli çoġ olur ṣanma ki bāhir [bulınur] 

Menbaʿ-ı mülk-i fenāda ḳatı nādir bulınur  

Şimdi bir mürşid-i kāmil-i budalā şeklinde 

Tahmis/5 Hicviye ..--/..--/..--/..- Tahmis yapılan şiirin 

mahlası yoktur. 

50b Sāʿı̄̇ Bir ḫabı̄̇s̱ ü müflis ü çengāl-dest 

Düzd-i nā-dān u denı̄̇ vü dūn u pest 

Kim-dürür diyü o şaḫṣ-ı bed-fiʿāl  

Eyleme luṭf eyle Sāʿı̄̇’den suʾāl 

Mesnevi/

16 

Hicviye -.--/-.--/-.-  

52a Mis̱ālı̄̇ Dimezsin pāy-būsa ʿāşıḳ-ı zāra maḥaldür bu 

Öperler göz göre ruḫsāruŋı eller güzeldür bu 

Ḫaṭ-ı ruḫsārı vaṣfında o māh-ı ʿālem-

ārānuŋ 

Naẓı̄̇re dinmez aŋa ey Mis̱ālı̄̇ bir ġazeldür 

bu 

Gazel/5  .---/.---/.---/.---  

52a Fevrı̄̇ Gören baġrum başı dāġın didi dāġ-ı eceldür Bu şiʿr-i sūz-nāki yanmasun mı gūş iden Gazel/5  .---/.---/.---/.---  
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bu 

Büyük başuŋ büyük aġrısı olurmış mes̱eldür 

bu 

Fevrı̄̇ 

Bu beş beyt-ile heft iḳlı̄̇mini yaḳar 

ġazeldür bu 

52b Ḫāliṣı̄̇ ʿĀşıḳ benem maʿşūḳ sen vı̄̇rān benem 

maʿmūr sen 

Ṭālib benem maṭlūb sen ʿuryāŋ benem 

mestūr sen  

Ġam pisterinde Ḫāliṣı̄̇ ol şeh beni gördi 

didi 

Dermāŋ benem bı̄̇mār sen sulṭān benem 

meʾmūr sen 

Gazel/5  --.-/--.-/--.-/--.-  

52b Vaḥdetı̄̇ ʿUşşāḳa gerçi ḫāk-rehüŋ nūr-ı dı̄̇dedür 

Her göz ki gördi Kāʿbe yüzüŋ nūr-ı dı̄̇dedür 

Zülf ü ḫaṭuŋla sırr-ı lebüŋ Vaḥdetı̄̇ya aç 

Ḫayli belā-keşı̄̇de vü miḥnet çeşı̄̇dedür 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.- Bu şiir divanda 

yoktur. 

53a-

54a 

Fevrı̄̇ Merḥabā ey piyāle-i ṣaḥbā 

Ḥabbeẕā ey müdāme-i ḥamrā 

Merḥabā merḥabā ṣafā geldüŋ 

Eyledüŋ mürde dilleri iḥyā 

Gel berü ey sürūr-ı ḳalb-i ḥazı̄̇n 

Gel gel ey nūr-ı dı̄̇de-i bı̄̇nā 

Gel ki sensin fütūḥ-ı rūḥ-ı revān 

Gel ki sensin ʿaṣā-yı pı̄̇r-i dü-tā 

Gel ki ayaġuŋa nis̱ār itsün 

Cevher-i ʿaḳlını dil-i dānā 

Ḳande mey olsa ʿişreti biledür 

Kime yār olsa ṣoḥbeti biledür 

Bir iki cāmuŋı çeken bı̄̇-cān 

Nereye varsa ḥāleti biledür 

Bāde-peymāyı ṣanma bı̄̇-devlet 

Oŋmaduḳluḳda devleti biledür 

Bāḳı̄̇ ḳalsa şarābı maḫmūruŋ 

Ṣayruluġunda ṣıḥḥati biledür 

Bāde-āşām[a] cāma ḳādir-iken 

Ḫor baḳma ki ʿiẕẕeti biledür 

Terci-i 

bend/5 

Saki-name ..--/.-.-/..- Şiirin başlığında 

“Terciʿ-i bend-i 

Fevrı̄̇” yazmaktadır. 
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Başları üzre yir iderler hep 

Pādişāh [u] vezı̄̇r ü bay u gedā 

Cürʿaŋı nūş idende ḳalmaz ebed 

Ġam-ı emrūz u ġuṣṣa-i ferdā 

Cāmuŋa virseler bedel olmaz  

Taḫt-ı Kāvūs u milket-i Dārā 

Dil-i ġam-gı̄̇ni yine şād itdüŋ 

Geldüŋ itdüŋ bu mürdeyi iḥyā 

[Senüŋ ile tefāḫur eylerler 

Cām-ı Cemşı̄̇d ü millet-i ʿİsā]ANT  

Āb-Ḥayvān mısın nesin ey mey 

Laʿl-i cānān mısın nesin ey mey 

Kendüyi cām-ı mey-ile mest idenüŋ 

Kes̱ret içinde vaḥdeti biledür 

Dürd-keş göŋline keder gelmez 

Cām-ı mey-veş ṣafāveti biledür 

Fevrı̄̇ ḥaḳ söylemezse ey münkir 

Gör ne dir ol ki ḥikmeti biledür 

Mey-i nābuŋ ne ḥikmeti vardur 

Acılıġında leẕẕeti biledür 

Dirhemini biŋ aḳçaya alsaŋ 

Yine içinde ḥürmeti biledür 

Āb-ı ḥayvān mısın nesin ey mey 

Laʿl-i cānān mısın nesin ey mey 

54a Emrı̄̇ Ḫaddi yanında leb-i gevher-nis̱ārı laʿl olur  

Bu İrem gül-zārıdur bunuŋ enārı laʿl olur  

Cān nis̱ār itdükçe Emrı̄̇ laʿl-i gevher-

pāşuŋa 

İki çeşm-i ḫūn-feşānınuŋ nis̱ārı laʿl olur 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.-  

54b Necātı̄̇ Kākül-i müşgı̄̇n birdür ʿārıẓ-ı gül-fām iki 

Nitekim ʿādetdür olur ḳadr bir bayram iki 

Düşde ʿaşḳuŋ ḥāletin Mecnūn’a ṣordum 

didi kim 

Saŋa hem-demdür Necātı̄̇ bāde birdür cām 

iki 

Gazel/9  -.--/-.--/-.--/-.-  
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55a ʿUlvı̄̇ Fütād[e] ḳaddüŋe ʿarʿar ruḫuŋa verd-i ter 

ʿāşıḳ 

Ölümlü çeşmüŋe nergis lebüŋe ġonceler 

ʿāşıḳ 

Ṭolanurlar ser-i kūyuŋ dil-i ʿUlvı̄̇ gibi her 

dem 

Ḫad u ruḫsāruŋa cānā güneş ʿāşıḳ ḳamer 

ʿāşıḳ 

Gazel/5  .---/.---/.---/.---  

55a Fużūlı̄̇ Olur ruḫsāruŋa gün laʿlüŋe gül-berg-i ter 

ʿāşıḳ 

Saŋa eksük degül gökden iner yirden biter 

ʿāşıḳ 

Ne pervāne döyer bir şuʿleye ne şemʿ bir 

āha 

Fużūlı̄̇ ṣanma kim beŋzer saŋa ʿālemde her 

ʿāşıḳ 

Gazel/5  .---/.---/.---/.---  

55b Bezmı̄̇ Dı̄̇vāne dil cefāsını yārüŋ çeker geçer 

Ben ḫāki yolda görse o nūr-ı baṣar ṣapar 

Bezmı̄̇ belāŋı ey ḳaşı yā çekmez egleme 

Ġamzeŋ oḳına sı̄̇nem idem ey püser siper 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.-  

55b Emrı̄̇ Beni sen hecr-i miyānuŋla nizār eylersin  

Gizleyüp ḳaşlaruŋuŋ nūnı[nı] zār eylersin  

Göricek ḫāl-i ʿiẕārı lebi altında revān  

Emrı̄̇’nüŋ yaşını ey dı̄̇de bıŋar eylersin 

Gazel/5  ..--/..--/..--/..- Başlıkta şair adının 

yanında “Edirnevı̄̇” 

yazmaktadır. 

56a ʿUbeydı̄̇ Bize yitmez mi kākül-i dil-ber 

Oda yansun neye yarar ʿanber 

Naḳş-ı pāy-ı sek-i nigārumdur 

Ey ʿUbeydı̄̇ felekdeki Ülker 

Gazel/5  ..--/.-.-/..- Başlıkta şair adının 

yanında “Edirnevı̄̇” 

yazmaktadır. 

56a ʿAhdı̄̇ Göreli bāġda benefşe-i ter 

Sünbül-i ḫaṭṭına anuŋ baş eger 

Ḳatlüme vaʿde eyledi gitdi 

ʿAhdiyā ḥaste vaʿdesin gözler 

Gazel/5  ..--/.-.-/..- Başlıkta şair adının 

yanında “Edirnevı̄̇” 

yazmaktadır. 
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56a Mecdı̄̇ Esen olsun cihānda bād-ı seḥer 

Ki getürdi baŋa ṣaçından es̱er 

Cünd-i ʿaḳl-ile ceng-içün Mecdı̄̇ 

Āhdan giydi başına miġfer 

Gazel/5  ..--/.-.-/..- Başlıkta şair adının 

yanında “Edirnevı̄̇” 

yazmaktadır. 

56b-

57a 

Lāmiʿı̄̇ 

Çelebi 

Sevmek ol serv-ḳad u ġonce-leb ü gül-

bedeni 

Kim ṭuta dāmenini bāġ-ı cihānuŋ dikeni 

Āh kim çoḳ heẕeyān söyleyüben herze 

yidüŋ 

İdelüm tevbe vü inṣāfla ḫatm-i süḫanı 

Kaside/2

6 

Hicviye ..--/..--/..--/..- Bu şiir divanda 

yoktur. 

57b ʿĀlı̄̇ Ṣad hezārān ehl-i dil var dil-ber ammā biŋde 

bir 

Kevkeb-i evc-i saʿādet ṭoġmaz illā biŋde bir 

Elf iken tārı̄̇ḫ-i hicret naẓma gelmişdür bu 

dür 

Olmaz ey ʿĀlı̄̇ bu yüzden dürr-i yek-tā 

biŋde bir 

Gazel/7  -.--/-.--/-.--/-.-  

58a Ẕihnı̄̇-i 

Baġdādı̄̇ 

Āsumāŋa dün gice āhum dikince meşʿale 

Bu ne āteşdür diyü düşdi cihāna velvele 

Ẕihniyā efsürdedür hengāme-i erbāb-ı 

naẓm 

Tāze mażmūnlarla bu hengāme ṭarzın 

tazele 

Gazel/7  -.--/-.--/-.--/-.- Nüshada başlıkta 

Rūḥı̄̇-i Baġdādı̄̇ 

yazmakla beraber 

mahlastan da 

anlaşıldığı gibi şiir 

Ẕihnı̄̇’ye aittir. 

58b Nevʿı̄̇ Güftār-ı lebüŋ kāşif-i esrār-ı ḫafiyye 

Reftār-ı ḳadüŋ mūcid-i eṭvār-ı seniyye 

Nevʿı̄̇’ye geçerken güle baḳdı seg-i kūyuŋ 

El-minnetü’lillāh ki zihı̄̇ luṭf u ʿaṭıyye 

Gazel/5  --./.--./.--./.--  

58b Nevʿı̄̇ Geldümse n’ola ben şuʿarā devrine āḫir 

ʿĀdet budur āḫirde gelür bezme ekābir 

N’itsün ya güzel sevmesün Allāh’ı 

severseŋ 

Gazel/5  --./.--./.--./.--  
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Nevʿı̄̇ gibi bir rind ḫuṣūṣā ola şāʿir 

59a Emrı̄̇ Āsumān çı̄̇nı̄̇ devātum dūd-ı āhum ḫāmedür  

Yazdıġum evrāḳ üs[t]ine muḥabbet-nāmedür  

Ḳana yursa tı̄̇ġı ser-tā-ser beni incinmezin 

Emriyā ol baŋa bir gül-gūnı̄̇ aṭlas cāmedür 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.-  

59a Necātı̄̇ Zülf-i dil-ber kim ʿiẕār-ı dil-rübā üstindedür 

Sūre-i ve’l-leyl’dür kim ve’ḍ-ḍuhā 

üstindedür 

Nice ayrılsun Necātı̄̇ ʿaşḳ-ı dil-berden kim 

ol 

Bir hümādur k’āşiyānı ol hevā üstindedür 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Bu şiir divanda 7 

beyittir.  

59b Aḥmed Pāşā Sāyem żiyā vireydi gün gibi gökde aya 

Bir dem muḳārin olsam sen serv-i meh-

liḳāya 

Dil rūşen olmaz Aḥmed cevr oḳı 

delmeyince 

Bı̄̇-revzen olsa ḫāne muḥtāc olur żiyāya 

Gazel/8  --./-.--/--./-.-- Bu şiir divanda 11 

beyittir. 

60a Emrı̄̇ Ḫurşı̄̇d-i rūy-ı yāri çün eyledüm temāşā  

Bir ẕerresi içinde gördüm iki S̱üreyyā  

Ol sı̄̇b ġabġab içün nārence döndüm Emrı̄̇  

Böyle ḳalursa ḥālüm bih olmaz ise eyvā 

Gazel/6  --./-.--/--./-.--  

60a Behiştı̄̇ ʿAşḳ ehlinüŋ mekānesi vardur ya yoḳ mıdur 

Mey-ḫāne adlu ḫānesi vardur ya yoḳ mıdur 

Her gün Behiştı̄̇ kūyuma n’içün gelür dime 

Elbette bir bahānesi vardur ya yoḳ mıdur 

Gazel/5  --./-.-./.--./-.-  

60a Ḳabūlı̄̇ Ol ki māha nūr tevcı̄̇h eylemiş rū ḳoymış ad  

Nūrdan bir nūn peydā ḳılmış ebrū ḳoymış ad 

Noḳṭa deŋlü nuṭfeyi nuṭḳa getürmiş ol 

ḥekı̄̇m 

Ḥikmeti gör kim Ḳabūlı̄̇-i süḫan-gū 

ḳoymış ad 

Gazel/7  -.--/-.--/-.--/-.-  
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TABLO 2: Mensur Bölümler Tablosu 

 

Yp. 

Nu. 

Müell

if 

Eser Adı (varsa) Baş  Son Konu Açıklamalar 

10b ? Devlet ü ʿÖmr Bāʿis̱-i taḥrı̄̇r-i ḥurūf budur 

ki bı̄̇-kār-ı ḥussād ḳużāt-ı 

māniʿ iken ḳadı̄̇mi 

bir aḳça tahsil eyledügi 

bi’ṭ-ṭaleb taḥrı̄̇r olundı 

taḥrı̄̇r (...) 

Siyagat  
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SONUÇ 

 

Çalışmamıza konu olan mecmua Edirne Selimiye Kütüphanesi Selimiye Yazmalar 

2109 numarada “Mecmua-i Eş’ar” başlığı ile kayıtlıdır. Bu çalışmada öncelikle söz konusu 

mecmuanın transkripsiyonlu metni verilmiş ve “Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi” 

(MESTAP) çerçevesinde incelemesi ve dökümü yapılmıştır. Toplam 60 varaktan müteşekkil 

olan mecmuanın derleyicisi Ahmed isimli bir şairdir. 

Mecmuada toplam 54 şair tespit edilmekle birlikte 29 şiirin de şairi tespit 

edilememiştir. Nüshadaki şairler genellikle 16. yüzyılda yaşamış olan şairlerdir. Devrin 

tanınmış şairlerinden Gelibolulu Âlî, Bâkî, Emrî, Fuzûlî, Kabûlî, Nef’î, Nev’î, Talıcalı Yahyâ 

gibi şairlerin yanı sıra Azmî, Ahmed, Emir, Ferrûhî, Mehdî, Meşâmî, Muhterem, Lisânî, 

Rızâyî ve Zârî gibi kaynaklara tespit edilemeyen şairler de mevcuttur. 

Nüshada toplam 219 manzum ve bir adet mensur metin mevcuttur. Şiirlerden birisi 

Farsça olup gerisi Türkçedir. Bu şiirler tesdis, tahmis, muhammes, gazel, kıt’a, nazm ve beyit 

gibi muhtelif nazım şekilleri ile tertip edilmiştir. En çok kullanılan nazım şekli gazeldir. 3 şiir 

de Halk Edebiyatı ürünü olup koşma nazım şekli ile 11 ve 8’li hece ölçüleriyle yazılmıştır. 

Mecmuada en çok kullanılan vezin ise “fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün”dür.  

Mecmuada en çok şiiri bulunan şair, toplam 64 şiir ile Azmî’dir. İkinci sırada 16 şiir 

ile Emrî gelmektedir. Bu sırayı 9 şiir ile aynı zamanda mecmua derleyicisi olan Ahmed takip 

etmektedir.  

Mecmuada tespit edilemeyen şairler bir kenara bırakılırsa Edirneli olan şairlerin 

çokluğu dikkat çekicidir. Aynı zamanda mecmuanın da Edirne Selimiye Kütüphanesi’nde 

bulunuyor olması akıllara derleyicinin de Edirneli olduğu düşüncesini getirmektedir. Ancak 

kaynaklarda tespit edilemeyen Ahmed’in nereli olduğu konusunda kesin bir bilgi yoktur.  

Mecmuada emin olunan bir konu ise derleyici Ahmed’in Azmî ve Muhterem adlı 

şairlerle yakın olduğudur. Birbirlerine nazire yazmaları, aynı şairin şiirini tahmis etmeleri ve 

şiirde anlatılan rüyaya cevaben şiir yazılması gibi durumlar bu düşüncemizi desteklemektedir.  

Mecmuada rastlanan nazire örnekleri, devrin önde gelen şairlerinden Bâkî’nin 

ölümüne düşürülen tarihler, divan sahibi şairlerin divanlarında rastlanmayan şiirler ve 

beyitler, bilinen ancak divanı olmayan şairlerin gün yüzüne çıkan şiirleri, kaynaklarda tespit 
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edilemeyen şairlerin varlığı gibi durumlar özelde üzerinde çalışılan bu mecmuanın, genelde 

ise bütün şiir mecmualarının önemini ortaya koymaktadır. Biz de bu mecmualardan bir 

tanesini MESTAP projesi kapsamında inceleyerek, Klasik Türk Edebiyatı bölümüne ve 

meraklı araştırmacıların ilgisine sunmaya çalıştık. Dileriz ki ilgili araştırmacılara ve alana bir 

katkımız olabilmiştir. 
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